C 1109 
.L6 
Copy 1 


sep e eee en — re -. 


Usi 


τὰ | 


k, 
È À 
dla - ù 
+ x ὲ 
1 4 
x 
; 
di Ϊ 
PIA 
ἢ ᾿ ᾿ 
i 
\ i i 
᾿ 
δ ᾿ 
» 
Mr d 
MAL ΠῚ n 7 
Da 3 
Ν | 
ὡ dn 
“ 
4 
-- de la 
mò. 
«- « ; - ᾿ : 
"rad | I 
- 
I ᾽ 
" è 
I ‘ 
; ni 
| ᾿ 
᾿ Tp i 
- è ἃ : 
dr ind 1 
- 41 
« τὸ | 
νλὶ 


ee 7 n ( SPA 1 παρε πο 
ππροςςςςςςςςςςςςςτεςς σι 


τι «ἰ 


τἀ ὦ d. LIBRARY OF CONGRESS. ὁ 


PISO LE 
13 K 


as d 


[SMITHSONIAN DEPOSIT. ] 


ἘΝ 


Id di n 


Ja 
͵ 


Y 
i 


Η 
LI 


OF AMERICA © 


)0SSSS<SS< 5 
ἤρτττανο ο΄ A a za n ES NA &. 2 [14 


(i TA 


<< «ὦ ταχῊ" 


τι «τα ρς τὰ ss 
rn = — ARPA o => 


DIA 
γ CI La 
LS 
* 
' 
5 
ri Ἂν, 
Ii a 
ps 
37 
sd 


ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΓΛΏΣΣΗΣ 


ἘΚ ΤΌΝ ΝΕΩΤΕΡΩΝ KAI AOKIMOTEPOQN 


ΤῊΣ ΙΤΑΛΙΑΣ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΩΝ 


YIO 


EQTHPIOY AOMBAPAOY., “© 


H Τραμματικχὴ 
_ χλεὶς τῶν ἐπιστημῶν, 
DU MARSAIS. 


EN A@HNAIS, 


ἘΚ ΤΗΣ ΤΥΠΟΓΡΑΦΙΑΣ A. K. FKAPIOAA, 


(ὁδὸς ἀδριανοῦ). 


È 


ἯΣ: Le 


ὙΠ} 1|5}}}}}} 


---- Dec 


GRAMMATICA ITALIANA Ὁ 


DELLA 


LINGUA ITALIANA 


_—— = -tk_r 


ADATTATA ALL'USO 
ED 
INTELLIGENZA DEI GRECI 


DA 


SALVATORE LOMBARDO 


6ceot eo +60 606€ 00 *®0-2 
La Grammaire est 
la clef des sciences. 


DU MARSAIS. 


+0 è G0-0.9 0-00 +@0 |. 0909 


ATENE, 
TIPOGRAFIA DI A. C. GARPOLA. 
( Strada d Adriano. ) 


2 1558. 


ITAAIKHX TACZZHEX 


— er 


EPANIZOEIZA 


ἘΚ TON NEOTEPON KAI AOKIMOTEPON 
ΤΗΣ ITAMIAZ FTPAMMATIKON, 


YIO 


SOTIHPIOY AOMBAPAOY. 


9-9 0399-09 0-90 ®0-0e 9090. 
H Γραμματικὴ 
χλεὶς τῶν ἐπιστημῶν, 


DU MARSAIS. I 


. κα N ζς ia 
i" È > 
fi x a} 
—— SsgdE_—— Lasi 
᾿ς 
5; a + 
= 1 Coe 
e assi 


EN AOHNAIS, 


ἘΚ ΤῊΣ ΤΥ̓ΠΟΓΡΑΦΙΑΣ A. K. FKAPIOAA. 
(ὁδὸς ἀδριανοῦ). 


1858. 


# 

»" » ΄ 
Pai 
A ; 
" sd 

(2 i 

g E ἡ 

»Ἅ »ω spad Ι 

, “δ᾽ 

ΡΣ et; 

ὃ o 
ἼΩΝ 
«ὧν ἡ 


Τῶι ἘΞΟΧΩΤΑΤΩ. 


ΚΎΡΙΩ:. KVYPIO: 


ΧΟ NPISTONOYAR 


YHOYPTO: 


TON ἘΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΩ͂Ν 
KAI 


ΤῊΣ AHMOZIAZ® EKIIAIAEYZEOX 
ΤΩι ΤΗΝ IAIAEIAN DIAOTIMO TE 
KAI ENIAEZIOL I@YNONTI 


κτλ. ATÀ. XTÀ. 


EIZ TEKMHPION 


BA@YTATO FEBAEMO?, 


ANATIGETAI 


‘ai 


ἡ ἢ ΠΡῸΣ 
ο ΤΟΥΣ ΑΥΛΠΠΝΣΚΌΧΤΑΣ, 
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Δὲν προτίθεμαι διὰ μαχρῶν νὰ χαταδείξω τὸ χρήδί: 
μὸν τῆς σπουδῆς τῶν Εὐρωπαϊχῶν γλωσσῶν, ὡς οὐ- 
δενὸς τὴν ἀναγχαιότητα αὐτῶν ἀρνουμένων, χαὶ πρό- 
τερον μὲν, μάλιστα δὲ νῦν, ὅτε ἣ ᾿ΕἙλληνὶς νεολαία 
καὶ περὶ τὰς τέχνας χαὶ ἐπιστήμας χαὶ τὸ ἐμπόριον, 
τὸν μόνον τῶν ἐθνῶν πλουτισμὸν, εὐρύτερον ἢ τὸ 
πρότερον ἐχτεινομένη χαὶ xal ἑχάστην τὰς πρὸς £- 
σπέραν χώρας τῆς Εὐρώπης φοιτῶσα, χρείαν προπαι- 
δεύσεως, ἐναὐταῖς χατὰ τὴν ἰδίαν πατρίδα αὑτῆς ἔχει, 
Πρὸς τοῦτο δὲ βιόλίων χαταλλέλων δεῖται, εὐχρινῶς 
καὶ εὐμεθόδως συντεταγμένων, ἵνα χαὶ ταχύτερον χαὶ 
τελειότερον τοῦτο γίνηται. Ἡρὸς ἐπιχουρίαν δὲ τού- 
του συμπροθυμούμενος, τό γε ἐπ᾽ ἐμοὶ, ἐπεχείρησα τήν 
τε σύνταξιν χαὶ τύποις ἔκδοσιν τῆς ἀνὰ χεῖρας ᾿[τα- 
λοελληνιχῆς Γραμματιχῆς, πᾶσαν προσπάθειαν χατᾶ- 
ὀαλὼν, βοηθούσης τῆς πολυετοῦς περὶ τὴν διϑασχα- 
λίαν αὐτῆς πείρας μου, ὅπως οὐ μόνον τὰ παρ᾽ ἀλ- 
λοις ἐλλείποντα προσθέσω, ἀλλὰ πρὸ 
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ο 


Tuir χαὶ μεθοδιχωτέραν χαταστήσω, εἰ 


τῇ περιεχτιχό- 
ὡς ὅτι εἴπερ τέ 


DI ΠΡΟΛΟΓῸΣ 


χαὶ ἄλλο τῶν βιόλίων καλῆς τάξεως χαὶ μεθόδου πρέ- 
πει νὰ εὐμοιρῇ χαὶ δὴ χαὶ ἡ Γραμματικὴ καὶ μάλιστα 
ξένης γλώσσης, ὅπου πλεῖστα μὲν ὁμολογουμένως ὅ- 
μοια, KATA τὴν γενιχὴν λεγομένην Γραμματικὴν, οὐκ 
γα δὲ χαὶ ἀνόμδια; χαὶ δυσερμήνευτα χατὰ τὸ ἐν 
πάση γὙλώσση ἴδιον... | 

Ὅτι δὲ καὶ ἣ Ἰταλικὴ γλῶσσα χατὰ τὰ εἰρημένα οὐ 
μόνον χρήσιμος ἀλλὰ χαὶ ἀναγκαία, δῆλον χαὶ ἐχ τῶν 
RORY. 

Ἢ Ἰταλία, ἡ εὐδαίμων ἄλλοτε, εἰ μὲν νῦν πάντα 
τὰ χαλὰ τὰ ἐχ τῆς εὐνομίας οὐ χέχτηται, περιεγίνον- 
To ὅμως ἐν αὐτῇ xat tiva οὐ μιχρὰ, ἅτινα χαὶ τὴν 
προσοχὴν τῶν ἐχτὸς αὐτῆς ἑλχύουσι" ταῦτα δέ εἰσι τὰ 
τῶν ὡραίων λεγομένων τεχνῶν, χατὰ τὴν εὐρυτάτην 
αὐτῶν σημασίαν, ὧν μήτηρ σχεδὸν θεωρεῖται σήμερον, 
διότι μόνη ἣ τέχνη τοῦ χαλοῦ οὐχ ἠξίωσε νὰ ἐγχατα- 
λείψη τὸν ὡραῖον τῆς Ἰταλίας οὐρανὸν χαὶ νὰ ἀποδὴ: 
μήση εἰς ἄλλας χώρας ὑπὸ νεφελῶν xal ὀμίχλης σχι- 
αζομιένας, ὅπου ἡ τοῦ χαλλιτέχνου φαντασία οὐ δυναμέ- 
νὴ νὰ ἐμψυχωθῇ, ὑπὸ μειδιάματος τῆς ivi. φύ-: 
σεως εἰχονίζει χαὶ τὰς δημιουργιχὰς παραστάσεις αὐτῆς 
ἐν τῇ χαλλιτεχνίᾳ κατὰ τὰς ἔξωθεν ἀντιλήψεις. Τὸ 
ὄργανον δὲ τῆς ἐχφράσεως αὐτῶν τῶν πραγμάτων el 
vath Ἰταλικὴ γλῶσσα, ἥτις γλῶσσα τῆς τέχνης, ἤ- 
τοι χαλῆς τέχνης, χαλεῖται: χαὶ χατὰ τὰς ἐπιστήμας 
δὲ τινὰ τῶν Πανεπιστημίων αὐτῆς ἔτι χαὶ νῦν οὐ μό- 


; 


νων ὑπὸ τῆς ἐγχωρίου γεολαίας ἀλλὰ χαὶ ὑπὸ ξέγην, 


ΠΡΟΛΟΙῸΣ ho 
μάλιστα δὲ "Ελλήνων πληρῶνται, | ἱκανῶν ἀνδρῶν περὶ 
τὴν ἐπιστήμην ἐν αὐτοῖς εὐδοχίμως inci χαθὸ 

δία τῇ “Ἑλλάδι προσχειμένη, πλείστης. 
τῆς ἐμποριχῆς ἐπιμιξίας ni ii καθ᾽ ἑχάστην, ὡς 
εἶναι ἑπόμενον φοιτᾶται, συχνότατα δὲ καὶ μόνιμος χα- 
τοιχία ἐκλέγεται" np δὲ τῆς φιλολογιχῆς ἀξίας τῆς 
γλώσσης μαχρὸν ἂν εἴη λέγειν" διάτι πλείστας ἀρετ 
ἔχουσα, se τῶν Ῥωμανικῶν λεγοικένων Ὑλωσ- 


Ἧι 


σῶν εἶναι δευτέρα" πρωτότοχος δὲ θυγάτηρ, τῆς Ῥω- 


Y) 


μαϊχῆς οὖσα, πλείονα μὲν πλουτισμὰν ως εἰχὸς χέχτι- 
TuL, στενοτέραν δὲ συγγένειαν μετὰ τῆς παλαιᾶς καὶ 
γέας ἑλλιρνιχῆς ἐπιδείκνυται, εὐγενεστέρα ἐχείνων τῶν 
συγγενῶν αὐτῇ γλωσσῶν κατὰ τὴν καταγωγὴν. τυγ- 
“ἄνουσα. Οὐ μιχρὰν δὲ ἀξίαν φι)διολογιχὴὲν αὐτῇ mpos- 
θέτουσ: χαὶ οἱ ἀθάνατοι ἐκεῖνοι υἱοὶ τῆς Ἰταλιχῆς Μού- 
σὴς Τάσσος, Δάντης, Πετράρχης, ᾿Αριόστος χαὶ λοιποὶ, 
ὧν τὸ χλέος πανταγοῦ γῆς ἐπανθεῖ χατὰ τὰ εἰρημένα 


λοιπὸν χαὶ ἢ σπουδὴ τῆς Ἰταλιχῆς γλώσσης οὐχ ἀπό- 


ὄλητος τυγχάνει. Εὐτυχῆ δὲ ἐμαυτὸν θέλω λογίσει ἂν. 
χατά τι τὴν πάνυ ἀξιαιπενως περὶ τὰς μαθήσεις χα- 
ταγινομένην Ἕλ)ληνίξα νεολαίαν πὸ ἐμὸν πόνημα ὑπο- 
ὁοπθήσει λύον τὰς ἐμπχερείας αὐτῆς περὶ τὴν σπου- 
δ 


δὴν τῆς Ἰταλιχῆς γλώσσης. 


Ha, ἀντίτυπον, μὴ φέρον τὴν ἰθιόγειρον ὑπογοαφήν 
i 5 fa, ) Pf pt ΑΞ). LÀ ΓΦ ἢ 


Se) θεωοεῖται χλοπιμαῖον. 
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MEPOX ΠΡΩ͂ΤΟΝ, 
MEPH TOY ΛΟΓΟΥ͂. 
ΚΕΦ. A. Περὶ τοῦ ἄρδρου. 
A. Κλίσις τοῦ ἄοθρου. 
"2. sol τῆς χρήσεως τῶν ἄρθοων. 


ì 
‘3. Περὶ τοῦ ἀορίστου ἄρθρου. 


Ed. B'. Περὶ τοῦ ὀνόματος. 


QI σὺ 


. 


Der 


dt, Περὶ τῶν γϑνῶν. 

8. 2. Περὶ σχηυατισμοῦ τοῦ θηλυχοῦ. 

$. 3. Περὶ ἀριθμοῦ β 

ὃ. ἀν Περὶ τῶν πτώσεων χαὶ τῶν σημείων 
αὐτῶν. 


Πεοὶ ἀλλοιουυένων ὀνομάτων. 
; Περὶ ἀοιθμιητιχῶν ὀνομάτων. 
Περὶ ξλλιπῶν ὀνοματῶν. 
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» ἥν Περὶ ἀγτων υμιῶν. 


i . Προσ TIRA ἀντωνυμιία!ι. 
ὃ, 2. Κτητιχκαὶ ἀντωνυμίαι. 

ὅ..,. 3. Δειχτιχαὶ ἀντωνυμίαι. 

en be ἃ Αναφορ!χαὶ ἀντωνυίαι. 
Sed. Eco ματικαὶ ἀντωνυμία!. 
Ἐν. ἀόρ LETO, ἀντωνυμιίαι. 


ΚΕΦ. Ζ΄. Περὶ ῥήματος. 
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Ἐγκλίσεις. data ne è 70. 
Συζυγί αι. » 72. 
Σχηματισμὺς τοῦ Bond. fiuxto; avere. ἢ -- 
Σχηματισμὸς τοῦ βοηθ. ῥήματος essere, » vi fi 
| Σχηματισυὸς τῶν δυαλῶν ῥτιμάτων. I 

Πρώτη συζυγία. » 82. 
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κεφ. Ζ. Iepì εἧς προθέσεως. » οἵδ 
ΚΕΦ. H. Περὶ τοῦ avrdécpov 5 6468, 
ΚΕΦ. Θ΄. ITegl τῶν ἐπιφωνημάτωνι ", 470. 
KES.T. ITepi στίξεως. » 72. 
ΚΕΦ. 1A, Ilepì τόγου. v 474%, 


MEPOXY AEYTEPON. 
Bprpuoyi τῶν μερῶν τηῦ λόνηυ. DIRI. 


MEPOZ TPITON. 


CS x “ὡ - 9 È 
Συλληγὴ τῶν ἀναγχαιγτέοων λέτζτων, » 496. 
Κύριχ ὀνόματα. » 90,9. 
Διάλογοι οἰχια και. » ‘2089, 


ΠΑΜΚΗ͂Σ TAOSYHY. 


--. ----Ξ  ὸ Ὁ. 


EIZATOQUII. 
64. 
THIEPI ΤΩΝ ΓΡΑΜΜΆΤΩΝ TOY AA®ABHTOY. 


DelleéIctere-doll' alfabeto, 


TT e 
Τὰ γράμματα τῆς Italic γιλώσσης εἰσὶν εἴκοσι καὶ ἕν. 


Na Bb, Cc, Πἀὰ Ἐς Ff, Gg, Hb, Li LI, ma, 
Nn. 00, Pp, Og, Rr,.Ss, Et, Uu,.Vyr,Zz ἴα) 

"Ex τούτων τὰ μὲν πέντε a, e, 1, 0, ἃ, λέγονται φωνήεν- 
τα, τὰ δὲ λοιπὰ σύμφωνα. ᾿ 

Τὸ 4 καὶ τὸ ἢ δύνανται νὰ ὀνομασθῶσιν ἀρ θυ νά τα, 
mezze lettere, διότι, αὐτὰ καθ᾽ ἑαυτὰ, μετὰ φωνήεντος 
συνερχόμιενα, δὲν ἀποτελοῦσι συλλαδὴν ἄλλως ἢ προστιθέμενα 
τὸ μὲν 4 μετὰ τοῦ u, τὸ δὲ ἢ μετὰ τοῦ ὁ ἢ τοῦ g, ὡς que. 
sti, οὗτος, qualora, ὁπότε, anche εἰσέτι, unghia ὀγυξ. (6) 


Σ ἐν =” , > x DA) x ni £ ni 
(a) Τινὲς τῶν γραμματικῶν προσέθεσαν εἰς τὸ dApaoutoy τὸ J, τὸ ὁποῖον 
γομίζομεν ἄχρηστον. 
(6) Forticelli, gramm. Ital, lib. 1. 


Ἔχ τῶν συμφώνων τὰ μὲν b, c, d, g, p, t, Ζ λέγονται 
ἄφωγα, mute, διότι, ἀπαγγελλόμενα μόνα, ἄρχονται ἀπὸ 
συμφώνου, καὶ ἐχφωνοῦνται χατὰ μὲν τὴν τῶν Φλωρεντινῶν 
᾿προφορὰν, bi, ci, di, gi, pi, ti, zeta, xatà δὲ τὴν τῶν ἄλ- 
λων Ἰταλῶν, be, ce, de, ge, pe, te, zeta, ὡς οἱ Λατῖνοι 
ἐπρόφερον. 

Τὰ δὲ f, 1, m, n, r, 8, ὀνομάζονται ἡμίφωγα, semivo- 
cali, διότι τὰ ὀνόματα αὑτῶν ἄρχονται ἀπὸ φωνήεντος, 
ὡς ΤᾺΝ elle, emme, enne, erre, esse, ἐξ ὧν τὰ τέσσαρα 
Ἰ, m, n, r, λέγονται ὑγρὰ, Ἰϑγαἰάι: (α) 

Τὰ γράμματα ἔχουσι πρὸς ἄλληλα συγγένειάν τινα διότι 
ἐνίοτε τὸ ἐν τίθεται ἀντὶ τοῦ ἄλλου" φέρ᾽ εἰπεῖν. 

Τὸ ἃ ἔχει συγγένειαν ποὸς τὸ Ὁ; διότι λέγεται d—a— 


nari χαὶ d—e—nari. 

Τὸ €, ὡσαύτως πρὸς TONI. Biba γράφομιεν 8 ---6-- 510, 
d—i—sio, doman—e, χαὶ doniontt i avani—e χαὶ a- 
vanti. | 

Τὸ I, προσέτ! ποὸς τὸ 0, οἷον d—i—mandare χαὶ d—o 
—mandare, d—1—manl χαὶ d—o—mani. 

Τὸ O τρέπεται εἰς 6 καὶ ἃ, ὅθεν guerrier—e ἀντὶ guer- 
rier—0, u—bbidire ἀντὶ o—bbedire. f--u--sse ἀντὶ fosse. 

Τὸ b, ἔχει συγγένειαν πρὸς τὸ g, οἷον debbo καὶ deggio. 

Τὸ d, πρὸς τὸ g. χαὶ ἴ, ὡς ve-d—0 χαὶ Ve—gg—0; 

se—d—endo, se-—gg-—endo, IRIPErA in καὶ 1m- 
perat—ore. i | 

Τὸ 2 τα πρὸ GITE τὸ N, οἷον u—-g—olà χαὶ Alien nu— 


x 


g—ola xaì nu—v—ola. 


τὸ 


(a) Vanzon, gramm. ragionat. della lingua Ital, pag. 2. 


(3 χ 


Τὸ 1, ἔχε: συγγένειαν πρὸς τὸ Γ,, οἷον a-l—berl χαὶ a—r- 
bori. 

Τὸ p, πρὸς τὸ v, οἷον co—p—trire, co—v—rire. 

Τὸ r, πρὸς τὸ d, ciovra—r—-9, χαὶ ra—d—o, arma— 
r—io, χαὶ arma—d—io. | 

Τὸ 5, πρὸς τὸ f, ciovs—ino χαὶ f—no. 

Τὸ t, πρὸς τὸ f, οἷον ἰ--Τὰ καὶ ἴ---ΟἼ ἃ. 

Τὸ 2, πρὸς τὸ ὁ, ὡς benefi—z—io, benefi—c—io, pro- 
nun—z—iare, pronun—c—iare. 


Ss i ὁ 
ΠΕΡῚ TON AIPOOTTON KAI TPIPOOTTON. 
| Dei dittomghi e trittonghi, 
— ss 
H ἕνωσις δύο φωνηέντων εἰς μίαν συλλαδὴν χαλεῖται 


δίφθογγος, ὡς “ἃ -ατο---τὰᾶ, αὐγὴ, scuo—la, oyoledor, 
au—iun 


no, φθιγόπωρον. 
3 y Na Ξ ΞΕ. daino Y 
Εἰσὶ δὲ δύο εἰδῶν, distesi,  ἀγεπτυγμέγαι, καὶ rac- 
] . , > p: 7 x -. 7 7 
colti, συγεπτυγμέγαι. Ανεπτυγμέναι μὲν λέγονται, καθότι 
προφέρονται οὕτως, ὥστε ἀκούονται καθαρῶς καὶ τὰ δύο 
È. 5. did Δ dv pe -" πὶ κι ἐν τ τι. .Δ. 
φωνήεντα, ἀποὐίθουσα, τὴν δύναμιν τῆς φωνῆς εἰς τὸ πρῶ - 
va E » = hp Ἐπ Da —— ---- 
τὸν φωνῆεν, ὡς act—re, ἀὴρ, feu—do, χτῆμα, Eu—ro 
pa, Εὐρώπη, Bo—rea, δοῤῥᾶς. Συνεπτυγμέναι. dz, διότι 
n e LA 
καὶ τὰ δύο φωνήεντα προφέρονται τοσοῦτον ἡνωμένχ, ὥστε τὸ 
αἰ. ἄξιον 2 ἘΣ ΝΣ, ε pa - N, > x A 
πρῶτον χάνει μέρος τοῦ ἤχου αὑτοῦ, ἀποδίοον εἰς τὸ ὁξύ- 
I - “-- - Be x = 
τϑρον τὸ πλεῖστον τῆς φωνῆς, ὡς tuo—no0, δρογτὴ, cie—lo, 
> Ἃ ci x 2 4 \ 
οὐραγὸς, flat-to, πγοὴ, schiu—ma, ἀφρὸς. 


du , } , sa x τ ᾿. ki - Da 
Οὐχὶ piévov δύο φωνήεντα, ἀλλὰ καὶ Tola πολλάκις ἐμ. 


Ι 
» 
Got 


4) 
ῥιέχει μία συλλα(ή" τοῦτο δὲ καλεῖται τρίφθογγος, ὡς fit 
gliuo —lo, υἱὸς, giuo—co, rayridior, m—iel, idtxol μου. 


ΠΕΡῚ TON MEPON TOY ΛΟΓΟΥ. 
Delle parti del discorso, 
SPTRMEPDO O 


_——t@Gr=_—_—_— 


Εἴδη τῶν défeor ἣ μέρη τοῦ Adrov ἡ Ira yA@&cca 


ἔγει ἐγγέα. 


1. Articolo, ἄρθρον, 

2. Nome, | νομια, 

3. Pronome, ᾿Αντωνυλίαν, 
4. Verbo, Piua, 

5. Participio, Μετοχήν, 

6. Avverbio, Επίῤῥημα, 
7. Preposizione, Ποόθεσιν, 

8. Congiunzione, Σύνδεσμον, 
9. Interiezione, Ἐπιφώνημα, 


KEDAAAION A’. 


ΠΕΡῚ ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΎ. 


Dell' articolo 


Τὰ ἄρθρα εἰσὶ τρία, il, lo, la, Τὸ 1] τίθεται πρὸ τῶν ἀρ- 
σενικῶν ὀνομάτων τῶν ἀρχομένων ἀπὸ συμφώνγου, ὡς Il s0- 


ι de 


le, ὁ ἥν]ιος, il libro, τὸ βιδιλίον, il cane, ὁ χύωγ. Τὸ lo 


τίθεται πρὸ τῶν ἁρσενικῶν ὀνομάτων τῶν ἀρχομένων ἀπὰ 
φωνήεντος, ἀπὸ 5 μὴ καθαροῦ (ἤτοι ἑπομέγου dldlov συμ- 
φώγου) χαὶ ἀπὸ Z, ὡς l'uomo, ὁ ἄγθρωπος, l'angelo, ὁ 
dyyedoc, lo specchio, τὸ χάτοπτρογ, lo spirito, τὸ πγεῦ- 
ua, le zio,6 θεῖος, lo zelo, ὁ Ciidoc. Τὸ la τίθεται πρὸ τῶν 
θηλυχῶν ὀνομάτων, ὡς la donna, ἡ yvr?, l'anima, ἡ μῥυγὴς 
la schiuma, ὁ ἀφρός. | 


RA 
KAIZIZ TOY APOPOY. 


Declinazione dell'articolo. 


————— = e==>— 
“Ἄρθρον il 

᾿Εγιχός. ΠΠ|.]ηθυγτιχάς 

Ὄν. il, Ò, "Oy. I, οἱ, 
3: 3 τὴ 
Γεν. del, TOÙ, Γεν. del, de, τῶν, 
Δοτ. al, τῷ, A “Δὸπ. al, 4 τ. Tate, 
ALT. il, τὸν; Al, τοὺς, 
Κ λητ. 0, O, Kant. O, 0, 
n 2 ‘ » ; 

"A9. dal, παρὰ τοῦ, Aq. dal,da, παρὰ τῶγ. 


"ἄρθρον lo 


Ὄν. δ... δ Ὅν ΡΝ Α or, 

Γεν. dello, τοῦ, Γεν. degli, τῶν, 

Δοτ. allo, τῷ, Aot. agli, τοῖς, 

Αἶτ. lo, “σὸν; | Aic. gh, τοὺς, 
Kint: Ὁ ὦ, Κλητ. 0, ὦ, 

Ἀφ. dallo, παρὰ τοῦ, ἢ ‘Ao. dagli, παρὰ τῶ» 


ἄρθρον la 
Ὄν. 1 Ὁ ἢ Ὃν. le, 
ΤῈν. della, τῆς, Γεν. delle, 
Δοτ. alla, τῇ, Aot. alle, 
Air. la, τὴν, Aîr. le, 
Kant. O, ὦ, Kan. O, 


‘Evuxde. 


l'albero, 
l'amore, 
l’esiglio, 
l'uccello, 
l'incendio, 
lingrato, 
l'amica, 
l'invidia, 


l'erba, 


l’effervescenza,é ἀγαθρασμὸς, 


Ao. dalla, παρὰ τῆς, 


τὸ δέγδρογ, 
ò ἔρως, 

ἡ foglia, 

τὸ πτηγὸνγ"" 
ἡ πυρχαϊὰ, 
ὁ ἀγάριστος, 
ἡ piin, 


ὁ φθόγος, 


τὸ γόρτογ, 


αἷς 


. TOY, 


TAÙG, 
τὰς, 


O, 


"Ap; dalle, παρὰτῶν. 
FHMEIOZIE &. Ἐχθλίοεται τὸ ὁ τοῦ lo, χαὶ τὸ ἃ τοῦ la, “πρὸ τῶν ἀρ- 


puo ἀπὸ φωνήεντος din ἐπίσης δὲ χαὶ τὸ i τοῦ gli, ὡς χαὶ τὰ 9 
τοῦ le, ὅταν ἡ ἑπομένη λέξις ἄρχηται ἀπὸ i χαὶ e. 


ΠΑΡΑΔΕΊΓΜΑΤΑ. 


IT ANO vriiado» 


gli alberi. 
gli amori. 
«gli esigli. 
gli uccelli. 
gl'incendi. 
el'ingrati. 
le amiche. 
16 invidie. 


l'erbe. 
l’effervescenze. 


ΣΗΜΈΤΙΩΣΙΣ 6°. Οὐδέποτε ἐχθλίδεται τὸ e τοῦ le ἐπὶ τῶν ὀνουάτων, ἅ- 


τινά φυλάττουσι χατὰ τὸν πληθυγτιχὸν τὴν ἰδίαν χατάληξιν τοῦ ἑνιχοῦ, ὡς" 


“γικός. 

l'effigie, ἡ εἰχὼν, 
l'età, ἡ Axia, 
l'estasi, ἢ ἔκστασις, 
l'estremità, ἡ ἐσγατιὰ; 


ΤΠ Π]ηθυγτιχός. 


le effigie. 


le età. 
le estasi, 
le estremità. 


XHMEIQZIS γ΄. Τὸ ὄνομα Dio, Θεὸς, χατὰ “τὸν πληθυντιχὸν λαμιδάνει 


τὸ ἄρθρον ὡς ἐφεξῆς" 


RI 


> 


Oy. gli Dei, Ait. gl Dei, 
Tev. degli Dei, Ki. 0. Det, 
Aot. agli Dei, ——’A0. dagli Dei, 


Τὸ li, ὡσαύτως ἄρθρον ἀρσενιχοῦ μὲν γένους, πλη- 
θυντιχοῦ δὲ ἀριθμοῦ, ἐν χρήσει μετὰ τὴν πρόθεσιν per, 
nat πρὸ τῆς ἡμερομηνίας, ὡς--}1 25 Marzo 1830, 
τῇ 25 Μαρτίου 1830. Metà δὲ τὴν πρόθεσιν per, ἐπὶ ἑνικοῦ 
ἀριθμοῦ συνεθίζεται τὸ ἄρθοον lo, οἷον per lo, ἐνίοτε δὲ χαὶ 
per 11" ἐπὶ πληθυντιχοῦ δὲ ἀριθμοῦ ἁντὶ per 1, συνεθίζεται 
pei χαὶ, κατ᾽ ἁποχοπὴν, pe. 

Τὰ ἄρθρα], lo, la, i, gli, le, προστίθενται τοῖς μορίοις, 
con, ne, su, per, καὶ σχηματίζουσι μετ᾽ αὐτῶν μίαν μόνην 
λέξιν" οὕτω λέγομεν col, co’, collo, colle, nello, sul, sul- 
la, pel, pei, pegli, pelle, ἀντὶ con il, con i, con lo, con 
le, ne lo, su il, su la, per il, peri, per gli, per le, 


8 2. 


ΠΕΡῚ ΤΗΣ ΧΡΗΣΕΩΣ ΤΩΝ ΑΡΘΡΩΝ. 


Dell'uso degli articoli. 


= T—_—a&EE__ 


Τὰ κύρια ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν, μόνα λεγόμενα, ἐχφέρον- 
ται ἄνευ ἄρθρου, οἷον Pietro, “Πέτρος, Paolo, IZag.doc, 
Giovanni, ᾿Ιωάγγης, καὶ ὄχι il Pietro, il Paolo, il Gio- 
vanni. 


3 ς > LS, 3 ε 
Ἐὰν ὅμως αὐτῶν προτάσσητα!ι ἐπίθετόν TL ὡς χαραχτηρι- 


χ8χ 


στιχὸν, ἐχφέρονται ἐνάρθρως, οἷον il grande Alessandro, ὁ 
μέγας ᾿ΑἸέξαγδρος, l'eloquente Cicerone, ὁ εὔγυϊωττος 
Κιχέρωγν, l'inumano Dionigi, ὁ ἀπάγθρωπος Aiordotoc. 

Τὰ χύρια ὀνόματα τῶν γυναικῶν εἰσὶν εὔχρηστα μετὰ καὶ 
ἄνευ ἄρθρου, οἷον Teresa xaì la Teresa, Θηρεσία, Madda- 
lena καὶ la Maddalena, Mayda.lnr?, Lucia xaì la Lucia, 
Λουχία. 

ὅταν δὲ λέγωμεν, La Venere del Canova, ἡ Agppodiza 
τοῦ Kar66a, l’Aristodemo del Monti, ὁ ᾿“ριστόδημος τοῦ 
Mortn, τὸ Venere καὶ Aristodemo δὲν λαμδάνονται ὡς 
χύρια, mula γενιχὰ ὀνόματα, τὸ μὲν Venere, ὡς ἄγαλ- 
μα περιστᾶνον τὴν ᾿Αφροδίτην, τὸ δὲ Aristodemo, ὡς τρα- 
γωδία φέρουσα τὸν εἰρημένον τῖτλον. 

Τὸ ὄνομα Papa, Πάπας, γράφεται μετὰ καὶ χωρὶς ἄρ- 
θρου, ὡς Papa Pio καὶ il Papa Pio. Τὸ δὲ Re, δασι.ϊεὺς, 
ἀπαιτεὶ τὸ ἄρθρον, ἐν δὲ τῷ ᾿Αριόστῳ εὑρίσκεται καὶ ἄνευ 
ἄρθρου" 

Di vendicar la morte di Trojano 
Sopra Re Carlo Imperator Romano 
(ur. cant. 4) 
τοῦτο ὃς φαίνεται» ὅτι È γένετο χατὰ πὸοιητικὴν ἄδειαν, καὶ 
πομιένως τῶι ἄξιον μιμήσεως. 

Τὰ îoe En ὅ μως», χάριν τῆς συνηθείας, ὁσάχις εὑρίσκονται 
πρό τινος χυρίου ὀνόματος, σ συνεθίζονται χωρὶς ἄρθρου ταῦ- 
τα δὲ εἰσὶ, Don, Benna, Frate, Madama, Madonna, Mes- 
sere, Monsignore, sati. Sere, Suora, ὅθεν Don Pasqua- 
le, Messer Cino, Ser Brunetto x). 

Τῶν ἐπιθέτων, ἡπμθάνομειο, a ONONU Udi VOG, προηγεῖται 


grande, il sublime, il dolce, l'utile 272. τὰ 


9. 


ὁποῖα σημαίνουσι la grandezza, τὸ μέγεθος, la sublimità, τὸ 
ἕξογον, la dolcezza, τὴν γιλυχύτητα, l'utilità, τὴν ὠφέλειαν. 

Πρὸ τῶν ἀπαρεμφάτων λαμοανομένων ἀντὶ ὀνομάτων 
προηγεῖται ἐπίσης ἄρθρον, οἷον Il mangiare, τὸ τρώγειον, 
il bere, τὸ πίγειν. 


ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ. 


Il nascer grande è caso e non virtù. 
(Metast. Artas.) 


La Reina a Filomena voltatasi le impose 1] seguitare, 
(Bocc. nov. 23). 


ὡσαύτως καὶ τὰ ἐπιῤῥήματα, Maubavipeva ἁντὶ ὀνο- 
μάτων, δέχονται τὸ ἄρθρον᾽ ὅθεν λέγομεν, il si, il no, il 
mal, xt, 

ITAPAAEITMATA. 


Sarei contento di sapere τὶ quando (Petr son 3053). 
Il come ho io ben veduto (Bocce. nov. 75). Del come 
non li caglia, il perchè ti dirò (Id. filoc. lib. 6.) 

Τὰ ἐπώνυμα ἢ οἰχογενειαχὰ ὀνόματα προσλαμθάνουσι τὸ 
ἄρθρον, ὡς il Petrarca, ὁ Πετράρχης. l'Alfieri, ὁ ᾽4.1φιέ- 
onc, il Tasso, ὁ Taococ, Vl Ariosto, ὁ ᾿“ριόστος, κτλ. Ἐὰν 
ὅμως προηγῆται τὸ κύριον ὄνομα, ἐχφέρονται ἀνάρθρως, ὡς 
Francesco Petrarca, Vittorio Alfieri, Torquato Tasso, 
Lodovico Ariosto. 

Οἱ προσδιορισιλοὶ (soprannomi) ἐχφέρονται συνήθως μετὰ 
τοῦ ἄρθρου, οἷον Fertinando il Cattolico, Φερδιγάγδος ὁ 
Ka0odlixèc, Guglielmo il Buono, Πονυυένμος ὁ ἀγαθός. 

Τὰ ὀνόματα τῶν ἐπιχρατειῶν ἐχφέρονται μετὰ καὶ ἄ- 
γε ἄοθουυ, οἷον Grecia χαὶ la Grecia, “Ε.12ὰς, Francia 
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xx. la Francia, Zadlia, Toscana χαὶ la Toscana, 
Tocxkrn. | | 

Τὰ ὀνόματα τῶν νήτων ἀχολουθοῦσι τὸν προηγούμενον 
κανόνα, οἷον Sicilia καὶ la Sicilia, Sexedia, Inghilterra καὶ 
l'Inghilterra, “Ayy4ia, πλὴν τῶν Corfù, Képxvpa, Ischia, 
Ἴσκχια, Cipro, Κύπρος, Maiorica, Maiogexa, Lipari, Ai- 
rape, Malta, Μελίτη, καὶ ὀλίγα τινὰ, ἅτινα ἐχφέρονται 
ἀνάρθρως" τινὰ Suns Vaubdvovoi πάντοτε τὸ ἄρθρον, οἷον 11 
Giglio, ὁ Γύνλιος, l Elba, ἡ "E46a, καὶ ὅλα τὰ χλινόμενα 
χατὰ τὸν πληθυντιχὸν ἀοιθμὸν, οἷον Je Molucche, aî Mo- 
Lobxzai, le Canarie, ai Karagiai, le Filippine, ai Φι- 
ιππῖγαι, le Baleari, ai Badeapidec, le Britanniche, ai 
Βρεταγγιχαὶ, le Cicladi, ai Kvxdddec, κτλ. 

Τὰ ὀνόματα τῶν πόλεων ἐκφέρονται ἀνάρθρως,; οἷον Ate- 
ne, A0iivai, Patrasso, Πάτραι, Venezia, Bererta, Paler- 
mo, ZZaropuor, Messina, Meconrn, ἐκτὸς ὀλίγων τινῶν, 
ἅτινα λέγονται ἐνάρθρως, οἷον il Cairo, τὸ Adigor, la 
Mirandola, ἡ “ιράνδο.ϊα, la Mecca, ἡ Méxxa, la Bas- 
tia, ἡ Baozia, 11 Finale, τὸ Derdlde χαί tiva ἄλλα, 

Τὰ ὀνόματα τῶν ποταμῶν ἐκφέρονται ἐνάρθρως, ὡς 1] Te- 
vere, ὁ Τίθερις, il Nilo, ὁ Net4oc, 11 Danubio, ὁ Ζυύ- 
γαύις, la Senna, ὁ Σηχουάγας, χτλ. 

Τὰ ὀνόματα τῶν ὀρέων, θαλασσῶν καὶ λιμνῶν λαμθάνου- 
σι πάντοτε τὸ ἄρθρον, ὡς l'Etna, ἡ Αἴτνη, le Alpi, αὐ" 4.1- 
πεῖς, 1] Parnasso, ὁ Παργασσὸς, l'Adriatico, ἡ ᾿“'δριατικὴ, 
(θάλασσα), il Mediterraneo, ἡ Meodretoc (θάλασσα), [Ὁ-- 
ceano, ὁ ᾿Ωχεαγὸς, il Lario, ὁ Αάριος, 1] Trasimeno, ἡ 
Τρασιμέγη. 
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$ 3. 
ΠΕΡΙ TOY AOPIZTOY APOPOT. 


Dell'articolo indefinito. 


— =_= 


Ai λέξεις un, uno, una, τίς, ὀνομάζονται ἄρθρα ἀόριστα, 
διότι δὲν προσδιορίζουσι τὸ ἄτομον ἢ τὴν ἰδέαν ἐκφραζομέ- 
γὴν παρὰ τοῦ ὀνόματος πρὸ τοῦ ὁποίου τίθενται, ἀλλ᾽ ἔχου- 
σι σημασίχν γενικὴν χαὶ ἀπροσδιόριστον᾽ παραδ, χάριν, 
un servitore picchia alla porta, ὑπηρέτης χρούει τὴν 
θύραγ᾽ un nomo mi disse, ἄγθρωπός τις μοὶ εἶπε date- 
mi un libro da leggere, δότε μοι βιθ.]ίον τι γ᾽ ἀγαγγώσω. 
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙ͂ΣΣ Τὸ ἄρθρον un προτάσσετα! τῶν 
σενικῶν ὀνομάτων, ὡς un cane, un coltello, un angelo* 

ν ὅμως τὸ ὄνομα ἄρχηται ἀπὸ 5 μὴ καθαροῦ, λαμιθάνει τὸ 
ἄρθρον uno, ὡς uno specchio, uno stendardo, uno 50Γὰ- 
polo. Τὸ una τίθεται πρὸ τῶν θηλυχῶν ὀνομάτων, ὡς una 
rosa, una stella, una donna, una nave* ἐὰν δὲ τὸ ὄνομα 


LO 
Ὶ 
2 % 
EA 
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ἄρχηται ἀπὸ φωνήεντος, ἐχῆλίοεται τὸ ἃ, καὶ, ἀντ αὐτοῦ, τί- 


θεται ἢ ἀπόστοοφος, ὡς un'anima, unidea, κτλ. 
KEDAAAION B. 


ΠΕΡῚ TOY ONOMATO£®. 
Del nome. 
r——_——_5rr_—_— 


Τὸ ὄγομια διαιρεῖται εἷς pei Lee sostantivo, χαὶ ἐς 
πίθετον aggettivo, ᾽ 


412) 


Οὐτιαστικὸν ὄνομα λέγεται τὸ διλοῦν ποόσωπον ἢ πρᾶγ- 
μά τι, ὡς cielo, οὐραγὸς, fonte, πηγὴ, Virtù, ἀρετή. | 

Ἐπίθετον δὲ χαλεῖται τὸ δηλοῦν τὴν ποιότητα ἢ τὴν 
ποσότητα τοῦ προσώπου ἢ τοῦ πράγματος" ὡς buono,, 
ἀγαθὸς, cattivo, χαχὸς, grande, μέγας, piccolo, μικρός: 

Τὸ οὐσιαστικὸν ὑποδιαιρεῖται εἰς χύριογ, proprio, προση- 
γοριχὸγ, appellativo, περιϊηπτικὸν, collettivo, καὶ ἀφῃ- 
ρημέγον,, astratto. cà 

Κύριον ἐστὶ τὸ σημαῖνον ἕν μόνον πρόσωπον ἢ ἕν μόνον 
πρᾶγμα, ὡς Achille, "4x44edc, Pietro, Πέτρος, Matil- 
de, Mar0iAdn, Luna, Σ᾿ ευ]ήγη, Alessandria, ’ Alefardpeca. 

Προσηγορικὸν δὲ, τὸ ἀναφερόμιενον εἰς πάντα τὰ ὅμοια 
πρόσωπα χαὶ πράγματα, ὡς uomo, ἄγθρωπος, cavallo, 
ἵππος, città, nélic, fiume, ποταμριός. 

Περιληπτικὸν, ὅπερ ἐν τῷ ἑνιχῷ ἀριθμῷ σημαίνει πλη- 
θὺν ἢ ἕνωσιν ἀνθρώπων ἢ πολλῶν πραγμάτων, ὡς popolo, 
Aaòc, esercito, στρατὸς, senato, γερουσία, greggia, ποί- 
Lyrior. I 

᾿Αφηρημένον, ἐπὶ τέλους, λέγεται τὸ σημαῖνον τὴν ποιότη- 
τὰ τοῦ πράγματος κεχωρισμένην ἀπ᾿ αὐτοῦ χαὶ θεωρουμένην 
ὡς οὐσίαν, ἐφ᾿ © καὶ γίνονται ὀνόματα οὐσιαστιχά" χαθὼς 
ἀπὸ τοῦ buono, ἀγαθὸς, σχηματίζεται τὸ οὐσιαστικὸν bontà, 
ἀγαθότης, ἀπὸ τοῦ dolce, γυυχὺς, dolcezza, γμυχύτης, κτλ. 
ὅθεν, ἀντὶ νὰ εἴπωμεν, Pietro che è umano soccorre i 
poveri, ὁ Πέτρος, ὅστις εἶναι φωϊάνγθρωπας, θοηθεῖ τοὺς 
πτωγοὺς, λέγομεν" Pietro che ha nmanità soccorre 1 po- 
veri, n λέξις umanità λέγεται ἀφῃρημένον ὄνομα; διότι θξεω- 
ρεῖται ὡς οὐσία χεχωρισμένη. 


ΠΕΡῚ TON TENON. 
Dei generi. 


a 


pia * τῷ a > , s % j τ 
Τὰ γένη τῶν Ἰταλικῶν ὀνομάτων εἰσὶ δύο, dpoerixòr; 
maschile, ὡς uomo, ἄγθρωπος, pensiero, σχένηις" Indv- 


xòr, femminile, ὡς donna, γυγὴγ collina, dopioxoc. 


Τὸ γένος τῶν ἐπιθέτων διχκρίνεται ἀπὸ τῆς χαταλήξεως 


διότι τὰ μὲν λήγοντα εἰς o εἰσὶν ἀρεσνικὰ, οἷον buono, ἀγα- 
᾿ € N ὲ » > e 
dc, santo, ἅγιος, τὰ δὲ λήγοντα εἰς a εἰσὶ θηλυκὰ, ὡς buo- 


na, ἀγαθὴ, santa, ἁγία, καὶ τὰ λήγοντα εἰς e εἰσὶ χοινοῦ 
, 


γένους, οἷον dolce, ydvxde, y.dvxeîa, feroce, ἄγριοο, ἀγρία. 


" 


Τὸ γένος τῶν οὐσιαστικῶν διχχοίνεται ἀπὸ τῆς σημασίας, 


ε ε τ es 3 τ 
καὶ ὁσάχις ἐξ αὑτῆς δὲν δύναται νὰ διακριθῇ, γνωρίζεται ἀπὸ 
i . i Ὡς ε ε BR AES 
“ἧς χαταλήζεως, ὡς ἐφεξῆς. 
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a. Ta ὀνόματα τῶν ἀνὸρῶν χαὶ τὰ ἐμφαίνοντα ἀξίωμα 


ἢ τέχνην ἁνήχουσαν εἰς ἄνδρα, εἰσὶν ἀρσενικοῦ γένους, ὡς 
Alessandro, 4. ἐἐξαγδρος, Capitano, doyayòc, Giabattino, 
ἐμδαυϊωματής. 
Li > n “« x e 9 7 
6. Τὰ ὀνόματα τῶν γυναικῶν καὶ τὰ ÉUQALVOVTA ἀξίωμα 


ἢ τέχνην, ἀνήκουσαν εἷς γυναῖκα, εἰσὶ θηλυχὰ, ὡς Cleopa- 
tra, K.leordtga, Regina, δασίζισσα, modista, rewre- 


. ΕΣ 


ρἰστρια. E si 


Υ. Τὰ ὀνόματα τῶν πόλεων, λήγοντα μὲν εἰς ἃ χαὶ è εἰσὶ 
θηλυκὰ, ὡς Roma, “Ρώμη, Atene, ᾿“θῆγαι, Alessandria, 
> A deEdvd pera” λήγοντα dè εἰς ἄλλο φωνῇεν εἰσὶ γένους χοινοῦ, 
ὡς Napoli, Nedrolic, Palermo, “άγορμογ, Milano, Me- 
diddaror. 

ὃ. Τὰ ὀνόματα τῶν βασιλείων, αὐτοχρατοριῶν, ἐπαρχιῶν 
χαὶ ποταμῶν, λήγοντα εἰς ἃ εἰσὶ θηλυχὰ, ὡς Grecia, “8.2- 
“ὰς, Russia, ‘Poccia, Acala, Ayata, Senna, Syxovdrac, 
καὶ ἀρσενικὰ, ὅταν λήγωσιν εἰς ἄλλο φωνῆεν, ὡς Brasile, 
Βρασιμία, Egitto, Αἴγυπτος, Friuli.,Poroddn, Nilo, Nezloc, 

&. Τὰ ὀνόματα τῶν λιμνῶν εἰσὶν ἀρσενικὰ, ὡς Lario, 
“Μάριος, Ladoga, “αδόγα. 

στ΄. Τὰ ὀνόυατα τῶν δένδρων εἰσὶν ἀρσενιχὰ καὶ λήγουσιν 
εἰς 0, ὡς pero, ἀπιδεὰ, albicocco, δερυχοχχέα, castagno, 
χασταγέα, χτλ. πλὴν τῶν quercia, δρῦς, elce, πρῖγος, 
palma, poircé, ἅτινα εἰσὶ θηλυχά. 

ζ΄. Τὰ ὀνόματα τῶν ὀπωρῶν εἰσὶ θηλυχὰ καὶ λήγουσιν 
εἰς a, ὡς pera, ἀπίδιον, albicocca, Θερύχουχχογ, castagna, 
xdotaror, κτλ. πλὴν τοῦ fico, cùxor, dattero, φοιγικοθά.1α- 
roc (yovouàs), limone, .leuorior, cedro, xizgor, pomo, 
pîidor, pistacchio, φιστίχη, χαὶ arancio, sogtoxd.lior, &- 


> 


TIVA, ia εἰς O, εἰσὶν ἀρσενικοῦ. γένους, καὶ διαδηλοῦσι 


τότε δέ ἐνδρον καὶ τὸν χαοπόν. 


ε , Py .. 
Οσάκις ὅμως τὸ γένος τῶν ὀνομάτων δὲν διχχρὶνεται 


9 \ , 


È nu E “ κα 
ἀπὸ τῆς συυκχσίας,. ἀνχτρέχωμεν εἰς τὴν κατάληξινε, 


> 


ΚΑΝῺΝ d. Τὰ εἰς ἃ λήγοντα ὀνόματα εἰσὶ θηλυχὰ, ὡς 
ΓΞ » vv e 
dE, acqua, ὕὅδωρ᾽ ἐξαιροῦνται ὅ- 


casa, οἰχία, fiamma, φ. 


A LS > “ ς - È 
ὑῶς; db “τ; κύρ' x ὀνόυ “τὰ τῶν ἀνδοῶν, ως Andrea, Ay= 
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dpéac, Enea, Airslac, Mattia, Mardaîoc, Piltagora, 77υ- 
θαγόρας, Pausania, /avoariac, Leonida, “εωγίδας, A 
nassagora, ᾿“γαξαγόρας, κτλ. 6. τινὰ ὀνόματα ἀξιώμα- 
τος, ὡς duca, δοὺξ, papa, πάπας, patriarca, πατριάρχης» 
monarca, μογάρχης, profeta, προφήτης" γ΄. τινὰ ἐπιστη- 
"μψιονικὰ ὀνόματα, ὡς geometra, γεωμέτρης, poeta, ποιητὴς, 
legista, γομουϊόγος» moralista, ἠθιεκουΐόγος" ὃ΄. τὰ ἐκ τῆς 
Ἑλληνιχῇς ληφθέντα, ἅτινα εἰσὶν ἀρσενικοῦ γένους. 


Anatema, ἀγάθεμα. - Idiota, ἰδιώτης. 
Apotegma, ἀπόφθεγμα. Pianeta, πιϊαγήγης. 
Assioma, ἀξίωμα. Poema, | ποίημα. 
Clima, xAMiua. Prisma, πρίσμα. 
Diadema, διάδημα. Problemma, πρόῤδ.ΐημα. 
Dilemma, δίΐϊημμα. —’Programma, πρόγραμμα. 
Diplomma, δίπιϊωμα. Scisma, σχίσμα. 
Domma, dora. Sistema, σύστημα. 
Dramma, doduua. Sofisma, σόφισμα. 
Emblema, ἔμδιίημα. Stemma, στέμμα. 
Enigma, αἴγιγμα. Stratagemma, στρατήγημα. 
Epigramma, ἐπίγραμμα. —Tema, θέμα. 
Fantasma, φάγτασμα. Teorema, θεώρημα. 
ldioma, ἐδέωμα. 


KANON 6΄. Τῶν εἰς e ληγόντων ὀνομάτων ἄλλα μὲν εἰσὶν 
ἀρσενικοῦ γένους, ἄλλα δὲ θηλυχοῦ᾽ ἀρσενιχοῦ εἰσὶν τὰ εἰς Me 
ὡς fiume, ποταμὸς, costume, ἦθος, fradiciume, σῆψις» 

χτλ. πλὴν τῶν ἴδτηρ, πεῖγα χαὶ arme, ordor, ἅτινα εἰσὶ θηλυ- 
χά. Τὰ λήγοντα εἰς πία εἰσὶν ἐπίσης ἀρσενικὰ, ὡς tridente, 


τρίαιγα, dente, ὀδοὺς, serpente, ὄφις, tenenie, πρόμαχος; 


ἜΣ 


χελ. πλὴν τῶν mente, γοῦς, fonte, πηγὴ, gente, ade; 
corrente, ῥεῦμα, lente, φαχὸς καὶ ἄλλων τινῶν. 

Ta seg ore a εἰσὶν ἀνεζαιρέτως. 100 do 
σενιχοῦ, ὡς fiore, ἄν doc, odore, ὀσμὴ; onore, τιμὴ, iui: 
re, ἀγδρεία καὶ ἀξία πράγματος, amore, ἔρως χτλ. 

Εἰσὶν ἔτι γένους ἀρσενικοῦ τὰ εἰς re, ὡς mare, θάμασσα, 
affare, ὑπόθεσις, bicchiere, ποτήριον, paniere, χαμάθιον, 
κτλ. ἐξαιροῦντα! ὅμως τὰ madre, μήτηρ, febbre, πυρετὸς, 
polvere, xdric καὶ πυρίτις, torre, πύργος. 

KANON γ΄. Ὀλίγα εἰσὶ τὰ λήγοντα εἰς 1, καὶ τούτων 
τινὰ μὲν ἀρσενικοῦ γένους, TIVA δὲ θηλυχοῦ' ἀρσενικοῦ μὲν 
εἰσὶ τὸ di, ἡμέρα, καὶ τὰ σύνθετα αὐτοῦ, οἷον lunedi, 
δευτέρα, martedi, τρίτη, mercoledì, τετάρτη, giovedì, 
πέμπτη; venerdi, rapacxevì, brindisi, πρόποσις, barba- 
gianni, y.davf θηλυχοῦ δὲ τὰ diocesi, ἐπισχοπὴ (N ἐπαρχία 
τοῦ ἐπισκόπου) tesi, θέμα, enfasi, ἔμφασις, estasi, ἔχστα- 
σὶς, Ipotesi, ὑπόθεσις; [15], φθίσις. 

Προσέτι γένου: ἀοσενιχοῦ εἰσὶ τὰ σύνθετα ἀφ ἑνὸς ῥήματος 
χαὶ ἑνὸς πληθυντικοῦ ὀνόματος, ὡς “guardasigilli, σφραγι- 
δοφύ.Ἰαξ, guardaboschi, δασοφύ.]αξ, Cavani ἐχριζω- 
τὴς ὀδόγτων, κτλ ῖ 

KANON ὃ΄. Τὰ εἰς ὁ λήγοντα OVOVATA εἰσὶν ἀρσενιχοῦ 
γένους, ὡς coltello, μάγαιρα, vetro, ὅα.ῖος, pelo, θρὶξ 
xTÀ. e I. τὰ Mano, χεὲρ, 600, 770 2. τὰ ἐχ τῆς 
βλληνικῆς χύρια ὀνόματα, Saffo, Σαπφὼ, Erato, ‘"Ega- 
τὼ, Aletto, Anto, Alropo, "Atpoxoc, Cloto, Κι Ἰωϑὸ, 
Calipso, Kadlwf® 8. τινὰ συγκθκομμένα ὀνόματα, ἐν 
χρήσει. συνηθεστάτῃ παρὰ τοῖς ποιηταῖς) οἷον Dido, ἀν- 

è Didone, Ζιδὼ, immago, ἀντὶ immagine; «/x®r, vora 
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50,. ἀντὶ voragiue; 669p0c, testudo, ἀντὶ testudine, γε- 


d@rne 


KANQON e. Τὰ εἰς U ὀνόματα εἰσὶ θηλυκὰ, ὡς gioventù, 


vedenc, schiavitù; dovAsia; virtù, ἀρετὴ, servitù, ὑπηρε- 


cua,:tribù,; φυυϊή᾽ πλὴν τοῦ Gesù, ’Ipoove, αὐτὰ, Aépxvpa, 


- Perù;./Zipod,,ragù, (1), Esaù, ’Hvad. 


> Ξ > d . 
Ονόματά tiva δυνεθίζονται ποτὲ μὲν κατὰ τὸ ἀρσενικὸν; 


ποτὲ δὲ χατὰ τὸ θηλυκόν᾽ ταῦτα δὲ εἰσί" 


l’aere, ὁ ἀήρ. 

il—la fine, τὸ cé4oc. 
il—la fonte, ἡ πηγή. 
il—la folgore, ὁ κεραυγός. 
il—la trave, ἡ doxde. 
il—la carcere, ἡ φυ.ακή. 
il—la fune, τὸ σγοιγίον. 
il—la cenere, ἡ στάχτη. 


| χατὰ δὲ τὸν πληθυντιχὸν εἰ- 
| σὶ πάντοτε γένους θηλυκοῦ. 
ὑπάρχουσι καί τινα διγενῇ. οὐσιαστικὰ παρὰ τοῖς Ἰταλοῖς, 
τὰ ὁποῖα, μεταδάλλοντα τὸ’ γένος, συμμεταδάλλουσι χαὶ τὴν 
σημασίαν, οἷον" 


il fante, στρατ. καὶ ὑπηρέτης. la fante, ἡ Palaunaddoc:- 


il margine. περιθώριργ." la margine, ἡ 00.44: 
il noce, χαρύα xow. xagvdia. la noce, τὸ xdpior. 
l’oste (ἀρα.) ὁ ξεγοδόγχος. l'oste, (θηλ.) ὁ στρατός. 
Il tema, τὰ θέμα. la tema, ὁ φόθος. 

il pianeta,.6 πιϊαγήτης. la pianeta, τὸ θεν όγιον 
il dimane,;# ἐπαύριον. la dimane, τὸ πρωΐ. 


ως... 


(1) Ragu; εἴδος φαγητοῦ παρὰ τοῖς Ἰταλοῖς. 
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ὥς πρὸς τὸ γένος. τῶν. γραμμάτων τοῦ ἀλφαδήτου, 
ἄλλα μὲν εἰσὶν ἀρσενικοῦ, ἄλλα δὲ θηλυχοῦ᾽ ἀρσενικοῦ μὲν. 
εἰσὶ τὰ φωνήεντα Ι,.0 καὶ ἃ, μετὰ τῶν εἰς αὐτὰ τιθεμένων 
συυιφώνων᾽ θηλυκοῦ δὲ, τὰ φωνήεντα ἃ χαΐ e μετὰ τῶν συμ.- 
φώνων αὑτῶν, οὕτω λέγομεν 11,1] b, il ς,1} d,.il:g, l'oil.p, 
il q,ilt, lu, il ν’ καὶ l'a, la e, laf, 14 ch, la.l, lam, 
la n, lar, la 5, la z. (Salviati,, Avvert,. lib. 3; cap. 1 
Manni, lez. 2.) 


SR, 
NEPI £XHMATIZMOY TOY ©HAYKOT. 


Della formazione del femminino. 


Τὸ ὄνομα, ἑὰν. λήγῃ κατὰ τὸ ἀρσενιχὸν εἰς 0, σχηματίζε; 
τὸ θηλυχὸν, τρέπον τὸ O εἰς a, οἷον" 


il gatto, ὃ γάτος; la gatta, n γάτα. 
il.cavallo,. ὁ ἵππο, = lacavalla, ἣ ἵππος. 
l'asino, ὃ ὄνος, lasina, ἡ ὄνος. 

il sarto, ὁ ῥάπτης, la sarta, n ῥάπτρια. 


| Οὕτω καὶ τὰ ἐπίθετα. 


buono, καλὸς, buona, καλή. 
bello, εὔμορφος, bella, (ὃ) εὔμορφος. 
cattivo, φαῦλος, cattiva, φαύλη. 


brutto. ἄσχημος, brutta, (ὁ) ἄσχημος. 
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Οὕτω καὶ ai μετογαί. 


amato, ἠγαπημένος, amata, ἠγαπημένη. 
temuto, πεφοδισμένος, temuta, ᾿πεφοδισμένη. 
scrito, γεγραμμένος, . scrita, γεγραμμένη. 
onorato, τετιμημένος, onorata, τετιμημένη. 
Τὰ εἰς tore ὅμως σχηματίζουσι τὸ θηλυκὸν εἰς trice, οἷον. 
pittore, ζωγράφος, pittrice, (ἃ) ζωγράφος. 
scultore, ογλύπτης, scultrice, γλύπτρια. 
lettore, ἀναγνώστης, lettrice, ἀναγνώστρια. 
imperatore, αὐκοχράτωρ, IMperatrice, αὐτοκράτειρα. 
ambasciatore, πρέσθυς, ambasciatrice, ἡ τὸ θηλυχόν. 
traditore, προδότης, © traditrice, πϑοδότρια. 
᾿Εξαιροῦνται cantore, dottore, fattore, ἅτινα σχηματί- 
ζουσι cantatrice, dottoressa, fattoressa* χαὶ oppressore, 
possessore, uccisore, ἅτινα ἔχουσι opprimitrice, ucci- 
ditrice κτλ. 
Τὰ δικατάληχτα εἰς 6 χαὶ 0 σχημιατίζουσι τὸ θηλυχὸν 
χατὰ τὸν γενιχὸν κανόνα, οἷον᾽ 
560141--6΄--το, μαθητὴς, scolara, μαθήτρια. 
prigionier—e—0, δεσμώτης, prigioniera, δεσμῶτις. 
cavalier—e—0, ἱππεὺς, ἱππότης, cavaliera, τὸ θηλ. 
passeggier—e—o, διαδάτης, - passeggiera, διαδάτρια. 


Τὰ ἑξῆς σχηματίζουσι τὸ θηλυκὸν ἀνωμάλως. 


Principe, ἡγεμὼν, Principessa, ἡγεμονίς. 
Duca, δοὺξ, Duchessa, δούκισσα. 
Conte, χόμιης, Contessa, κόμησσα. 


φἾ 
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Poeta, ποιητὴς, ‘Poetessa, ποιήτρια. 
Profeta, προφήτης,  Profetessa, προφῆτις. 
Sacerdote, ἱερεὺς, Sacerdotessa, ἱέρεια, 
Leone, λέων, Leonessa, λλέαινα. È 
Bue, Gode, Vacca, ἁγελᾶς. 
Re, ᾿᾿δασιλεὺς, Regina, Θασίλισσα. 
:. Eroe, ἥρως, i Eroina, npwte. 
Gallo, ἀλέκτωρ, «Gallina, ᾿ἀλεκτορίς. 
Ariete, χριὸς, Pecora,, πρόδατον. 
Becce, τράγος, Capra, αἴξ. 

Cane, κύων; Cagna, . (ἡ): κχύων. 
Marito, i σύζυγος, Moglie, (ἢ) σύζυγος. 
Padre, πατὴρ, Madre, ᾿ patmo. 
Uomo, ἀνὴρ, Donna, furie 
‘Fratello, ἀδελφὸς, Sorella, ἀδελφή. 
Maschio, ἄῤῥεν, “Femmina, θῆλυ. 

Θ΄, 3: 
ΠΕΡῚ APIOMOY. 


Del numero. 


Οἱ ἀριθμοὶ εἰσὶ δύο, ἐγιχὸς, singolare, καὶ πυ]ηθυγτικὸς, 
plurale. 


Τὰ. ἀρσενικὰ ὀνόματα xatà τὸν πληθυντικὸν χήγουσιν 


îe 1 οἱ δύ Ξ dA ». 5" 2») : 2 Sars DE - 3 θι DS Si i 
εἰς 1, OLAVONTOTE κατάληζιν ἔχωσιν ἐν τῷ ἑγιχῷ ἀριθμῷ, οἷον. 
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᾿Εγιχός. | .1ληθυγτικάς 
Il poeta, ὁ ποιητὴς, ‘i poeti. 
l’anacoreta; ὁ ἀσκητὴς, gli anacoretì. 
il padre; ὁ πατὴρ, : b padri. 
il mare, 7 G4lacca, | i mari. 
‘il‘libro, “τὸ 6.6 4ior, i libri. 
1] tempo, ὃ χαιρὸς, i tempi. 


Τὰ θηλυχὰ ὀνόματα, ἅτινα κατὰ τὸν ἑνιχὸν ἀριθμὸν λή- 


γουσιν εἰς ἃ, σχηματίζουσι τὸν πληθυντικὸν εἷς.ε,. οἷον" 


*Erinde. “Π.7ηθυγτιχός. 
la rosa, τὸ ῥόδον, le rose. 
“la:fighia; ἡ θυγάτηρ, ‘le figlie, 

Τὰ δὲ εἰς e, ἔχουσι τὸν πληθυντικὸν εἰς 1, οἷον" 
“Εγιχός. : IHAn9vruxdc. 
cruda. madre, ἡ μήτηρ, i le-madre. 

‘da volpe, ἡ ἀυ]ώὠπηξ, ‘levelpi. 


nodi Ἃ È - 3 x 3 ὲ - 4 A ᾿ X 
Τὰ ἐπὶ τῆς χηγούσης τονιζόμενα ὀνόματα φυλάττουσι τὴν 
> ΕἾ - 3 3 VÀ : 9.25 è - è Ξ ra ΓῚ 
αὐτὴν χβτάληξιν κατ ἀμφοτέρους τοὺς ἀριθμοὺς, οἷον 
» 


“γιχός. II Andvrtixòc. 
la città ἡ x6.ke, le città, 
la maestà, ἡ eyadewdrne, le maestà. 
la bontà; ἡ γρηστότης, le bontà. 
la virtù, ἡ ἀρετὴ, le virtù 


Ja tribù, ἡ podi, Πρ (θὰ. 
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la schiavitù, ἡ aixgad®cta, le schiavitù. 
1] falò, (πῦρ χαρᾶς), ) Lala 
Τὰ -εἰς 1 λήγοντα ὀνόματα οὐδεμίαν χαμθάνουσι μεταύο- 
λὴν πρὸς σχηματισμὸν τοῦ πληθυντυχοῦ, οἷον" 


‘Eruxde. IAndvrexdc. 
il brindisi, ἡ πρόποσις, i brindisi. 
il lunedi, ἡ δευτέρα, i lunedì. 
la diocesi, 7 ἐπισκοπὴ, le diocesi, 
la metamorfosi, ἡ μεταμόρφωσις, le metamorfosi. 
l'estasi, ἡ ἔκστασις, le estasi. 
l'enfasi, ἡ ἔμφασις, le enfasi, 


ea 5 x - ἅς 
Τὰ ἑξῆς ἐπίσης φυλάττουσι τὴν αὐτὴν κατάληξιν χατ ἀμ- 
φοτέρους τοὺς ἀριθμοὺς, οἷον" 
! 


“Ἐγιχός. IAndvritxde. 
il re, ὁ δασι.ἱεὺς, ire. 
la specie, τὸ εἶδος, «Te specie. 
l'effigie, ἡ εἰκὼν, le effigie. 
la superficie, ἡ ἐπιφάγεια, le superficie. 
la grue, ὁ γεραγὸς, le grue, © 
la serie, ἡ σειρὰ, le serie. 


Τινὰ ὀνόματα κατὰ τὸν πληθυντιχὸν ἔχουσι τρεῖς διαφόρους 
χαταλήξεις, οἷον" 


“Εγιχός. IAnIvrtwxde. 
vestigio, ἔγγος, Ὁ vestigi, vestigie, vestigia: 


orecchio, ὠτίον, orecchi, orecchie, orecchia. 
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frutto, ὀπώρα, frutti, frutte, frutta. 
legno. Zv4or, | legni, legne, legna. 
OSSO, ὀστοῦν, ᾿ ΟΒ851, OSse, ossa. 


x LI 


‘Trdpyouoi tiva ὀνόματα, ἅτινα χχτὰ μὲν τὸν ἑνικὸν ἀ- 


ριθμὸν εἰσὶν ἀρσενικοῦ γένους καὶ λήγουσιν εἰς 0, κατὰ δὲ τὸν 
πληθυντιχὸν εἰσὶ θηλυκοῦ καὶ λήγουσιν εἰς a' ταῦτα δὲ εἰσί- 


“Εγιχός. | I InIvraiade. 
1] centinaio, ἡ éxarortàc, le centinaia. 
1] migliaio, ἡ χιλιὰς, le migliaia. 
il. miglio, τὸ μέμιον, le miglia, 
il paio, τὸ ζεῦγος, le paia. 
l'uovo, τὸ ὠὸγ, le uova. 
lo staio, ὁ ζέστης (εἶδος μέτρου), le 5ἴαϊα, 
1] moggio, τὸ μόδιον, le moggia.. 


Τινὰ ὀνόματα ἔχουσι διπλῆν κατάληξιν κατὰ τὸν πληθὺν- 
ικόν᾽ ταῦτα dì εἰσίν. 


‘ Ἐγιχός. II Andvrtixde. 
l'anello, τὸ δαχτυ.ίδιον, gli anelli, le anella. 
il braccio ὁ bpayior, 1 bracci, le braccia. 
il calcagno, ἡ πτέργα, i calcagni, le calcagna. 
il cerchio, ὁ στέφαγος, 1 cerchi, le cerchia. 
il ciglio, ἡ ὀφρὺς, i cigli, le ciglia. 
il ginocchio, τὸ γόνυ, i ginocchi, le ginocchia. 
il labbro, τὸ yezdoc, i labbri, le labbra. 
il filo, ἡ χωστὴ, 1 fili, le fila. 


il grido,i) χραυγὴ, i gridi, le grida. 
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il οοὐπό, τὸ χέρας, i corni, le οΟΥΠᾶ, 
il mure, ὁ τεῖχος, i muri, le mura... 
il fondamendo, τὸ deuédeor, il fondamenti, le —ta, 
il lenzuolo, τὸ συγδόγιογ, i lenzuoli;le-lenznola; 
il dito;-6 ddxzvdoc, i diti; le dita. 
Il sacco, ὁ σάχκος, 1 sacchi;:le:sacca. 
il vestimento, τὸ ἔγδυμα, 1. vestimenti;. le ta: 
il mulino, ὁ μῦυῖος. i mulini, Je mulina. 
il quadrello, τὸ 6840c, 1 quadrelli, le quadrella. 
il letto, ἡ x.diyn, i letti, le lette... 
il budello, τὸ ἔγτερον, i budelli, le budella, 
il cuoio, τὸ δέρμα. i cuoi; le cuoia. 
il.frammento,.7ò κυάσμα. . i -frammenti;: le.—ta. 
il membro, τὸ μένος i membri, le membra. 
il cervello,;6 é7xépaloc, 1 cervelli, le eervella: 


il fastello, τὸ Jeudzior, 1 fastelli, le :fastella;; 


il fosso, ὁ “άκχκος; 1 fossi; le fossa. 
il gomito, ὁ dyx®r, i gomiti, le gomita. 
il pugno, ἡ πυγμὴ, I 1 pugni, le pugna.. 
il riso, ὁ yél@c, i risi, le risa. 

lo strido, ὁ θρυγμὸς,. i stridi, le «strida. 
il telaio. ὁ #praderdo, 1 telai, le telaia, 


1] tergo; ὁ r@roc, 1 terghi, le terga. 


DI 
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, 


Τὰ ἑνικῶς λήγοντα εἰς ca καὶ ga θηλυχὰ ὀνόματα, κατὰ 


| 


τὸν πληθυντικὸν λήγουσιν εἰς che xaì ghe, ὡς" 


«Εγιχός. 


la carica, 
la manica, 
la vanga, 
la piaga, 
la stringa, 
la strega, 


Τὰ εἰς CO καὶ 


τὸ ἀξίωμα, 
ἡ χειρὶς 
τὸ «ἱισγάρι, 
ἡ πιηγὴ 


ἡ μάγισσα, 


89, 


εἰς chi καὶ ghi, ὡς" 


palco, 
tronco, 
arco, 
bosco, 


IAnIvyrtixde. 


le cariche. 
le maniche. 
le vanghe. 
le piaghe. 

le stringhe. 
le streghe. 


δισύλλαύα ἔχουσι τὸν πληθυντιχὸν 


Π].Ζ1}ηθυγτιχός. 
μάγειοος; cuochi. 
πῦρ; ᾿ fuochi. “ 
ἢ συκὴ χαὶ τὸ σῦκον. fichi. 
ύχης, funghi. 
ζυγὸς, gioghi. 
λίμνη, laghi. 
σπάγος, spaghi 
ἀλλοίθωρος; biechi. 
τυφλὸς, ciechi, 
θεωρεῖον, palchi. 
χορμὸς, στέλεχος, tronchi. 
τόξον, archi. 
δάσος, boschi. 


Nur P 
) 26 ) 
᾿Εξχιροῦνναι greco, #llnry καὶ porco, χοῖρος, ἅτινα 
ἔχουσι τὸν πληθυντικὸν greci. καὶ porci. 


ΣΗΜΕΊΩΣΙΣ. “Η λέξις mago, ἐν τῇ σημασίᾳ σοφυῦ τῆς Αἰγύπτου d τῆς 
Περσίας, κατὰ τὸν πληθυντιχὸν λήγει, magi: ὅταν ὅμως σημαίνῃ TIv μετερ- 


χόμιενον τὴν μαγιχὴν (l'arte magica), γράφεται maghi. 


Τὰ δὲ εἰς (0 χαὶ go, ὑπερδισύλλαδα ἔχουσι τὸν πληθυν- 


τικὸν εἰς CI χαὶ ΟἹ, ὡς" 


“Ἐγικός. Π]Π]ηϑυγτικός. 
amico, φίλος, amici. — 
domestico, ὑπηρέτης, domestici, 
nemico; ἐχθρὸς, nemici, 
pubblico, δημόσιος, pubbtici. 
tragico, τραγικὸς, tragici. 
canonico, χανονιχὸς, canonici. 
chierico, κληρικὸς; chierici. 
monaco, μοναχὸς, monaci. 
medico ἰατρὸς, medici 
eretico, αἱρετιχὸς, eretici. 
ebraico, ἑδραϊκὸς, ebraici. 
᾿Εξζαεροῦνται" 

εἶ γιχός. IT Andvrtixde. 
antico, ἀρχαῖος antichi. 
tedesco, γεομανὸς, tedeschi, 
albergo, ξενοδοχεῖον, alberghi. 
beccafico, συχοφάγος. beccafichi., 
bifolco, GouxéXoc, bifolchi. 


castigo, τιμωρία, castighi. 
catafalco, θόλος ἐπιτάφιος, catafalchi. 
impiego, ἐπάγγελμα, impieghi. 
prodico, ἄσωτος, prodichi. 
siniscaleo, ἀρχιτρίκλινος, = siniscalchi, 
ubbriaco, μέθυσος, ubbriachi. 
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Ex τῶν εἰς CO χαὶ 80 ληγόντων ὀνομάτων τὰ ἑξῆς EX0Y= 
σι χατὰ τὸν πληθυντιχὸν διπλῆν χατάληξιν. 


n 


“Εγιχός. 


astrologo, 
dialogo, 
analogo, 
mendico, 
eirusce, 
pratico, 
salvatico, 
equivoco, 
reciproco, 


pelago, 


2 , 
ἀστρολόγος. 


ὃ ιάλογος, 


ἀνάλογος, 


ἐπαίτης, 
τοσχανιχὸς; 
πραχτιχὸς, 
ἄγριος, 
ἁμφίθολος. 
ἀμοιθαῖος, 


πέλαγος, 


IH Andvrixde. 


astrologi, astrologhi. 


dialogi, dialoghi. 
analegi, analoghi. 
mendici, mendighi, 
etrusci, etruschi. 


pratici, pratichi. 


salvatici, salvatichi, 


equivoci, equivochi. 


reciproci, reciprochi, 
pelagi, pelachi. 


Τὰ ὀνόματα, ἅτινα κατὰ τὸν ἑνικὸν λήγουσιν εἰς 10, cyn- 


ματίζουσι τὸν πληθυντιχὸν ἀποχοπῇ τοῦ O, οἷον᾽ 


‘Evuxoc. 


fornaio, 
fregio, 
occhio, 


φουρνάρης; 
χόσμιημα, 
ὀφθαλμὸς, 


TH Πηθυγτιχός, 
fornai. 
fregi. 


occhi. 
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figlio, . υἱὸς, figli. 
bacio. φίλημα; baci. 


> e e 5 οὐ pi ce E) IS, 
Εὰν ὅμως ἣ φωνὴ στηρίζηται ἐπὶ τοῦ i, ἀχολουθοῦσι τὸν 
γενικὸν κανόνα, τρέποντα τὸ O εἰς 1, ὡς" 


“δ γιχός. “Π}Π71ηθυγτιχός. 
calpestio, πάτημα, calpestii, 
mormorio, θροῦς, mormorii, 
leggio, ἀναλόγιον, leggii. 
natio, ἐγχώριος, nati. 

"71 0 12} “θεῖος, zil. 
pio, edosbhe, pil. 


/ ° o 5 : σ' 
Τὰ εἰς Cla καὶ gia, θηλυχὰ ὀνόματα φυλάττουσι τὸ ἢ 
χατὰ τὸν πληθυντιχὸν, ὅταν τοῦτο ἀποτελῇ συλλαθὴν, καὶ 


e 


9 > 9. τω } τ x . 
ἐπ᾿ αὐτοῦ στηρίζηται ἡ φωνὴ, ὡς 


‘Evixde. I ANOvri ads. 
macia, περίφραγμα; macie. 
magia, μαγεία. maglie. 
bugia, ψεῦδος, bugie. 
elegia, ἐλεγεία, elegie. χτλ. 


(N 9 


5 > e δ 9 “Ὁ ἐ 
Αλλ ὅταν ὅμως τὸ 1 δὲν ἀποτελῇ συλλαῦζὴν, σχημιατί- 
Cover τὸν πληθυντικὸν εἰς 66 χαὶ ge, οἷον. 


‘Eyvuxde. IT }71ηθυγτιχός. 


mancia, φιλοδώρημα;, mance, 
pancia, γαστὴρ, ᾿ς 8806. 
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faccia, ποόσωπον, facce. 
franggia; κροσσὸς, frane. 
pioggia, Gpoyh, piogge, κτλ. 
᾿Εξαιροῦγται. 
“Εγιχός. IT ]ηθυγτιχός. 
provincia, ἐπαρχία, provincie. 
Li Ξ , Β 7 2 
regia, UVAATONA, regie. 
egregia, ἔξοχος, ‘n egregle. 
franchigia, ἐλευθερία, franchigie. 


ea 3 n 3, 4 5 
Τὰ ἑξῆς ἔχουσι διπλῆν χατάληξιν κατ ἀμφοτέρους τοὺς ἀ- 


ριθμούς. 

“Ἐγιχός. IH Andvrixde. 
ala, ale, πτέρυξ, ale, ali, 
arma, arme, ὅπλον, arme; armi. 
arpa, arpe, σαμι(ύχη, arpe, arpi. 
beffa, beffe, περιγέλασμα, beffe, beffi. 
briciola, briciole, ψύχαλον, briciole, Bricioli. 
canestra, canestro, κάνιστρον, canestre,canestri, 
canzona, canzone, dcua. canzone, canzoni. 
coltra, coltre, κάλυμμα κλίνης. coltre, coltri. 
dotà, dote, προὶξ, dote, doti. 
froda, iano: δόλος, frode, frodi. 
fronda, fronde, fronde, frondi. 
greggia, gregge, ποίμνιον; gregge, greggi. 


loda., lode, ἔπαινος, lode, lodi. 
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macina, macine, μῦλος, macine, macini. 
nuvola, nuvolo, νέφος; nuvole, nuvoli. 
oda, ode, Adi, ix09). odi 
orecchia, orecchio, ὠτίον. 

redina, redine, ἡνία, redine, redini. 
scura, scure, πέλεκυς, scure, scuri. 
tossa, tosse, Ghé, © tosse, tossi. 
vesta, veste, φόρεμα, veste, vesti. 


97 ; : x 
AMa ἔχουσι πλείονας καταλήξεις κατὰ τὸν ἑνικὸν χαὶ 


μίαν μόνην κατὰ τὸν πληθυντιχόν. 


Cavaliere—Cavaliero, ἱππότης, ο Cavalieri, 
Console—Consolo, πρόξενος, Consoli. 
Pensiere—Pensiero, στοχασμὸς; Pensieri. 
Scolare—Scolaro, μαθητὴς, Scolari, 
Cuciniere—Cuciniero, μάγειρος; Cneinieri. 
Prigionere—Prigioniero, αἰχμάλωτος, Prigionieri. 
Destriere, —Destriero, ἵππος. — Destrieri. 
Straniere, — Straniero, ξένος, Stranieri, 
Desire—Desiro, ἐπιθυμία, Desiri. 


Barbiere—Barbieri,— Barbiero, xovped;, Barbieri. 
Mestiere—Mestieri—Mestiero, τέχνη. Mestieri. 
Mulattiere —eri—ero, ἡμιονολάτης, Mulattieri. 


τῶ 
ΚΝ 


UEPI TON ΠΤΩΣΕΩΝ KAI TON SHMEION ATTON. 


Dei casi e delloro segni. 


——————o -- ας 


ΕΥ > Ἢ 
Οἱ Ἰταλοὶ ἔχουσιν ἐξ πτώσεις. 


Nominativo, ᾿Ογομαστιχή, Accusativo.  Aiziarizi;. 
Genitivo, Γεγιχή. — Uocativo, Κ΄ 7ητιχή. 
Dativo, Ζοτιχή. Ablativo. “ἤφαιρετική͵ 


Τὰ ὀνόματα τῆς Ἰταλικῆῇς γλώσσης οὐδεμίαν λαμόάνουσι 
μεταδολὴν, μεταδαίνοντα ἀπὸ μιᾶς εἰς ἄλλην πτῶσιν᾽ ὅθεν 
διὰ νὰ διακρίνωμιεν χαὶ γνωρίζωμιεν τὰς πτώσεις αὐτὰς, με- 
ταχειριζόμεθα τρία ἀμετάδλητα μόρια di, a, da, ἅτινα κα- 
λοῦνπαι segnacasi, fror σημεῖα δεικτικὰ τῶν πτώσεων᾽ καὶ 
τὸ μὲν di δεικνύς: τὴν γενικὴν πτῶσιν, τὸ δὲ ἃ τὴν δοτι- 
χὴν, χαὶ τὸ da τὴν ἀφαιρετι κήν.  ὀνομαστικὴ καὶ αἰτιατι- 
χὴ οὐδὲν λαμδάνουσι σημεῖον, ἡ δὲ κλητικὴ κυρίως συνοδεύε- 


ται ὑπὸ τοῦ μορίου Ο χλητικοῦ ἐπιῤῥήματος. 


7, 


Κλίνοντα: δὲ τὰ ὀνόματα διὰ τῶν δεχτικῶν σημείων οὕτω᾽ 


Singolare Ἑνικός. 
2 « ’ 
Oy. womo, donna, ἀνὴρ, γυνή. 
Tev. d'uomo, di donna, ἀνδρὸς, γυναικός. 


Δοτ, ad uomo, a donna, ἁνδρὶ, γυναιχί. 
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Aìr. uomo, donna,  ὀὀἄνδρα, γυναῖκα. 
Ki. 0 uomo, 0 donna, ὦ ἄνερ, © γῦναι. 
"Ag. da uomo, da donna, παρ᾽ ἀνδρὸς, παρὰ γυναικός" 


Plurale. — Πληθυντικός. 


Ὅν. uomini, donne, ἄνδρες, γυναῖκες. 

Tev. d'uomini, di donne, ἀνδρῶν, γυναικῶν. 

Δοτ. ad uomini, a donne, ἀνδράσι, γυναιξί, 

Αἶτ. uomini, donne, ἄνδρας, γυναῖκας. 

Κλ. ὁ uomini, 0 donne, ὦ ἄνδρες, ὦ yuvaînege 

‘Aq. ἀὰ uomini, dadonna, παρ᾽ ἀνδρῶν,παρὰ γυναικῶν. 


STB. 


- 


ΠΕΡῚ ONOMATON ΑΛΛΟΙΟΥΜΕΝΩΝ. 


Dei nomi alterati. 


Τὰ ὀνόματα, ἅτινα Napbdvovow αὔξησιν συλλαθῶν καὶ 


| n 3 Ἂν 5 n 4 I 
μεταποιοῦσι τὴν πρώτην αὑτῶν ἔννοιᾶν, ἀποκχαθίστανται ἢ ἼΩΝ 
οἷ 


γεθυγτικὰ, accrescitivi, ἢ ὑποχοριστιχὰ,  diminutivi, ἢ 


κι: 


χειροτερευτιχὼ, peggiorativi, 
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Τὰ μεγεθυγτικὰ onuaivovary αὔξησιν (ingrandimento), 
καὶ λήγουσιν cis ONE, ὡς" 


Naso, (flv) αὐτὴ, Nasone, (μυτάρα). 
‘Cappello, πῖλος, Cappellone. μέγας πῖλος. 
Maestro, διδάσχαλος Maestrone, μέγας διδάσχ᾽ 


Τὰ θηλυχὰ οὐσιαστικὰ ἀποκαθίστανται μεγεθυντικὰ διὰ 
σῆς χαταλήξεως ONE χαὶ γίνονται ἀρσενιχὰ, ds 


la campana, ὁ κώδων, il campanone, ty κώδων, 
la strada, ἡ ὁδὸς, lo stradone, μεγάλη ὁδός. 
la donna, ἢ γυνὴ il donnone, (γυναιχάρα). 


Τὰ δὲ θηλυχὰ ἐπίθετα, γινόμενα μεγεθυντικὰ, φυλάττουσι 
τὸ αὐτὸ γένος, καὶ λήγουσιν εἰς ONA, οἷον' 


vecchia, γραῖα, vecchiona. 
bella, ὡραία, bellona. 


ΠΑΡΑΔΕΊΓΜΑΤΑ. (Salv. Cicel. 3.) 


I Greci gran maesironi, οἱ “E4Anrec ἔξοχοι διδάσχα.ἴοι. 
(Berni, Rim. vol. 2.) Alle guagnel tu sei un bel don- 
none, Da non trovar nella tua beltà fondo, μὼ τὸ εὐαγ- 
γέλιογ σὺ εἶσαι tocoùtor ὡραία yuri, ὥστε οὐδεμία εὑρί- 
σχεται ἄ.1.1η ὁμοία ὡς πρὸς τὸ xdX.los σου. ( Buon. gior. 2.) 
Sonate il campanone, ecco il consiglio Delle Vedove 
ch'entra, xpovoaze τὸν χώδωγα, ἰδοὺ τὸ cvuboblior tO 
χηρῶν εἰσεργόμεγογ. 


Τὰ ὑποχοριστιχὰ, ἅτινα χρησιμεύουσι πρὸς ἐλάττωσιν τῆς 
9 
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σημιασίας τῶν ὀνομάτων, ἤτοι διὰ νὰ δεικνύωσι τὰ πράγματα 
ἐν τῇ μικρότητι αὐτῶν, λήγουσι διαφοροτρόπως, 

εἰς atto, ὡς Cervo, ἔλαφος, cerbiatto. 
lepre, λαγωὸς, lepratto. 

εἰς ello—ella, ὡς Villano, χωρικὸς, villanello. 

campana, x6dwov,campanella, 
εἰς etto—etta, ὡς uomo, &vds@tos, ometto. 

maliziosa, rovnoà,maliziosetta, 

εἰς ino—ina, ὡς fanciullo, rardtov,fanciullino. 

| canzona, ἄσμα, canzoncina. 
εἰς ognolo—ognola, ὡς amaro, πικρὸς amarognolo. 
verde, πράσινος, verdognola. 


εἰς otto—otta, ὡς giovine, νεανίας, giovinotto, 
contadina, y@pix},contadinotta. 
εἰς Orro—Orra, ὡς Vitello, μοσχάριον, vitellozzo, 


forese, yopixn, foresezza. 
εἰς UCCIO—UCCIA, ὡς povero, πτωχὸς, poveruccio. 
stanza, dmpatioy,stanzuccia. 
sig uolo—uola, ὡς cane, κύων, caghuolo. 
bestia, ζῶον, bestiuola. 
εἰς UZZO—UZZa, ὡς occhio, ὀφθαλμὸς, occhiuzzo. 
vermiglia,zpv0poà, vermigliuzza. 


Τινὰ ὑποχοριστικὰ ἐμφχίνουσι χαταφρόνησιν, ὅθεν καὶ 
ὑποχοριστιχο- γειροτερευτιχὰ ἐπωνουάσθησαν, οἷον. 


dottoricchio, 


mediconzolo, ἑατρὸς d.liyne παιδείας (ἰατράκος). 
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pretonzolo, ἐγτειδὴς ispedc. 
filosofuolo, μηδαμιγὸς φιωϊόσοφος. 


ΠΑΡΑΔΕΊΓΜΑΤΑ. (Caro. vol. 4, lett. 98.) 


Chi è quest’ ometto che c'èvenuto a dir villania. in 
casa nostra ? (Bocce. gior. 7. n. 4.) Io una n'aggiugne- 
τὸ da una semplicetta donna adoperata. (Dant. Inf, cant. 
24.) Lo villanello a cui la roba manca, Si leva e guar- 
da. (Matt. Vill. 1. 9.) Vestito di sacco, con vil cappe/- 
luccio. (Bocce. g. 2. n. 10.) Si tisicuzzo, e tristanzuol 
mi parete. 


LI 5 5 i Si sf 9 
Τὰ γειροτερευτεχὰ ἐχφράζουσι περ:ιφοόνησιν, ἐξευτελισμὸν. 
A x 5 
ἢ χαχίαν, καὶ λήγουσιν εἰς 


(παληάνθρωπος). 

accio—accia, ὡς UOMO, ἄνθρωπος, omaccio. 
casa, οἶκος; casaccia. 

azzo—azza, ὡς popolo, λαὸς, popolazzo. 
bruna, uedayypwh,brunazza. 

astro—astra, ὡς medico, ἰατρὸς, medicastro, 
giovine, νεᾶνις, giovinastra. 


aglia, ὡς piebaglia, gentaglia, ὄχλος. 
ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ. (Gelli, Sport. att. 2.) 


Chi non toe moglie alla fine è tenuto un omaccio. 
(Varchi, Suoc. att. 3.) Cotesta è una fantacciz sudicia. 
(Bocce. g. 40.) Jo non son nato della feccia del popo/a3- 

g* 
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È 


zo di Roma. (Segneri, Manna, 27, Ag.) I Demoni si ri 
partiranno quella ciurmaglia tra sè. 


ΣΗΜΈΤΊΩΣΙΣ ἅ. Eviote εἰς τὴν χατάληξιν τῶν χειροτερευτικῶν, προστίθεται 
χαὶ ἡ τῶν μεγεθυντικῶν ἢ ὑποχοριστιχῶν κατὰ τὸ αὐτὸ ὄνομα, οἷον. 


uomo, ἄνθρωπος, omaccio, —omaccione. 
ribaldo, μοχθηρὸς; ribaldone, ribaldonaccio. 
‘’eassa, χιδώτιον, cassone, —cassonaccio. 
καὶ - ca cassoncello. 
stanza, δωμάτιον, stanzuccia, stanzucciaccia. 
ladro, κλέπτης; ladrone, ladroncella. 


ΣΗΜΕΊΙΩΣΙΣ. 6°. ‘Yrapyovor καί τινα ὑποχοριστιχὰ διπλᾶ, σχηματιζό- 
μενα ἐξ ἄλλων ὑποχοριστιχῶν, ὡς" 


cane, χύων, cagnolo, cagnolino. 
chiesa, ἐχχλησία, . chiesuola, chiesuolina. 
cosa, πρᾶγμια, cosella, cosellina. 
vecchio, γέρων, vecchiarello, vecchiarellino. 
Γύμγασις. 
Μεγεθυγτιχά. Canestro, κάνιστρον,  Canestrone. 
Uccello, πτηνὸν, Uccellone. 
Sciocco, Θλὰξ, Scioccone. 
Ghiotto, λαίμαργος, Ghiottone. 
Libro, Οιθλίον, Librone. 
Sporco, ῥυπαρὸς, Sporcone. 
Bestia, ζῶον,  Bestione, 
Porta, θύρα, Portone. 
. Pecora, mp66atov, Pecorone. 


Spada, ξῖφος, Spadone. 
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Tavola, 


‘Yroxopietixd. 


“Χειροτερευτιχά. 


Camera, 


A 
τράπεζα; 


δωμάτιον, 


-.----- ΞΞΞΞΞ6ΞΞΞ--------Ἕ 


Fanciullo, παιϑίον, 
Lupo, λύχος, 
Signore, κύριος, 
Piccolo, μικρὸς, 
Fiume, ποταμὸς, 
Bella, ὡραία, 
Campano, χώδων, 
Femmina, θῆλυ, 
Fiore, ἄνθος, 
Libro, διθλίον, 

. Mano, χεὶρ, 
Pecora, πρόθατον, 
Pazzo, τρελὸς, 
Serva ὑπηρέτρια, 
Uccello, πτηνὸν, 

ἘΠ τ DA cli 
Filosofo, φιλόσοφος, 
Bocca, στόμα, 
Bianco, “λευχὸς, 
Cappello, πῖλος, 
Corpo, σῶμια, 
Donna, γυνὴ, 
Villano, χωριχὸς, 
Poeta, ποιητὴς; 


——— ὁ ἀκν------ς- 


Tavolone. 
Camerone. 


‘ Fanciullino. 


Lupicino. 
Signorino. 
Piccolino. 
Fiumicello. 
Bellina. 
Campanello. 
Femminella. 
Fiorellino. 
Libretto. 
Manina. 
Pecorella. 
Pazzerello. 
Servetta. 
Uccellino. 


Filosofastro. 
Boccaccia. 
Biancastro. 
Cappellaccio. 
Corpaccio. 
Donnaccia. 
Villanaccio, 
Poetastro. 


» 88Ὰὶ : 


ΠΕΡῚ APIOMHTIKON ONOMATON. 


Dei nomi numerale. 


_——©=—— 


Τὰ ἀριθμητικὰ διχιροῦνται εἰς ἀπόνζυτα, cardinali, zax- 
τιχὰ, ordinativi, διαγεμητιχὰ, distributivi καὶ μερεστι- 
χὰ, parttivi. 


Τὰ ἀπόλυτα ἀριθμιητικὰ εἰσί" 


4, un, uno, una, εἷς, ἕν, μία. 
2, due, δύο. 
+, dre, τρεῖς.) τρία: 
4, quattro, τέσσαρες, τέσσαρα. 
5, cinque, πέντε. 
δ, “56 Ὁ cei 
7, sette, ἕπτα. 
8, otto, ὀκτῶ. 
9, nove," ἐννέα. 
10, dieci. δέκα. 
AA, undici, SENO 
12, dodici, δώδεχα. 
13, tredici, δεχατρία. 
44, quattordici, δεκατέσσαρα. 
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quindici, 
sedici, 
diciassette, 
diciotto, 
diciannove, 
venti, 
ventuno, 
ventidue, 
’ventitrè,. 
ventiquattro, 
venticinque, 
ventisei, 
ventisette, 
ventotto, 
ventinove, 
trenta, 
quaranta, 
cinquanta, 
sessanta, 
settanta, 
ottanta, 
novanta, 
cento, 
duecento, 
trecento, 
mille, 
due mila, 
dieci mila, 
venti mila, 


FÀ 
δεχαπέντεέ. 
donate 

εκαεξ. 
δεχαεπτά. 
δεχαοχτώ. 
δεχαεννέχ. 
εἴχοσι. 


_ 3 3 ef 
εἴχοσι SY, 


εἴχοσ! δύο. 


εἴκοσι τρία. 

- Y 7 à 
εἴκοσι τέσσαρα. 
εἴκοσι πέντε. 


εἴχοαι ἕξ. 


εἴκοσι ἑπτά. 
εἴχοσι ὀκτώ. 
εἴχοσ'! ἐννέα. 
τριάκοντα. 
τεσσαράχοντα. 
πεντήχοντα. 

ἤ 
:60 


SC 


OUNAOVTA. 
ὀγδοήκοντα, 
ἐννεγήκοντα. 
ἑχατόν. 
διαχόσιχ. 
τριαχόσια. 
χίλια. 

δύο χιλιάδες, 
δέχα χιλιάδες. 
εἴκοσι χιλιάδες. 
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100,000, cento mila, ἑκατὸν χιλιάδες. 
4,000,000, un milione ἕν ἑκατομιμύριον. 
2,000,000. due milioni, δύο ἑκατομμύρια. 


ΣΗΜΕΊΙΩΣΙΣ. Τὰ ἀριθμιητικὰ ventuno, trent'nno, vent'una, trent'una 
xTÀ., ὅταν προηγῶνται τοῦ ὀνόματος, αὐτὸ τότε τίθεται πάντοτε ἑνιχῶς, οἷον 
vent'un anno, εἴχοσὶ χαὶ ἕν ἔτος, trentuno scolaro, τριά χον- 
τα καὶ εἷς μαθητὴς, veuluna donna, εἴκοσι καὶ μία que 
νὴ, trenluna gbinea, τριάχοντα xai μία γυνέα. ᾿Αλλ᾽ ὅταν 
ὃ ἀριθμὸς ἕπεται τῷ ὀνόματι; τὸ οὐσιαστικὸν τίθεται πληθυντιχῶς" 
ciov anni ventuno, scolari trentuno, |donne vent'una, ghinee 


trent'una. 


x x 


Τὰ τακτικὰ ἀδιθμητικὰ εἰσὶ τὰ ἐφεξῆς. 


I primo, πρῶτος. 

II secondo, | δεύτερος. 

ΠῚ terzzo, τρίτος. 

ΙΥ͂ quarto, τέταρτος. 

V quinto, TÉUTTOG. 

VI sesto, ἕκτος. 

VII settilao, ἕοδομος. 

VIII ‘ottavo, ὄγδοος. 

ΙΧ nono, ἔννατος. 

Χ «decimo, δέχατος. 

ΧΙ undecimo, ἑνδέκατος. 

XII duodecimo, δωδέκατος. 

XIII decimoterzo, δέχατος τρίτος; 
XIV decimoquarto, δέχακος τέταρτος. 
XV | decimoquinto, δέχατος πέμπτος. 
ΧΥΙ decimosesto, déxatos ἕκτος. 


XVII decimosettimo, δέκατος ἕόδδομος. 


DCC 

DCCC 
DCCCC 

M ἢ617 
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decimottavo, 
decimonono, 
ventesimo, 
trentesimo, 
quarantesimo, 
cinquantesimo, 
sessantesimo, 
settantesimo, 
oitantesimo, 
novantesimo, 
centesimo, - 
centesimoprimo, 
duecentesimo, 
trecentesimo, 
quattrocentesimo, 
cinquecentesimo, 
selcentesimo, 
settecentesimo, 
ottocentesimo, 
novecentesimo, 
millesimo, 
due millesimo, 
milionesimo, 


Τὰ διαγεμητικὰ εἰσί. 


Una decina, δεχάς 
Una dozzina, δωδεκάς. 
Una ventina, εἰχοσάς. 


Una trentina, τριχχοντάς. 


δέκατος ὄγδοος. 
δέχατος ἔννατος. 
εἰκοστός. 
τριαχοστός. 
τεσσαρακοστός, 
πεντηχοστός. 
ἑξηχοστός. 
ἑδδομιηκοστός. 
ὀγδοηχοστός. 
ἐννενηχοστός. 
ἑχατοστός. 
ἑκατοστὸς πρῶτ. 
διχχοστός. 
τριαχοσιοστός. 
τετραχοσιηστός. 
πενταχοσιοστός. 
ἑξαχοσιοστός. 
ἑπτακχοσιοστός. 
ὀχτακοσιοστός. 
ἐγνεαχοσιοστός. 
χιλιοστός. 
δισχιλιοστός. 


ἑκατομμιυοιοςός, 
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Una quarantina, τεσσαραχοντάς. 


Un centinaio, ἑχατοντάς. 

Un wigliaio, χιλιάᾶς. 

Un paio, ἕν ζεῦγος. 

Due centinaia,, δύο ἑχατοντάδες. 
Due migliaia, δύο χιλιάδες. 
Due paia, - δύο ζεύγη. 


Τὰ Sè μεριστιχὰ εἰσί" la metà, τὸ ἥμισυ, un terzo, ἐν 
τρίτον, un quarto, ἕν τέταρτον, un quinto, ἕν πέμπτον, κτλ. 


ΣΗΜΕΊΩΣΙΣ. “ἢ λέξις mezzo, σημαίνουσα τὸ ἥμισυ, μένει ἀρμετά.- 
ὄλητος, οἷον un'ora e mezzo, μία ὥρα aal ἡμίσεια, un'ocae mezzo di 
carne, μία ὀκὰ χαὶ ἡμίσεια χρέατος, καὶ οὐχὶ un'ora e mezza, un'oca 
e mezza di carne Χτλ. 


l'opraote. 
Datemi uno, o due libri, Δότε μοι ἕν ἢ δύο βιδλία 
Comprate una libbra ᾿Αγοράσατε μίαν λίτραν 
. 14] tabacco, [taumdxov. | 
Ve l'ho detto mille volte, Σᾶς τὸ εἶπον χιλιάχις. | 
Erano due mila, Ἦσαν δύο χιλιάδες: 
La ventesima pagina, Ἢ εἰκοστὴ celle. © 
Noi siamo i secondi, Εἴμεθα οἱ δεύτεροι. 
Luigi decimoquarto, | Aodobixoc ὁ δέκατος A'. “I 
Ottone primo, ὄθων δ΄ πρῶτος. ; 
Quanti ne abbiamo del mese? πόσας ἔχομεν τοῦ μηνός: 
Ne abbiamo sette, quindici, ἔχομεν ἑπτὰ, δεκαπέντε, 
diciannove, [δεχαεγνέα, 


Nel mille ottocento venticinque, Ἐν ἔτει 1825. 


ὧν 
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E ἀπ᾿ ora, sono le due, sono le Εἶναι μία ὥρα, εἶναι δύο, 


Tutti e due, tutti e tre, 


Vent' uua libbra di polvere, 


Una dozzina e mezzo, 
Sette ore e mezzo, 
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εἶναι δέχα (ὧραι). 

Καὶ οἱ δύο, χαὶ οἱ τρεῖς. 

Εἴκοσι καὶ μία λίτρα πυ- 
᾿ [οίτιδος. 


RGS 
Mia δωδεχὰς καὶ ἡμίσεια. 


;6 \ ras ᾿ 
Ἑπτὰ ὡρχ' χαὶ ἡυίσεια. 


ΠΕΡῚ ONOMATON ΕΛΛΕΙΠΤΊΚΩΝ. 


Dei nomi difetlivi. 


_—r—DI(Uc.e- t____6 


Στεροῦνται τοῦ πληθυντιχο 


Aere, “ano. 
Bile, don. 
Coraggio, τόλμη. 


Etere, αἰθήρ. 
Fiele, χολή. 


Fieno, ἔξηρόχορτον. 


Fame, πεῖνα. 
᾽ 
! 


Ferrana, fu. YOOTOW. 


Prole, γόνος. 
Pace, εἰρήνη. 
Plebe, | |‘ dyXoc. 
Pece. πίσσα 


Mane, 
Miele, 
Paglia, 
Oro, 
Euro, 


ποωΐχλ. Uopo, χρεία. 
μέλι, Luce, φῶς. 
ἄχυρον. 


χρυσὸς, καὶ τὰ μέταλλα ἅπαντα. 


εὖρος, καὶ τὰ λοιπὰ ὀνόματα τῶν ἀνέμων. 


E) P 


Mirra, μύῤῥα, καὶ τὰ λοιπὰ ἀρώματα. 


Niuno, Ciascuno, ὺ 
Nessuno, ὑοὐϑείς. Ciascheduno, δ ἕκαστος. 
Veruno, - Ognuno. ( 
Qualunque, iva δὰ οκὲ Qualcuno, τίς. 
Qualsivoglia, ; N Ogni, TG 
Chiunque, PERSI 

O . dI bio 

Chichessia. : 
Τινὰ στεροῦντα! τοῦ Évixod ἀριθμοῦ τοιαῦτα δὲ εἰσί" 
Annalli, se Fauci, _ Adpuye 
ἘΔεΙΙ χρονικά. - a. , 

ast, Moline, θωπεῖαι (χαδεύματα). 
Bottaglie, ὑποδήματα. Idi, εἰδοί. 
Calende, καλένδαι. Caccole, λήμη. 
Cesoie, , Lao Esequie, xndeta. 
Forbici, | None, νόναι. 
Nozze, γάμος. Stoviglie, μαγειρικὰ σκεύη. 
Lari, ἐφέστιοι θεοί. Tenebre, σχότος. 
Vanni, πτέρυγες (λέξ. ποιητ.) Spezie, ἀρώματα. 
Reni, TÀ νῶτα. Viscere, ἐντόσθια,. 
Seecumi, ξηραὶ ὀπῶραι. Molle ἢ molli. πυράγρα. 
Froge, ῥώθωνες. 


N 
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ΒΑΘΜΟΙ͂ ΤΩΝ ἘΠΙΘΈΤΩΝ. 


Gradi degli aggettivi. 


—— oge>—-_- 


Τὰ ἐπίθετα τῆς Ἰταλιχῆς ὡς καὶ τῶν ἄλλων γλωσσῶν, 
ἔχουσι τρεῖς βαθμοὺς σημασίας, θετικὸγ, positivo, συγχρι- 
τιχὸγ, comparativo, καὶ ὑπερθετιχὸν, superlativo. 

Θετιχὸν ἐστὶ πᾶν ἐπίθετον ἁπλῶς, ὡς Duono, xa.dòc, 
grande, μέγας, bianco, devxde. 

Τὸ συγκριτικὸν σημαίνει: ἢ ἐσότητα; eguaglianza, ἢ ὑπε- 
ρογὴν, maggioranza, ἢ ἐλάττωσιν, difetto, δύο ἀντικειμέ- 


γῶν ὁμοῦ συγκρινομένων. 


Ἐπὶ ἰσότητος, σχηματίζεται διὰ τῆς χατὰ τὸ θετικὸν 
προσθέσεως τῶν μορίων tanto —quanto, siccome— così, 
altrettanto— quando, tale—quale, non meno—che, ὡς 


τὰ ἐφεξῆς παραδείγματα 
‘> iv ° 


Tanto ricco, quanto jiusto, 
l'ocoùtor adodosoc, ὅσογ δίκαιος. 
Siccome sano è l'uno, così |’ altro è malaticcio, 


e " è = “ d id 
Ὅσον υγειὴς ὁ εἷς, togoitor φιιάσθενος ὁ ἄ.1.ἴος. 
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Altrettanto egli era severo ed inumano, quanto el- 
la era amabile e conpassionevole, 

Τοσοῦτον ἐχεῖγος ritor αὐστηρὸς xal ἀπάγθρωπος, door 
ἐχείγη ἐρασμία xat edVordayyroc. 

Tale è malvagio il figliuolo, quale fu il padre. 

Τοσοῦτον χαχὸς ὃ viòc, οἷος ὑπῆρξεν ὁ πατήρ. 

Cesare fu valeroso, non meno che Pompeo, 


‘O Καῖσαρ υπῆρξεν οὐχ ἧττον τοῦ Πομπηΐου yerraîoc, 


Eni ὑπεροχῆς σχηματίζεται διὰ τῶν μορίων più di, vie 
più di, più che, più che non, τιθεμένων πρὸ τοῦ θετι- 
χοῦ, 06° 


Pietro è più ricco di Paolo, 

‘O Πέτρος εἶγος πιϊσυσιώτορος τοῦ Hav.lov. 

O graziosa vîe più che altra donna, 

"0 γαριεστέρα τῶν dldlaor γυγαιχῶγ. 

Una donua più bella assai che il Sole, 

Τυγή τις tod) τοῦ ndtov ὡραιοτέρα. 

La modestia è giù pregevole che nonè la dotitinà, 
CH: σεμγότης προτιμωτέρα τῆς παιδείας. 


dÈ ἐλαττώσεως σχηματίζεται διὰ τῶν μορίων meno 
—di, meno—che, vie meno—di, vie meno—che, ὡς; 


La ricchezza è meno stimabile della virtù, 
‘O πιοῦτος εἶται ὀιγώτερον τῆς ἀρετῆς προτιμητέος. 
Annibale fu meno prudente che Fabio, 


3 5 4 καὶ o 
‘O ᾿Αγγίθας cor ὀμἐιγιώτερον τοῦ Pablov avretoc. 


f 5 LI n 
ἐγπάρχουσι συγχριτικά τινα, μὴ σχηματιζόμενα ἀπὸ τῶν 


ὯΔ X 


θετιχῶν διὰ τῶν εἰρημέν 


διάζουσαν᾽ ταῦτα δὲ εἰσί" 


maggiore, 
minore, 
migliore, 
peggiore, 
superiore, 
inferiore, 
anteriore, 
posteriore, 


Tò ὑπερθετιχὸν ὑχημα 


λὲυταΐου φωνήξεντος τοῦ 


ἀλλ᾽ 


ων υνορίων, 


ἔχοντ τ αὶ DU ἣν 


più grande, μεγαλύτερος. 
più piccolo, μικρότερος." 
più buono, χαλλίτερος. 
più cattivo, χειρότερος. 
più alto, ἀνώτερος. 
più basso κατώτερος. 
più insanzi, πρότερος. 
più indietro, ὑστερώτερος 


τί pra ur διὰ τῆς μεταθολῆς τοῦ τε- 
ETLXOD εἰς Issimo, οἷον᾽ 


bell -- o, ὡραῖος, bell — issimo, 
brutt. — o, ἄσχημος, γα — issimo. 


diligent — e, ἐπιμελὴς, 


negligent— e, ἀμελὴς, 


σ 


τὰ ἐπίθετα 
x 


50, καὶ εἰς chi χαὶ ghi 

h χατὰ τὸ ὑπε 

λήξεως Issimo, οἷον 
vag — Ο, 
antic—o, ἀρχαῖος, 
riIecc— 0,  T)ovotos, 


Tivà ὑπερθετιχὰ λήγουσιν 


acre, 


ἊΝ 
dol 


diligent — issimo. 
negligent— issimo. 


τὰ KATA τὸν ἑνιχὸν Xx} κοντὰ εἰς CO xal 


χατὰ τὸν IRR λαμβάνουσι 


LI n “Ὁ - pei 
οθετιχὸν, UETACÙ τοῦ Cn TOvg, χαὶ TASKATA= 


χαρίεις, vag— h—issimo. 


antie— h—issimo, 
ricc— h—issimo. 
lung— h—issimo. 
εἰς errimo, ταῦτα 


μὺς; acerrimo. 
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celebre, περίφημος, celeberrimo. 
integro, ἀδιάφθορος,9 _integerrimo. 
i salubre, ὑγειϊνὸς, saluberrimo. 


Ὑπάρχουσιν ὑπερθετιχὰ παραγόμενα Ex τοῦ λατινιχοῦ, 
il ὭΣ δὲ ὃ x - , e». ui 
μὴ σχηματιζόμενα δὲ διὰ τῆς καταλήξεως issimo, οἷον 


ottimo, κάλλιστος, ἐκ τοῦ buono. 
pessimo, χάχιστος, ἐκ τοῦ cattivo. 
massimo, μέγιστος, - ἐκ τοῦ grande. 
minimo, μικρότατος, Ex τοῦ piccolo. 
supremo, ὕψιστος, οὐ τοῦ alto, 
infimo, ἐλάχιστος, ἐχ τοῦ basso. 


Τέλος ὑπᾶρχουσιν ὑπερθετικὰ, τὰ ὁποῖα δύνανται νὰ ὀνο- 
μασθῶσιν ὑπερθετικο-συγκριτικὰ, superlativi comparativi: 
ταῦτα δὲ σχηματίζονται διὰ τοῦ ἄρθρου, προτασσομένου τοῦ 


συγχριτιχοῦ, οἷον᾽ 


Egli è il più felice degli uomini, 

“ὐτὸς εὐτυχέστατος τῶν ἀγθρώπωγ. 

Ella è la più infelice delle donne, 

Αὐτὴ δυστυγεστάτη yuri. 

Cicerone fu il più eloquente degli oratori romani, 

‘O Κικέρων υπῆρξεν ὃ οὐγυϊωττότατος μεταξὺ τῶγ ῥω- 
μαίωγ ῥητόρωγ. 

Tuo fratello è il più ricco di tutti, 


‘0 ἀδειϊφός σου πιουσιώτερος πάγτων. 
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YHMEINFIS. ’Enifatà τινα οὐδέποτε σχηματίζουσιν οὔτε συγχριτιχὼ, 
οὔτε ὑπέρθετιχά. ταῦτα δὲ εἰσί" 


d. Τὰ ἀριθμητικὰ ἐπίθετα καὶ τὰ σημαίνοντα τάξιν, οἷον" 
duplo, δεπυλοῦς, triplo, τριπιδοῦς, primo, πρῶτος, ultimo, 
ἔσχατος. 

6. Τὰ σημαίνοντα ἐθνικότητα, πατρίδα, ὡς siciliano, 


β 
σικειώτης, francese, yddloc, καὶ τὰ σημαίνοντα τὸ ἀ- 


γῆχον εἴς τινα, οἷον᾽ regio, bagidixdc, paterno, πατρέχὸς, 


O, δημόσιος. 


Y. Τινὰ ἰδιαίτερα ἐπίθετα, ὡς 


mortale, ἀθάγατος χτλ. 


Γύμγασίις. 


Seguitiamo i grandi esempi 
lasciatici dai nostri mag- 
| giori, 


Quant io lamo, altrettanto 
modia. 

Mi crede così 
me fe. 

Egli è più ricco di me. 

Egli era più soldato che 
capitano. 

Ha minor coraggio degli 
altri, 

Era il maggiore 
fratelli, 


del tre 


sciocco €c0-- 


ἔχει ὀλιγώτερον θάῤῥος 


eterno, αἐώγιος, im- 


ἂς ἀκολουθήσωμεν τὰ 

μεγάλα παραδείγμ. ATA 

τὰἀπαραδοθέντα È ἡμῖνπα- 
DA τῶν προγόνων. 

ὅσον τὴν ἀγαπῶ, τοσοῦ- 
τὸν μὲ μισεῖ. 

Μὲ νομίζει τοσοῦτον ἀ- 


νόητον ὡς σέ. 


Αὐτὸς πλουσιώτεροςἐμοῦ. 


Ἦτο στρατιώτης μᾶλλον 


ἢ ubi 


e 


τῶν ἄλλων. 


τον ὃ μεγαλήτερος τῶν 
τριῶν ἀδελφῶν. 


) ὅο )( 


Il più felice degli uomini. ὁ εὐτυχέςατος τῶν ἀν- 


θρώπων. 


La più bella fra le donne. IH ὡραιοτάτη τῶν γυναικ. 
Se tu vedessi così bene ἐὰν ἔόλεπες τοσοῦτον χα- 


comio. 
La massima attività. 
Le minime relazioni. 
Ottimi vini. 
Pessima vita. 


λῶς ὡς ἐγώ. 

H μεγίς δραστηριότης. 
Αἱ ἐλάχισται σχέσεις. 
᾿Ἐξαίρετοι οἶνοι. 
Αἴσχιστος βίος. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ T. 


ΠΕΡῚ TON ANTONTMION. 


Dei Pronomi. 


——pp@Ee—_— 


3 I 3 a? 5 DI si 
Ἢ ταλικὴ γλῶσσα ἔχει ἕξ εἴδη ἀντωνυμιῶν. 


Personali, 
Possessivi, 
Dimostrativi, 
Relativi, 
Interrogativi, 
indefiniti, ᾿ 


Προσωπικάς. 
Κτητικχάς. 
Ζεικτικᾶς. 
᾿Αγαφορικάς. 
᾿Ερωτηματιχάς. 
Aopiotove. 
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ΤῊ 
ΠΡΟΣΩΠΙΚΑΙ ANTONTYMIAT. 
Πρώτου προσώπου τῶν δύο γεγῶν. 
“ἔγιχός. IH AnIvrtixde. 
‘Oy... io, ἐγώ. Ὃν. noi, ἡμεῖς. 
Τεν. dime, ἐμοῦ. Γεν. di noi, ἡμῶν. 
Aot. ame,mi, ἐμοί. Aot. anoi,ci, ἡμῖν. 
Aim. me, mi, ἐμέ Air. 80],6], ἡμᾶς. 
Kr... — Km. a 
» 9, «ὦ > ® > - 
AQ. da me, παρ ἐμοῦ. Αφ. danoì, παρ ἡμῶν. 
Ζευτέρου προσώπου τῶγ δύο γεγῶγ. 
“Ἐγιχός. ΠΠ|.1ηθυγτιχός. 
> 9 
Oy. tu, οὐ. Ὃν. voi, ὑμεῖς. 
Γεν. dite, σοῦ. Γεν. di voi, ὑμῶν. 
Aot. ate, tI, σοί Aot. a vol, VI, ὑμῖν 
Atm. te,ti,  cé. Air." VOL NI, dae 
Kn. 0 tu, © σέ Kn. 0 voi, ὦ dute. 
Ao, date, παρὰ σοῦ. Ap. da vol, παρ ὑμῶν. 
Τρίτου προσώπου ἀρσεγιχοῦ γέγους. 
“Εγιχός. IT AnOvritixde. 
Ov. egli, αὐτός Ὃν.  eglino, αὐτοί. 
Tey. di dui, αὐτοῦ Tev. Αι Ιογο, αὐτῶν. 
Δοτ. ἃ 1], gli, αὐτῷ. Aot. alloro, αὐτοῖς, 
Αἰτ lui, lo, αὐτόν. Air. loro, αὐτούς. 
Ἰζ λη. -- Κλη. -- 
A49. dalùi, παρ αὐτοῦ. Aq. da loro, παρ αὑτῶν. 


de 
I 


x 52 X 
Toltov προσώπου θηνυκοῦ γέγους. 


‘Fyixòc. IHAnbvrtwxde. 


°Ov. ella αὐτῇ. Ὃν.  elleno, αὐταί. 
Fey. di lei, αὐτῆς. = Tev. diloro, αὐτῶν. 
Aor. alei, le, αὐτλ  Δοτ. aloro, αὐτῶν. 
Αἰτ. lei, la, αὐτήν. Air. loro, αὐτάς. 
Kn: — Kim. -- 
"Ap. da lei, Tap αὐτῆς. Ap. da loro, Tap αὐτῶν. : 


Ὑπάρχει καὶ ἑτέρα ἀντωνυμία τρίτου προσώπου ἀμφοτέ- 
ρων τῶν γενῶν καὶ ἀριθμῶν, ἄνευ δὲ ὀνομαστιχῇς, ἢ ἐφεξῆς" 


“Εγιχός. ᾿ς Πηηθυγτιχός. 
Tev. di se, ἑαυτοῦ, ἑαυτῶν. 
Aot. ἃ 86, si, ἑαυτῷ, ἑαυτοῖς. 
Air, se, si, ἑαυτὸν. ἑχυτούς. 
> ΡΥ 2 e “« 
Ape da se, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. ἀφ᾽ ἑαυτῶν. 


Σφάλλει ὁ λέγων lui, lei, loro, κατὰ τὴν ὀρθὴν πτῶσιν 
ὡς lui disse, αὐτὸς εἶπεν, lei fece, αὐτὴ ἔχαμε, loro ven- 
nero, αὐτοὶ ἢ αὐταὶ ἢνθογ' πρέπει và εἴπῃ egli disse, 
ella fece, eglino ἢ elleno vennero. 


FHMEIOSIL. “Eri τριῶν περιπτώσεων δυνάμεθα νὰ μιεταχειρισθῶμεν lui, 
lei, loro, κατὰ τὴν ὀνομιαστικήν. 


d.) ὅταν ποὸ αὐτῶν ὑπάρχῃ τὸ Θυηθητικὸν ῥῆμα essere, 
sTrav map. χάριν, Se 10 fossi lui, ἐὰγ ἐγὼ ἤμην αὐτός. 


) ὅδ χ 


6΄. ὅταν ποοηγῆται ὁ σύνδεσμος come’ ὡς TAO. χάριν. 
Io conosco l’affare come lui, γγωρίξω τὴν ὑπόθεσιν ὡς 
αὐτός ! | 

Y.) Ἐπὶ ἐπιφωνημάτων, 05° Oh loro beati! Ὦ paxd- 
pior αὐτοί. 

Κατὰ τὴν δοτιχὴν τοῦ ἑνικοῦ, ἀντὶ ἃ lui, λέγομεν gli, ὡς" 
gli dissi, τῷ εἶπον, gli diedi, τῷ ἔδωκα" ὅταν ὅμως Ava- 
φέρηται εἰς πολλὰ πρόσωπα, λέγομεν loro, τὸ ὁποῖον τίθε- 
ται μετὰ τὸ piva’ ὡς dissi loro, τοῖς εἶπον, diedi loro, 
τοῖς ἔδωχα. E 

Τὸ gli εὔχοηστον κατὰ τὴν αἰτιατικὴν τοῦ πληθυντιχοῦ 
πρὸ φωνήεντος, καὶ 5 μὴ καθαροῦ" ἐπὶ δὲ ἄλλων περιπτώσεων 
ἀντ᾽ αὐτοῦ κάλλιον τὸ li, 09° Noi gli amammo teneramente, 
ἡμεῖς τοὺς ἠγαπήσαμεγ' τρυφερῶς. Eglino gli sparsero ovun- 
que, αὐτοὲ τοὺς διεσχόρπισαγ ἁπαγταχοῦ. Ella li mandò, 
αὐτὴ τοὺς ἔπεμ;ε. | 

Μεταξὺ τῶν προσωπικῶν ἀντωνυμιῶν δυνάμεθα νὰ χατα- 
τάξωμεν καὶ τὴν esso, ἐχεῖγος, αὐτὸς, ἣ ὁποία εὕρισχο- 
μένη ἐν τῷ μέσῳ τοῦ συνδέσμου con καὶ τῶν ἀντωνυμιῶν lui, 
lei, loro, κτλ. ὑπάρχει ὡς συμπλήρωμα μόνον, περιττολογία 
ἐν τῇ “Ελληνικῇ, ὡς᾽ 


con esso noi, μεθ᾽ ὑμῶγ, ἀντὶ con nol 
con esso lui, μετ᾿ αὐτοῦ, con lui, 
con esso lui, μετ᾽ αὐτῆς, con lut. 


con esso loro, yer αὐτῶγ, con loro. 


)  ὅἐχ 


προσέτι δὲ λέγουσι καί’ 


con esso meco, μετ᾽ ἐμοῦ, ἀντὲ con me 
con esso teco, μϑτὰ σοῦ, con te. 
con esso seco, per αὐτοῦ, con se. 


Ai ἀντωνυμίαι mi, ti, si, gli, lo, la, li, le, ΟἹ, vi, προτάσ- 
σονται ἢ ἐπιτάσσονται τῷ ῥήματι κατ᾽ ἀρέσχειαν, ἐχτὸς μό- 
νον ἐὰν τὸ ῥῆμα ὑπάρχῃ κατὰ τὴν προσταχκτικὴν, τὴν ἀπα- 
ρέμφατον ἢ τὸ γερούνδιον᾽ τότε τίθενται per αὐτὸ συναπο- 
τελοῦσαι μίαν μόνην λέξιν τὸ αὐτὸ ἀκολουθεῖ ὁσάκις αὗ- 
ται ἐνοῦνται Tp ὃς τὴν λέξιν ecco, 


Παραδείγματα. 


Datemi da mangiare. Δότε μοι νὰ φάγω. 

Voglio dirti qualche cosa. Θέλω νὰ σοὶ εἴπω τι. 

Quelli vedendolo se πὸ Ἐκεῖνοι ἰδόντες αὐτὸν ἀ- 
andarono. πῆλθον. 

Eccoci soll. Ἰδοὺ ἡμεῖς μόνοι. 


3 τ 2 

Ἐπὶ ῥημάτων μονοσυλλάθων, κατὰ τὸ δεύτερον πρόσω- 
πὸν τῆς προσταχτικῆς, διπλασιάζεται τὸ σύμφωνον τῶν 
ἀντωγνυμιῶν MI, ti, CI, le, ὡς παρ. χάριν᾽ 


Dammi la lettera. Δός μοι τὴν ἐπιστολήν. 
Vatti a spogliare, ὕπαγε νὰ ἐκδυθῆς. 


Facci da mangiare, ’Eroluacov μας φαγητόν. 


Dille la verirà, Εἰπὲ αὐτῇ τὴν ἀλήθειαν. 


N STA 9 € y 
Τὸ αὐτὸ συμθαίνει καὶ ἐπὶ ῥημάτων τονιζομένων χατὰ τὴν 


κχ δῦ Χ 


λήγουσαν, ὡς amommi ἤτοι mi amò, dirotti ἤτοι ti dirò, 
farollo7 ro. lo farò. 


Αἱ ἀντωνυμίαι MI, ti, CI, VI, si, παρεπομένου τοῦ ἀναφο- 
ριχοῦ μορίου. ne, ἢ τῶν ἀντωνυμιῶν lo, la, li, le, μετα- 


e/ 


δάλλουσι τὸ 1 εἰς Θ᾽ ὅθεν λέγομεν me, te, ce, ve, se, 


Παραδείγματα. 
Te ne darò volentieri Θέλω σοὶ δώσει ἐξ αὐτοῦ 
ἢ ἐξ αὐτῶν, εἰ εὐχαρίστως. 
Te ne pentirai. Θέλεις μετανοήσει 
Me lo avea prevenito. Μοὶ τὸ εἶχε προείπει, 
Andatevene. ᾿Απέλθετε ἐντεῦθεν. 


Τέλος ἢ ἀνσωνυμία gli, συνοδευομένη μετ᾽ ἄλλης ἀν- 
τωνυμίας, λαμόάνει ἕν e, καὶ χρησιμεύει διά τε τὸ ἀρσε- 
νικὸν χχὶ τὸ θηλυκὸν γένος; ὡς diteglielo, εἐπέτέ το πρὸς 
αὐτὸν, dategliene, δόσατέ τῳ ἐξ αὐτοῦ, ἤτοι dite alui 
ciò, date a lui di questo, 


> 


Χάριν εὐφωνίας συνεθίζεται n egli ἐν τῇ ἀρχῇ προτά«- 
σεὼς τινος, ὡς παραπληρωματικὸν μόριον, οἷον" 


E s' egliè ver, che tua potenza sia, . 
Nel ciel si grande, come si ragiona. (Petrarca). 
Καὶ ἐὰν ἢ ἀ.Ἰηθὲς, ὅτι ἡ δύγαμίς σου ἐγ τοῖς οὐρα" 
role ὑπάργει τοσοῦτον peyrddn ὡς «]έγεται. 


π᾿ ἢ 


bo 


ΠΕΡῚ KTHTIKON ANTONYMION. 
Dei Pronomi possessivi. 
lnimbnaim—=—4°4 ni 
Αἱ χτητιχαὶ ἀντωνυμίαι εἰσί. 


᾿Αρσεγιχόγ. Onduxdr. 


il mio, δικός μου. lamia, ἡ ἰδική μου. 
i miei, οἱ δικοί μου. le mie, αἱἰδικαί μον 


a. Προσ. |. 
1 nostro, ὁ ἰδικός μᾶς. la nostra, ἡ ἰδική μᾶς. 
i nostri, οἱ ἰδικοί μᾶς. le nostre, αἱ ἰδικαί μας. 
Il tuo, ὁ ἰδιχός σου. la tua, ἢ ἰδική σου: 
’ lituoi, οἱ ἰδικοί σου. le tue, αἱ ἰδικαί σου. 
δ΄, Προσ. ὌΝ 


il vostro, ὁ ἰδικός σου. la vostra, ἣ ἰδική σας. 
i vostri, οἱ ἰδιχοί σας. le vostre, αἱ ἰδικαί σας͵ 


l suo, ὁ ἰδικός του. la sua, ἣ ἰδική του. 
suoi, οἱ ἰδικοί του. le sue, . di ἰδικαί του. 
Iloro. ὁ ἰδικός των. la loro, ἡ ἰδική των. 
loro, οἱ ἰδικοί των, le loro, αἱ ἰδικαί των. 


.-ὦ 
Φ 
a 
"O 
(©, 
τ 
ράχης, κι o PI A ro 


Παρατηρήσεις. 


di.) ὅταν τὸ πρᾶγμα (la cosa posseduta) δὲν ἀνήκῃ εἰς 
τὸ ὑποχείμενον τῆς προτάσβως, ἀντὶ τῶν ἀντωγυμιῶν SUO, 


—__—_T—__ —* 


x δ χ 


o χαὶ sua, μεταχειριζόμεθα di Ἰαἱ, di lei, xaì τοῦτο πρὸς ἀ- 
ποφυγὴν ἀμφιθδολίας. ὅθεν, θέλοντες νὰ εἴπωμεν ὅτι ὁ Πέ- 
_ tpos ἀγαπᾷ τὸν ᾿Αντώνιον καὶ τοὺς υἱοὺς τοῦ ἰδίου ᾿Αντω- 
νίου, λέγομεν" Pietro ama Antonio ed i figli di lui, διότι 
λέγοντες Pietro ama Antonio ed i suoi figlì, δὲν διαγι- 
νώσχομεν ἐὰν ol υἱοὶ τοὺς ὁποίους ἀγαπᾷ ὃ Πέτρος ὦσιν aù- 
τοῦ ἢ τοῦ Αντωνίου. 


6.) ᾿Επὶ κτήτωρος ἑνὸς λέγομεν 1 suoi, ἐπί δὲ πολλῶν λέ- 
yopev 1 loro, ὡς παρ. χάριν" Il Re coi suoi sudditi, ὁ Ba- 
cidedc μετά τῶν ὑπηχόωγ αὐτοῦ. I sudditi col loro Re, 
oi ὑπήχοοι μετὰ τοῦ bacidi®c αὐτῶγ. 


Y.) Αἱ κτητικαὶ ἀντωνυμίχι κλίνονται πάντοτε ἐνάρθως, 
παρεχτὸς ὅταν συνοδεύωνται μετά τινος συγγενικοῦ ὀνόματος, 
ὀνόματος σημαίνοντος ἀξίωμα, (ἀϊρῃηὰ), ἢ τίτλον, ἔνθα 
λέγονται ἀνάρθρως, ὡς τὰ ἐφεξῆς" 


\ > 


mio padre, ὁ πατήρ μου. 
mia sorella, ἡ ἀδελφή μου. 
tuo figlio, ὁ vide σου. 
tua nipote, | ἡ ἀγεψιά σου. 
suo zio, ὁ θεῖος αὐτοῦ. 


sua moglie, n σύζυγος αὐτοῦ. 


Sua Maestà, ‘H A. Meyadewne. 
Sua Santità, Ἢ A. “4γιότης. 
Sua Altezza, Ἢ A. “Ὑψημότης. 


Sua Eminenza, (ἐπὶ χαρδιναλ}) HA. Φωτειγότης. 
Sua Eccellenza, Ἢ A. ᾿Εξογότης. 


-ς" «Ὡσῳ. > _ ----  «ζ᾿κυῳ:.----- τ-ο-- νυ τὰν ἴ 


, ὅδ κΧ 


è. 
Κατὰ τὸν πληθυντικὸν ὅμως: Tposdaubdvovar τὸ ἄρθρον, 


καὶ λέγομεν" 
I miei figli, oi υἱοί μου, 
I tuoi fratelli, oi adedpot σου. 
Le nostre mogli, ai σύζυγοι quer. 
Le vostre figlie, ai θυγατέρες ἡμῶγ. 
Le loro maestà, ai Αὐτῶν Meyadeidr. 


Le loro eccellenze, κτλ. ai... 'EÉoydeneec. 


SR 
ΠΕΡῚ AEIKTIKON ANTONVYMION. 


Dei pronomi dimostrativi. 


—— «——_—_—_—= 


Αἱ δεικτικαὶ ἀντωνυμίαι εἰσὶ questo, cotesto, quello: +; 
uèv questo δεικνύει τὸ πλησίον τοῦ λαλοῦντος πρόσωπον; fi 
δὲ cotesto τὸ πλησίον τοῦ ἀκούοντος, N δὲ quello τὸ μαχρὰν 
ἀμφοτέρων. Αὗται δὲ χλίνονται ὡς ἐφεξῆς" 


᾿Αρσεγικοῦ γέγους. 


“Εγιχός. 
Ὃν. questo, οὗτος. 
Γεν. di questo, τούτου. 
Δοτ. ἃ questo, τούτῳ. 
Αἰτ. questo, τοῦτον. 
"Ao. da questo, ἀπὸ τούτου. 


"Apo. 
On. 


59 )( 


IT AnBvruxde. 


Oy. questi, 
Tev. di questi, 
Aot. ἃ questi, 
Aìt. questi, 
Ap. da questi. 


τ 7 
È 
o of δ 
οὗτοι. 
τούτων. 
τούτοις. 
τούτους. 


ἀπὸ τούτων. 


Ondvxod γέγους. 


“Εγιχός.. 


Ov. questa, 
Γεν. di questa, 
Aot. ἃ questa, 
Aîr. questa, 
‘Ao. da questa, 


I Andvrtixde. 


Ov. queste, 
Tev. di queste, 
Aot. a queste, 
Aîr. queste, 
Ao. da queste, 


“Εγιχός. 
cotesto, οὗτος. 
cotesta, αὕτη. 


αὕτη. 
ταύτης. 
ταύτῃ» 
ταὐτην. 


ἀπὸ ταύτης. 


αὗται. 
τούτων. 
ταύταις, 
ταύτας. 


" x 


ἀπὸ τούτων. 


ΤΠ Πηϑυγτιχός 


cotesti, οὗτοι. 
coteste, αὗται. 


“Εγιχός. ΠΠ]ηθυγτιχός. 
> » ny ᾿ > n 
Ape. quello, ἐχεῖνος. quelli, ἐκεῖνοι. 
Θηλ, quella, ἐχείνη. quelle, ἐκεῖναι. 


« 


αἵτινες κλίνονται ὡς ἣ ἁντωνυμία questo, questa. 
Σημείωσις. 

Κατὰ τὴν ὀνομαστιχὴν τοῦ ἑνικοῦ, ὁμιλοῦντες περὶ προσώ - 
που, λέγομεν questi, cotesti, quegli, xal ὄχι questo, 
᾿ cotesto, quello. I 
IHAPAAEITMATA. 


Questi, è il ἀπὸ Signore, οὗτος ἐστὶν ὁ κύριος μου» 
Cotesti che ancor vive, οὗτος ὅστις ἀχόμη ζεῖ. 

Queglifu molto infelice, ἐχεῖγος ὑπῆρξε δυστυχέστατος. 

Costui, ἀντὶ questi, σημαίνει οὗτος ὁ ἄγθρωπος, καὶ cos- 
tel. ἀντὶ questa, σημαίνει αὕτη ἡ γυγή᾽ κλίνονται δὲ ὡς ἐ- 
φεξῆς" 

“Εγικός. 

Ov. costui, costei, οὗτος, αὕτη. 
Tev. di οοβία!, ἀϊ costei, τούτου, ταύτης. 
Δοτ. ἃ costui, ἃ costei, τούτῳ, ταύτῃ. 


Αἰτ. costui, costei, τοῦτον, ταύτην. 

"Ag. ἀδεοβία!, da costei, ἀπὸ τούτου, ταύτης. 
Παηηθυγτικχός. | 

> z Y 

Oy. costoro, οὗτοι, AUTAL: 

Tev. di costoro, τούτων. 

Aot. ἃ Οοϑδίογο, τούτοις, ταύταις. 

Αἰτ. costoro, τούτους, ταύτας. 


Aq. da costoro, ἀπὸ τούτων, 


πος ον 


Cotestui ἀντιστοιχεῖ πρὸς τὴν cotesti, οὗτος, dn). cote- 
stei, αὕτη" πληθ. ἀμφοτέρων τῶν γενῶν, cotestoro, οὗτοι, 
αὗται. Colui σημαίνει quegli, ἐχεῖγος, θηλ. colel, ἐκείγη. 


TINI. ἄμφοτ. τῶν γενῶν coloro, ἐχεῖγοι, ἐχεῖγαι. 


8 ἀ, 
ΠΕΡῚ ΑΝΑΦΟΡΙΚΩΝ ANTONIMION. 


Dei pronomi relativi. 


Ai ἀναφοριχαὶ ἀντωνυμίαι, αἵτινες λέγονται οὕτω, διότι 
ἀναφέρονται εἰς ὄνομα ἢ ἄλλην ἀντωνυμίαν προηγουμένην, 


εἰσὶ quale, che, chi, cui, αἵτινες κλίνονται ὡς ἐφεξῆς" 


QUALE. 
‘Oy. il quale, la quale, ὁ ὁποῖος, ἡ ὁποία. 
Tev. del quale, della quale, τοῦ ὁποίου, τῆς ὁποίας. 
Aot. al quale, alla quale, τῷ ὁποίῳ, τῇ ὁποίᾳ. 
Air. ilquale, la quale, τὸν ὁποῖον, τὴν ὁποίαν. 
"AQ. dal quale, dalla quale, ἀπὸ τοῦ ὁποίου, ἀπὸ τῆς 
ὁποίΐας 


[69} 


Π|υἱηθυγτικός. 
1 quali, le quali, οἱ ὁποῖοι, αἱ ὁποῖχι.. 
dei quali, delle quali, τῶν ὁποίων. 
ai quali, alle quali, τοῖς ὁποίοις, ταῖς ὁποίαις. 
1 quali, le quali, τοὺς ὁποίους, τὰς ὁποίας. 


Ἁ 


dai quali, dalle quali, ἀπὸ τῶν ὁποίων. 


CHE, CHI, CUI. 


‘Erixòc καὶ “]Π.]ηθυγτιχός. 


che, chi, ὅστις, Ars, οἵτινες, at- 
i τινες. 
di, che, di chi, di cui, οὗτινος, ἧἤςτινες, ὧντινων., 
ἃ che, ἃ chi, a cui, ᾧ τινι» ἣ τινι, οἷς τισιν, 
αἷςτισιν. 
che; chi, cui, ὅντινα, ἥντινα, οὕςτινας, 
ἅςτινας. 


da che, da chi, da cui. παρ᾽ οὗτινος, κτλ. 


Τὰ μόρια ne, ci, vi, δύνανται và συγκαταταχθῶσιν εἰς 


τὰς ἀναφοριχὰς ἀντωνυμίας, διότι ἐνίοτε ἀναφέρονται εἰς 


᾽ 


πρόσωπον ἢ εἰς μέρος περὶ οὗ ἐγένετο λόγος, ὡς" 


Io non ne mangio, ᾿Εγὼ δὲν τρώγω ἐξ αὐτοῦ. 
Quanto ne volete, πόσον θένετε δι᾿ αὐτό. 
Ci penseremo, θένομεν σκεφθῆ περὶ τούτου. 


VI andammo, ἐπήγαμεῦ ἐχεῖ, 


Ἃ 68.χ 
85. 


ΠΕΡῚ EPOTHMATIKON ANTONYMION. 


Dei pronomi interrogativi. 


- 


Ἐρωτηματικαὶ ἀντωνυμίαι εἰσὶν ai ἀνχφορικαὶ, quale, 
chi, che. Αὗται δὲ διακοίνονται, ὡς ἐρωτηματικαὶ, ὁσάκις 
» da 7, Aa 2 

οὐδεν προηγούμενον ἔχουσι. 


H quale, ἐπί ἐρωτήσεως δὲν λαμόάνει ἄρθρον, ὡς" 


Qual legge vi par mi- Ποῖος γόμος σᾶς φαίγεται 
gliore ? | xad.litepoc; 

Quali soldati sono mi- Ζοῖοι στρατιῶται εἱσὲ xal- 
gliori in battaglia ? ditegor κατὰ tir μάγην; 


II ἀντωνυμία chi prapto: τα! μόνον εἰς πρόσωπον, ὡς 


TAP. χάριν. 
Chi seitu che questo ὮΙ Ζ7Ίς εἶσαι σὺ ὅστις μοὶ xdu- 


[αἱ vec τοῦτο; 

Chi diquestigiovaniè il. Τίς ἐκ TOY γέωγ' τούτων 
più virtuoso ? ἐστὶν ἐγαρετώτερος : 

Ἐνίοτε τίθετα! ἐν. χρήσει: εἰς διανεμητικὴν ἔννοιαν καὶ 

σημαίνει altri, alloc ὡς map. χάριν. 

Chi fuggì in Roma, chi ‘Q uèr ἔφυγεν εἰς “Ρώμην, 
in Parigi. ὁ δὲ εἰς Παρισίους. 

Chi dice una cosa, echi Ὁ μὲν «έγει ἕγ, ὁ δὲ dAlo. 
ne dice un'altra, 


64 X( 

H che σημαίνει qual cosa, che cosa, τί πρᾶγμα, i 
παρ. χάριν. 

Che dite ? τί iti ἀντὶ che cosa dite che parla- 

vate? περὶ τίνος ὡμιλεῖτε ; ἀντὶ di che cosa parlavate. 


ξ 6 
ΠΕΡῚ AOPISTON ANTONYMION. 


Dei pronomi indefiniti. 


Αἱ ἀόριστοι ἀντωνυμίαι τῆς ἱταλιχῆς γλώσσης εἰδὶν ai 
ἐφεξῆς. 

Altri, altrui, altro, 44.405. 

Tutto, ogni, πᾶς. 

Ognuno, ciascuno, ciascheduno, ἕχαστος. 

Chiunque, qualasque, chichessia, qualsivoglia; ὅ- 
στιςδήποτε. O 

Qualche, un certo, τίς, χάποιος. 

Niuno, Veruno, nessuno, οὐδείς. 

Molti, 70/44oì, parecchi, διάφοροι, 

II medesimo, lo stesso, ὁ αὐτός. 


Ex τῶν ῥηθέντων ἀντωνυμιῶν αἱ μὲν λήγουσαι εἷς ἃ καὶ 


e εἰσὶν ἄκλιτοι, ἤτοι φυλάττουσι τὴν ἰδίαν κατάληξιν καὶ 
χρησιμεύουσι δι᾽ ἀμφότερα τὰ γένη, ὡς" qualsivoglia uo- 
mo, qualsivoglia donna, ὅστιςδήποτε dardo, οἱαδήποτε 
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γνυγή. qualche uomo, qualche Menna, ἄγθρωπός τις, 
guri τις. | 

Τινὲς δὲ ἐχφέρονται υόναι, ἄνευ οὐδενὸς ὀνόματος" εἰσὶ δὲ αἱ 
ἑξῆς" ognuno, qualcuno, qualcheduno, chiunque, chic- 
ta chicchessissia, 

Ai ἀντωνυμίαι niuno, Veruno, ognuno, ciascuno, cias- 
cheduno, qualche, chiunque, qualunque, λέγονται μό- 
γον χατὰ τὸν ἑνιχόν. 


Pa DI x Α e x 
“Ομιλοῦντες περὶ ἀνθρώπου, λέγομεν χατὰ μὲν τὴν ἐνικὴν 


ὀνομαστικὴν χαὶ αἰτιατικὴν, altri καὶ ὄχι altro, κατὰ δὲ 
τὰς ἄλλας πτώσεις altrui, ἐπ᾿ ἀμφοτέρων τῶν ἀριθμιῶν. 
IIAPAAEITMATA. | 


Nè voi, nè altri potrà più Ore σεῖς, οὔτε dlloc | 
dire che io non l'abbia τις θένει δυνηθῇ rà et- 


veduta. πῃ; ὅτι δὲν εἶδον αὐτήγ. 
Io non torrei mai altrî per ᾿Εγὼ οὐδέποτε i9edov 
servo, che il figlio del no- daber ὑπηρέτην dAlor 
«stro ortolano, . ἢ τὸν υἱὸν τοῦ κηπου- 


ροῦ ὑμῶν, 
È difficile la cura delle co- “Aboxoloc ἡ φρογτὶς τῶγ 


se altrui. ξέγων πραγμάτων. 
Se le altre volte poco ti εσ- ᾿Ξ ὰγ ἄ.1.1οτε d.liyor σοὶ | 
sto il soddisfare altrui,  gédAn ira εὐχαριστῆς | 


τοὺς adAovc. 


€ > . | 
H ἀντωνυμία tulto, ἐν yonser ὡς ἐπίθετον, λαμθά VEL XX | 
τόπιν τὸ ἄρθρον. β 
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TIAPAAEZITNMATA. 


Tutte le notti si lamenta ——Z7acar γύχτα ὀδύρεται 

| e piagne (Petr. son. 10), χαὶ xlalet. | 

A luila cura e la sollecitu- Πρὸς αὐτὸν ἐμπιστεύομαι 
dine di tutta la nostra fa- τὴν pporrida χαὶ τὴν ἐ- 
miglia commetio. (Bocc. —siuédecar ἁπάσης τῆς οἷ- ὦ 


Introd.). χογεγείας fuor. 
Tutti i giorni, e tutte le Z/acar ἡμέραν, καὶ nd» 
settimane. car é0doudda. 


ὁσάκις ἣ ἀντωνυμία αὕτη ἔχει παρεπόμενον ἀριθμητικόν τι 
ὄνομα, λαμδάνει ἐν τῷ μεταξὺ αὐτῆς καὶ τοῦ ἀριθμοῦ ἕν e, 
ὡς Che andate voi cercando a quest’ ora tutti e tre? 
(Boccaccio). Ti ζητεῖτε tiv ὥραν ταύτην καὶ oi τρεῖς. 

Ἐνίοτε δ᾽ ἐκλαμθάνεται οὐσιαστιχῶς καὶ οὐδετέρως, χαὶ 
σημαίνει Ogni cosa, παρ. χάριν E quel savio gentil, 
che tutto seppe. (Dante Inf. cant. 7.). xaè ὃ pr: ἐχεῖ- 
roc ἐθγικὸς, ὅστις tà marta ἐγίγωσκε. 


rio "o 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ΄. 
ΠΕΡῚ  ΡΗ͂ΜΑΤΟΣ. 


Del verbo. 


—0o—- 


Τὰ ῥήματα τῆς Ἰταλικῆς γλωσσὴς διαιροῦνται εἰς attivi, 
ἐγεργητικὰ, passivi, παθητικὰ, neutri, οὐδέτερα, prono- 
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minali, ἀγτωγυμιακὰ, impersonali, μογοπρόσωπα, irrego- 
lari, erouata, χαὶ difettivi, ἐν 7ειπτιχά. 

᾿Ἐνεργητιχὸν ῥῆμα λέγεται τὸ σημαῖνον ἐνέργειαν, μετα- 

δαίνουσαν ἢ ἐπιδεκτικὴν μεταδάσεως ἐπί τι ἀντικείμενον" 


παρ. χάριν. 


I Greci arsero e distrussero Οὲ “.1}1ηγὲς ἐπυρπό.1υ- 
ia città di Troia, car xal xatéotpetar 
τὴν πό.ΐιγ τῆς Τροίας. 

I) maestro ama gli scolari ‘O diddoraloc ἀγαπᾷ 


diligenti. τοὺς érupedeîc μαθητάς. 

Il sole riscalda la terra. ὁ ἥλιος θερμαίνει τὴν γῆν. 

il re governa i popoli. ‘O δασιμεὺς κυδεργᾷ τοὺς 
daode. 


τι e a - ῳ di » : 
παθητικὸν ῥῆμα λέγεται τὸ σημαῖνον πρᾶξιν ἐνεργουμένην 
' Ἀ e ἃ 


δι᾽ ἑτέρου ἀντιχειμένου εἰς τὸ ὑποχείμενον αὐτὸ, ὡς 


Troia fu arsa e distrutta dai “Η Τροία ἐκάη χαὶ xae 


Greci. τεστράφη ὑπὸ tor “Ε.1- 
Anrov. | 
Gli scolari diligenti sono a- Oi ἐπιμειδεῖς μαθηταὲ 
mati dal maestro. ἀγαπῶγνται ὑπὸ τοῦ di- 
δασχά ἔθου. 


La terra è riscaldata dal sole. “ἢ γῆ θερμαίνεται ὑπὸ 
τοῦ ἡμίου. 

I popoli sono governati dal re. Oi .]αοἱ κυδεργῶγταε ὑ- 

πὸ τοῦ ffacidewc. 

Οὐδέτερα ῥήματα λέγονται, ὅσα ἐμφαίνουσι χατάστασιν ἢ 


πρᾶξιν, περιοριζομένην μόγον εἰς τὸ ὑποκείμενον ἢ πρᾶξιν 


MOST 
ὸ 


un μεταδαίνουσαν ἀπ᾽ εὐθείας εἰς ἄλλο ἀντικχείμενον᾽ οὐδέ- 
τερον λέγεται τὸ οὔτε ἐνεργητιχὸν, οὔτε παθητικὸν, οἷον τὸ, 
dormire 2 χοιμῶμαι» giacere > XELUAL, partire, ἀγαχω- 
ρῶ, κτλ. 

᾿Αντωνυμιχὰ ῥήματα καλοῦνται, ὅσα σχηυνχτίζονται 
μετὰ ταὐτοπροσώπων ἀντωνυμιῶν, καὶ δὲν ἐμφαίνουσιν οὔτε 
τὴν ἐνέργειαν τοῦ ὑποκειμένου πρὸς ἑαυτὸ, οὔτε ἐνέργειάν 
riva ἀφορῶσαν τὸ ὑποκείμενον, ὡς" To mi ricordo, ἐγθὺυ- 
μοῦμαι, voi Vingannate, ἀπατᾶσθε, eglino si chiamano, 
ὁγομάζογται. 

Μονοπρόσωπα ῥήματα λέγονται τὰ ἐν χρήσει κατὰ τὸ τρί- 
τὸν μόνον πρόσωπον, ὡς bisogna, πρέπει, piove, βρέχει, 
nevica, γεογίζει, tuona, βροντᾷ. 

᾿Ανώμαλα ῥήματα εἰσὶ, τὰ ἀκολουθοῦντα μὲν τὸν σχη- 
μνατισμὸν καὶ τὰς χαταλήξεις τῆς συζυγίας εἰς ἣν ἀνήκου- 
σιν, ἔχοντα δὲ ἰδιαιτέρους καὶ ἀνωμάλους τύπους. 

Ἔλλειπῇ δὲ ἢ ἐλλειπτικὰ λέγονται ὅσων ἐλλείπουσί Tives 
χρόνοι ἢ τινα πρόσωπα, ἄχρηστα παρὰ τοῖς Ἰταλοῖς. 

Τέλος ὑπάρχουσιν ἔτι δύο ῥήματα, τὰ λεγόμενα βοηθητιχὰ 
(verbi ausiliari), διότι σοηθοῦσι τὸν σχηματισμὸν τῶν ἄλ- 


Muy . αὐτὰ δὲ εἰσὶ τὸ avere, ἔγειν, χαὶ τὸ essere, εἶγαι. 

Ἰπὶ τῶν ῥημάτων παρατηροῦνται τέσσαρα τινὰ, ἀριθμοὶ, 
numeri, πρόσωπα, persone, γρόγοι, tempi, ἐγχαίσεις, 
modi, 


- 


)( 69 Χὶ 


APIOMOI KAI ΠΡΟΣΩΠΑ. ᾿ 


Numeri e. persone. 


— ἃ ἀε----- - 


Οἱ ἀριθμοὶ εἰσὶ δύο, il singolare, ὁ ἑγεχὸς, καὶ il plu- 
rale, ὁ πιϊηθυγτιχός᾽ εἰς ἕκαστον δὲ αὐτῶν διαχρίνονται 


τρία πρόσωπα, ἅτινα λέγονται, πρῶτον, persona prima, 
δεύτερον, persona seconda, τρίτον, persona terza, δηλού- 
μενα διὰ τῶν ἀντωνυμιῶν 10, tu, egli, noi, voi, eglino, 


ὡς ἐν τῷ κάτωθι παραδείγματι. 
Ὁ 


“δγιχός. è πρόσ. io amo 

__ 6. —. tuami, 

-  yY. — egli ama, 
IAndvre. — noi amiamo, 


LA 

A 

6. — volamate, 
. —. eglino amano. 


- Pa ᾽ 
Οἱ χρόνοι κυρίως εἰσὶ τρεῖς. 


à varo, 


ἀγαπᾶς. 


ἀγαπᾷ. 


i ἀγαπῶ {8}. 
ἀγαπᾶτε. 


ἀγαπῶσι 


᾿Ενεστὼς, presente, ὡς leggo, ἀναγινώσχω. 
Iapel9®r, passato, — lessi, ἀνέγνων. 
Méllo0r, futuro, — leggerò, θέλω ἀναγνώσςε!. 


)Χ 70.) 
Ò ἐνεστὼς ὑφίσταται εἰς, εἶδος ἕν καὶ μόνον. 
Τοῦ δὲ παρελθόντος τὰ εἴδη πέντε, ἤγουν" 
4. Passato imperfetto, ἀτευϊὴς ἢ παρατατιχὸς, ὡς, leg- 
geva, ἀνεγίνωσκον. : 
2. Passato definito, παρε. ]θὼν 


ὡρισμέγος, lessi, 
3. Passato indefinito, παρε.ῖ- 

θὼν ἀόριστος. ho letto, ἀνέγνων. 
4. Passato anteriore, xaged- 

θὸν πρότερος. ebbi letto, 


5 Passato più che perfetto, ὑπερσυγτειχὸς, aveva. 
letto, εἶχον ἀναγνώσει, 


# 


Araxpivovtar προσέτι δύο μέλλοντες, 


Futuro assoluto, μένων ἀπόιυτος, ὡς leggerò, θέλω 
ἀναγνώσει. 


\ 9 


Futuro anteriore, προμέδλων,, ὡς avrò letto, θὰ ἔχω 
ἀναγνῶγπε!. 


ΕΓΚΆΛΑΊΙΣΕΙΣ.. 


Modi, 


Αἱ ἐγχλίσεις εἰσὶ πέντε" 
4.) Indicativo, ὁριστιχὴ, n σημαίνουσα ἁπλῶς τὴν χα- 


τάφασιν, ὅτι τὸ πρᾶγμα ὑπάρχει, ὑπῆρξεν ἢ θέλε: ὑπάρξει, 
οἷον᾽ voglio, volli, vorrò. 


2) Imperati vo, προσταχτιχὴ, ἢ δηλοῦσα προσταγὴν, προ- 
τροπὴν, παράκλησιν. οἷον partite, scrivete. 

3.) Congiuntivo, ὑποταχτικὴ, ἣ ἐμφαίνουσα εὐχὴν ὃ du 
φιδολίαν ὡς᾿ desidero che voi /eggiate. 

4.) Condizionale, ὑποθετιχὴ, ἡ ἐκφράζουσα τὴν κατάφασιν 
ἐξαρτωμένην ἀπό τινος συμφωνίας ἢ περιστάσεως ἐνδεχομέ- 
νης, ὡς Se 10 avessi un libro /eggerei. i 

5.) Infinittivo, ἀπαρέμφατος, ἣ πρᾶξιν ἢ κατάστασιν ty- 
φαίνουσα ἐν γένει. μὴ ἔχουσα δὲ οὔτε πρόσωπα, οὔτε ἀριθ- 


è 


μοὺς, ὡς amare, ἀγαπᾷγ. partire, ἀγαγωρεῖν- 

Ἐχτὸς τῶν ῥηθέντων σχηματισμῶν καὶ χαταλύξεων τῶν 
εἰρημένων ἐγχλίσεων, ὑπάρχουσι καὶ δύο ἄλλαι, τὸ yeposr- 
dior, il gerundio, καὶ ἣ μετοχὴ, il participio. 

Τὸ γερούνδιον, λέξις ἀμετάδλητος, ἐμφαίνει περίστασίν 
τινὰ συνυπάρχουσαν μετὰ τῆς παρὰ τοῦ ῥήματος δηλουμένης 
ἐνεργείας ἢ καταστάσεως" λήγει δὲ πάντοτε εἰς ndo, ὡς ἃ- 
mando, temendo, camminando. 

Ἐνίοτε τὸ γερούνδιον ἐμφαίνει: ἐνέργειαν γενομένην πρὸ 
- τῆς σημαινομένης παρὰ τοῦ χυρίου ῥήματος φοάσεως, ὡς" 
il soldato avendo combattuto con coraggio fu promos- 
so. Ἐνταῦθα τὸ γερούνδιον, avendo combattuto, δηλοῖ 
πρᾶξιν ἤδη τετελεσμένην, ἐν © ἐγένετο ἢ παρὰ τοῦ ῥήματος 
σημαινομένη, fu promosso, διὸ καὶ θεωρεῖται ὡς παρωχὴ- 
μένου χοόνου, ἐνῷ τὸ ἄλλο λαμύάνεται ὡς ἐνεστῶτος. 


Περὶ τῆς μετοχῆς θέλομεν ὁμιλήσει. ἀκολούθως. 


-αΞ--.-- «απο». 


M pad 


ἘΠ ΓΙ ΓᾺ τ 
τ Coniugazioni. 


Τρεῖς συζυγίας ῥημάτων ἔχει di Ἰταλιχὴ γλῶσσα, διακχρι- 
γομένας ἐκ τῆς καταλήξεως τοῦ ἐνεστῶτος τῆς ἀπαρεμφάτου. 
Ἢ πρώτη συζυγία ἔχει τὸν ἐνεστῶτα τῆς ἀπαρεμφάτου 
λήγοντα εἰς are, οἷον᾽ amare, cantare, 
Ἢ δευτέρα εἰς ere, οἷον temere, leggere. 
‘H τετάρτη εἰς Ire, οἷον sentire, nutrire. 


Μεταθαίνομεν ἤδη εἰς τὸν σχηματισμὸν τῶν ῥημάτων, καὶ 


πρῶτον τῶν δύο βοηθητικῶν. 
XXHMATISMOZ TOY BOHOHTIKOY ῬΉΜΑΤΟΣ 


AVERE, EXEIN. 


Indicativo. “Οριστιχη. 
Presente. “Εγεστώς.: 
Sing. Io ho, I ‘Ev. Ἐγὼ ἔχω, 
tu hai, σὺ ἔχεις, 
egli ha,  Exeîvog ἔχει, 
Plur. noi abbiamo, II). ἡμεῖς ἔχομεν, 
vol avete, σεῖς Eyete, 


eglino hanno, ἐκεῖνοι ἔχουσι, 


Sing. 


Plur. 


Passato Imperfetto. 
Io aveva, 

tu avevi, 

egli aveva. 

nol avevamo, 
vol avevate, 
eglino avevano. 
. Passato definito, 


- WEX 


Ilapatati xdce 


ἕν. Eiyov, 
εἶχες; 
εἶχξ. 
εἴχομεν, 


>» 
εἴχετε, 


Πλ. 


εἴχον. 


IHape4A9®r ὡρισμέγος. 


Sing. Io ebbi, Ἐν. ἔλαθον, 

tu avesti, ἔλαθες, 
᾿ egli ebbe. ἔλαδε. i 
Plur. noi avemmo, TI). ἐλάδομεν, 

voi aveste, abete, 

eglino ebbero. ἔλαθον. 


Passato indefinito. Ilapsd9®r ἀόριστος. 


Sing. Io ho avuto. ἕν. Ἔχω 
tu hai avuto, . ἔχεις 
egli ha avuto. ἔχε: ve 
TANTE τὶ do PIAASEI 
Plur. noi abbiamo avuto, Πλ. ἔχομεν 


vol avete avuto, 
eglino hanno avuto. 
Passato anteriore. 


mir MX 
>» Pon 
( 
A 
nm 


Pan 
O 
ζω 
a 
«- 
ων. Ἢ 


Παρε.θὼν πρότερος: 


Sing. lo ebbi avuto, ἕν. Eafoy 
tu avesti avuto, ἔλασες 
egli ebbe avuto. ἔλαδε sii 
Plur. noi avemmo avuto, Πλ. ἐλάβδομενί 
vol aveste avuto, ἐλάθετε 
èglimo ebbero avuto.il  Ὸ ἔλαθον 
Passato più che perfetto. Ὕ περσυγτε.7ιχός. 
Sing. To aveva avuto, Ev. Εἶχον 
tu avevi avuto, εἶχες ? MAG 
egli aveva avuto, εἶχε 


Plur. noi avevamo avuto, 


voi avevate avuto, 


eglino avevano avuto. 


Futuro assoluto, 


Sing. Io avrò, 
tu avrai, 
egli avrà. 

Plur. noi avremo, 
vol avrete, 
eglino avranno. 


Futuro anteriore. 


Sing. Io avrò 
tu avrai 
egli avrà 
Plur. noiavremo 
voi avrete 
eglino avranno / 


IMPERATIVO. 


SR E e 
abbi tu, 

abbia egli. 
abbiamo not, 
abbiate voi, 
abbiano eglino. 


CONGIUNTIVO. 
Presente. 


Sing. Che io abbia, 
che tu abbia, 
che egli abbia. 


Plur. 


avuto. 


Ev. 


mM. 


Εν. 


Πλ. 


Ηλ. 


εἴχετε 
εἶχον 


| ᾿λάφει. 


Meillor ἀπόλυτος. 


Θέλω 
θέλεις 
θέλει 
θέλομεν 
θέλετε 
θέλουν 


II post ddore 


Và ἔχουσι 


ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ. 
ἔχξε, 

“Ἃ ,᾿ 

ἂς ἔχη. 

ἂς ἔχωμεν; 
ἔχετε, 

ἂς ἔχωσι. 


TYTIOTAKTIKH. 
᾿Εγεστώς. 

Νὰ ἔχω», 

νὰ ἔχῃς, 

và ἔχη. 


Plur. che noi abbiamo, 


Πλ. νὰ ἔχωμεν, 
che voi abbiate, νὰ ἔχητε, 
che eglino abbiano. và ἔχωσι. 

Passato imperfetto. ITapatatixdc. 


Sing. Che io avessi, 


che tu avessi, và εἶχες, 
che egli avesse. νὰ εἶχε. 

Plur. che noi avessimo, HI. νὰ εἴχωμεν, 
che voi aveste, νὰ εἴχετε, 
che eglino avessero. và εἶχον 

Passato perfetto. Παρακείέμενος. 


Sing. Che io abbia avuto, || Év. Νὰ ἔλαθον, 
che tu abbia avuto, CARA, de >, 
che egli abbia avuto. dl 
Plur. che noi abbiamo avu- Lc 
| [t0, ᾿ 
che voi abbiate avuto, ka 
che eglino abbiano a- VA : 
[vuto. sin οὐ: 
Passato più che perfetto, ‘Yaepawrredixdce. 
Sing. Che io avessi ἕν. Νὰ εἶχον \ 
che tu avessi và εἶχες 
che egli avesse và εἶχε 
Plur. che noi avessi-\avuto.| Πλ. 


và siyapev λάθέι, 

[mo 
che voi aveste 
che eglino avessero 


ΕΣ LI è 


x 76 X 


» 


CONDIZIONALE. — | YIOOETIKH. 
Presente. — | ᾿Εγεστώς. 
Sing. Io avrei, - || Ev. ἤθελον, 
tu avresti, ἤθελες 
egli avrebbe. nea 1. 
Plur. noi avremmo, I. ἠθέλομεν χ" 
voi avreste, È θέλετε 
eglino avrebbero. ἤθελον 
Passato, | Παρε.Ἰθών. 
ΟΒΙηρ, Io avrel | ἕν. ἤθελον λάδει, 
tu avresti RR. 
egli avrebbe! e di 
Plur. noi avremmo) avuto. : ΡΝ cade ΜΝ 


voi avreste 
eglino avreb- 


[bero 
INFINITO. ATAPEMDATOS, 
Presente. I Ersotoc. 
Avere, Εν Eye. 
Passato. | IapedI@®r. 
Aver avuto. | Λαθεῖν. 
GERUNDIO. TEPOYNAION. 
Presente, i ᾿Εγεστώς. 
Avendo, | ἔχων, ἔχουσα, ἔχον. 
Passato. | Ilaged0®r. 


Avendo avuto, | Σχών. 


ΣΧΉΜΑΤΙΣΜΟΣ TOY ΒΟΗΘΗΤ 


Sing. 


Plur. 


Passato imperfetto. 


Sing. 


Plur, 


INDICATIVO. 
Presente. 


Io sono, 

tu sel, 

egli è. 

noi siamo, 
voi siete, 
eglino sono. 


Io era, ero, 
tueri, 

egli era. 

noi eravamo, 
vol eravate, 
eglino erano. 


ar) 
PARBTICIPIO. 
Presente. | 
Avente. 
Passato. 
Avaulo, i 
-------ΞΞϑϑΞ 9. ΞΞΞ-ΞῬ:-.----. 


Πλ. 


Ev. 


II. 


METOXIH. 
᾿Εγεστώς. 
ἔχων, χτλ. 
Hage10®r. 


Λαφών. 


IKOY ΡΗΜΑΤΟΣ. 


E, EINAL 


ΟΡΙΣΤΙΚΉ. 


᾿Εγεστώς. 


Εἰμαι; 
εἶσαι, 
εἰναι. 

5) 
εἶσθε, 


3 
CLVALe 


Ilapatatixde. 


5) 
H μιὴν, 
ὭΠ0, 


NTO. 


Passato definito 


Sing. lo fui, 
tu fosti, 
egli fu. 


Plur. ΠΟΙ fummo, 
voi foste, 
eglino furono. 


Passato indefinito, 


Sing. Sono 
sei stato. 
; 
Plur. siamo’ 
. siete \ stati. 
sono 


Passato anteriore. 


Sing. Fui 
fosti) stato. 
fu.= 

Plur. fummo 
foste ᾿ stati. 
uinasi 


Passato più che perfetto. 


Sing. Era 
eri stato. 
era 


Plur. eravamo 
eravate ) stati. 
erano / 


= 


d0 


x e Li 
Ilaped0@®r ὡρισμένος. 


ΓΞ 
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I. ὑπὴρ 


SONS SI SI 
R_R 
qA_TS 
o a 
() < 
ναῦν 


a_ Co 
A 
2 S- SS» 
“0 
N 
« 


Ev. ἔχω ; 


Πλ. ἔχο μὲν 


vi , 
Πᾶαρε.ἰθὼν πρότερος. 
Ἀν. Trota πρὶν. 
Πλ. ὑπήρξαμεν πρίν, 
“αἱ β 


Yaepovrtedixde. 


Ev. Εἶχον 
εἶχες | ὑπάρξει. 
εἰχϑ ) 

I). εἴχομεν 
εἴχετε | ὑπάρξει. 
εἶχον 


Futuro assoluto. 


Sing. Io sarò, 
tu sarai, 
egli sarà. 

Plur. noi saremo, 
voi sarete, 
eglino saranno. 


IMPERATIVO, 
e. 


sii, sia tu, 
sia egli. 
Plur. siamo ΠΟΙ, 
siale voi, 
siano; sieno eglino. 


CONGIUNTIVO. 


. Presente, 


Sing. Che io sia, 
che tu sia, 
che egli sia. 
Plur. che noi siamo, 
che voi Siate, 
che eglino siano , sie 
[no 
Passato Imperfetto. 


Sing. Che io fossi, 
che tu fossi, 
che egli fosse. 


Millor andAvroc. 


Θέλω 
θέλεις 
θέλει 
θέλομεν 
θέλετε 
θέλουσι 


εἶσθα:ι. 


NPOXTARTIKH, 


bra 
x 


è ὃ a 3 ® 
Eco, 

ἂς iva (ἔστω!:) 
ἤυεθα, 

nobz, 

3 E »/ 

nvai (ἔστωσαν.) 


s\ 
xs 
9\ 
Le 


s\ 
45 
YHOTAKTIKH, 
°Ersotoe. 


Νὰ nua; 
và σαι» 
và ἤναι. 
và hueba, 
và nobe, 
νὰ ἦναι. 


Παρατατιχός. 
Νὰ ἤμην, 


νὰ 60, 
và NTO» 


}{ 80 Χ 


Piur. che noi fossimo; DM. νὰ ἤμεθα, 
che voi foste, : và ἧσθε, β 
che egiino fossero. và ἢσαν. 
Passato perfetto. Παρευϊϑών. 
Sing. Che io sia Ev. Νὰ ὑπῆρξα, 
che tu sia + Βίαίο, i i 
che egli sia) ‘e 
Plur. che noi siamo ì Hi. va ὑπήρξαμυεν, 
che voi siate  ἀ8ίαϊ,. | 
che eglino siano , | Sé 
Passato più che perfetto. | Yaepovreedade: 
Sing. Che io fossi | ky. Νὰ εἶχον Ὶ 
che tu fossi 1 stato, i 
ν Ϊ 
che egli si | νὰ εἶχε ' | I 
n ate X° ) ὑπάρξει 
Plur. che noi [551- Πλ. νὰ ciyopev, n 
| mo . VA εἴχετε 
che voi foste ) stati. νὰ εἶχον 
che eglino fos- | 
[sero 
CONDIZIONALE. ΥΠΟΘΕΤΙΚΗ. 
Presente. ᾿Εγεστώς. 
Sing. To sarei, ἕν. ἤθελον | 
tu saresti, ἤθελες | 
egli sar ebbe. | ἤθελε Qui 
Plur. noi saremmo, n. Do εἶσθαι, 
vol sareste, Ἰθέλετε 


eglino sarebbero. | ἤθελον 


Passato, οὖς IHageddor. 
Sing.lo sarei Ev. Ἤθελον 
tu saresti ‘stato. ἤθελες 
egli sarebbe ἤθελε ih, 
3 7 τα 
Plur.noi saremmo I Πλ. ἠθέλομεν ὧν 
vol sareste stati.i ἠθέλετε 
eglino sarebbero | ἤθελον. 4 
INFINITO. ATIAPEM®DATOS. 
Presente. ᾿Εγεστώς. 
Essere. Εἶναι. 
Passato. Tape d0®r. 
Essere stato. : Γενέσθαι. 
GERUNDIO. | TEPOYNAION. 
Presente. | Erectoc. 
Essendo. ὧν, οὖσα, ὄν. 
Passato. Hage ddr. 
Essendo stato. Γενόμενος (ἢ χρηματίσας). 
PARTICIPIO. METOXH. 
Presente, ᾿Εγεστώς. 
a » 2 ° 3 5 - a 6 e e 
- Passato. Π͵αρε.ἰθών. 
Stato. Ὑπάρξας. 
—- — cy is 


. 


ΣΧΗΜΑΤΙΣΜΟῸΣ ΤΩΝ ΟΜΑΛΩΝ PHMATON. 
Prima coniugazione. Πρώτη συζυγία. 


In ARE. Εἰς ARE. 


INDICATIVO. 


— Presente. | Ereotoc. 
Sing. Io amo, ἕν. ἀγαπῶ, 
ἴαὰ ami, ἀγαπᾷς, 
egli ama. | ἀγαπᾷ. 
Plur. nol amiamo, I). ἀγαπῶμεν, 
Vol amate, ἀγαπᾶτε, 
eglino amano. | ἀγαπῶσι. 
Passato imperfetto. Ilapatatixdc. 
Sing. To amava, Ev. Hydrov, 
tu amavi, ἤγᾶπας, 
I egli amava. ἠγάπα. 
| Plur.. Noiamavamo, n). ἠγαπῶμεν, 
| vol amavate, NYATÀTE, 
i eglino amavano. ἠγάπῶν. 
Passato definito, | liapedi®r ὡρισμέγος. 
i 3 1 8 ἱ ε 3 
| Sing. Jo amal, I Ev.  Ἠγάπησα, 
| tu amasti, i ἤγάπησες, 
i egli amò. | ἠγάπησε." 
Plur, nol amammo, Πλ, ἠγαπήσαμεν, 
vol amaste, | ἠγαπήσάτε, 
eglino amarono. ἢ γάπησαν. 


Passato indefinito, | HupeA9®r ἀόριστος. 


Sing. Ho amato, ! Εν ἤχῳ ἀγαπήσει, 
hai amato, | ἔχεις ἀγαπήσει, 
ha amato. ἢ χει ἀγαπήσει 

plur. abbiamo amato, | Ii). ἔχομεν ἀγαπήσει, 
avete amaio, | ἔχετε ἄγαπησξει, 
hanno amato. O ἔχουσι è vano. 

ox 
Passato anteriore. | IaoeAB®r πρότερος. 


Sing To ebbi amato, i Ev. Ἠγάπησα | 
tu avesti amato, | ἡγάπτησες. | 
egli ebbe amato. ἠγάπησε, 


dà . - > Pi Î στῶ Va 
Plur. noi avemmo amato,ji IM. ἠγαπήσαμιϑν | i 
voi aveste amato, | BYATAGATE i 
eglino ebbero amato.i ἠγάπησαν | 
Passato più che perfetto. | Taegovriedide. 


le 
< 
» 


Sing. Avevaamato, | | Εἶχον. ἀγαπήσει, 
avevi amato, εἶχες ἀγαπήσει, 
Aveva amato. | 
Plur. avevamo amato, 
avevate amato, 
avevano amato. 


-, 37 > 
ILA. etyOpev ἀγαπήσει) 
Ὡς a 5. ga —_®p = g 
ELMETE AVATI 
Pa i 
> ” ἢ 
cy ov AATAGEL 


Futuro assoluto: bisdldeor ànddvtoc. 


| 

i I 

Sing. Jo amerò, | 
tu amera?, 

egli amerà. 


Plur.. noi ameremo, 
vol amerete, 
eglino ameranno. 


= 9 
ομεν UfaThy 


) 
Y A 
\eTe ἀγαπηπε'» 


| 

| 

| Le / ͵ 
Ἦν. Θέλω ἀγαπήσει, 


Κ 8£ χ 


Futuro anteriore. 


Sing. Avrò amato, 
“avrai amato, 
“avrà amato, © 
avremo amato, 
“avrete amato, 
‘avranno amato. 
IMPERATIVO. 
Ding. CE. ς 
amo tu, 
ami egli. 
amiamo noi, 


amate vol, 
“amino eglino. 


CONGIUNT IVO. 


Presente. 


Pplur. 


Sing. Che 10 ami, 

che tu ami, 

che egli ami. 
che noi amiamo, 
che voi amiate, 
che eglino amino, 


Pplur.. 


Sing. Che lo amassi, | 


Passato Imperfetto, | 
che tu amassi I, | 


che egli amasse, i 
Plur.  chenoiamassimo, 

che vol mask | 

che egiino amassero.| 


Ev. 


n). 


Ev. 


IHooueddor: 


i; ὧν | , 
Oa CY ἀγαπησει. 


° ° Φ o. 


θὰ ἔχομεν ἀγαπήσει, 


ἀγάπα, 

ἃς, ἀγαπᾷ 
ἂς ἀγαπῶμεν, 
ἀγαπᾶτε, 

“Ἃ » n 

ἂς ἀγαπῶσι. 


ὙΠΟΤΑΚΤΙΚΠ. 


᾿Εγεστώς. - 


ad 


Νὰ ἀγαπ τῶ, 
νὰ ἀγαπᾷς, 
νὰ ἀγαπᾷ. 
AN nta pe 
νὰ ἀγαπῶμεν, 
\ DI = 
νὰ ἀγαπᾶτε, 
\ 5) “ 
γὰ ἀγαπῶσι. 


Πᾶαρατατιχός. 


\ 


vo ἡγαπῶμεν, 
νὰ ἡγαπᾶτε, 
νὰ ἠγάπων. 


Passato. 


Che io abbia amato, 
che tu abbia amato. 


Sing. 


7 
che egli abbia amato. | 


‘Plur.chenoiabbiamo amato 
che vol abbiate amaio, 


cheeglino abbiano amato. | 


Passato più che perfetto. 


Sing. Che io avessi “ἢ 
che tu avessi amato, 


che egli avesse amato | 


Plur. che noi avessero ama- 
che voi aveste amato, | 


che eglino avessero amato. 


CONDIZIONALE. 
— Presente. 
Sing. lo amerei, 
tu ameresti, 
egli amerebbe. 


Plur. noì ameremmo, 
voi amereste, 


eglino amerebbero. 


Sing. Io avrei amato, 


tu avresti al nato, 
i avrebbe 


eu 


dad 


ti Ni: alrsmennent 
Ἐν, Na N44, 


di 

| νὰ ἡγάπησες, 
il νὰ Ryan N06. 
it 

| 


x 
Πλ. νὰ ἠἡγαπήσαμεν, 


| 


và ἡγαπήσατε, 
PR. 
νὰ ἡγάπησαν. 


‘Yaspovri elixdc. 


i 
1 
i 


ὙΠΟΘΕΤΙΚΗ͂. 


ii 
| γεστώς. 


| ἄθελες ἀγαπήσε' 
i |40. \E6 γαάπη wi 
3/ f > , 
| CINA ἀγαπήσει 
> θ co > Tia 
[ Πλ. ἠϑελομδν ἀγα πῆσει 
Ξ - ἀγαπήσει 
104 ἀγαπήσει 


Iage.l0®r. 


(ἄλλοτε) κτλ. 


2 . ν᾽ 


. Ἤθελον ἀγαπήσε! 


3 5 7 
Ἡθελον ἀγαπήσει 


Νὰ εἶχον ἀγαπήσει, 


| Πλ. νὰ εἴχομιν. ἀγαπήσει, 


(8 


6 )( 


Plur. Noi avremmo amato,| 


voi avreste amato, 
eglino avrebbero amato, 


INFINITO. 
Presente. 
Amare. 
Peasseto. 
Aver amato. 
GERUADIO. 
| Presente. 
Amando. 


Passato. 


A TT TTT TTNet a > 


Avendo amato. 
Ἵ 
ἘΠ PART ICIPIO. 


rn 
i A TT N E Tee I στῆσον 
pini μαν . αν, υύα τας σαυτρυ αν σου υβαριμι μα φυΐκαν 


tinti nei ernidiini etici 


ATIAPEMBATOS. 
᾿Π γεστώς. 
ἀγαπᾷν. 
Π]αρεϑῶν. 
ἀγαπῆσαι. 

ΓΕΡΟΥΝΔΙΟΝ. 
᾿Εγευτώς. I 
ἀγαπῶν, ὥσα, Gv. . 
Hagedd@r. 
ἀγαπήσας, σα, GAV. 


METOXH. 


iper 
Presente. Ereotac. 
, Amante. | ἀγαπῶν, ὥσα, ὦν. 
Passato | Hage40®r. 
Amaio, | Ἡγαπημέγος, ἢ; ον. 
e 


SECONDA CONTUGAZIONE. 


ea n ERE. 


ng — INDICATIVO. | 
si » Presente. | 
Sing. Io temo, | 

tu temi, i 

egli teme. 


o 


Ἐν. 


ΔΕΥΤΈΡΑ SYZIFIA. 
Fio ERE. 


OPIZXTIKH. 
EA, f ᾿ 
ἐὑγεστξως, » 

Φοθοῦμιαι, 
φοθεῖσαι, 


Ῥω 
φηύυξιτνῦ, 


bai “ΓΕ: 
δ - 
mr. aa 


87) ca 


dlur. noi temiamo, 


‘ Passato Imper feto 


| Sing. 


Plur. 


voi temete, 
eglino temono. 


ΐ 


10 temeva, 


. tu temevI, 


egli temeva. 
noi temevamo, 


eglino temevano. 
Passato definito 


Ιο felci è temetti, 
tu temesti, 
egli temette, ἢ 
nol tememmo, 
voi temeste, | 
eglino temerono ἢ 
temetiero 


temà, 


CA 


Passato indefinito. 


È Sing. 


 Plur. 


I 


πα εὐ οὉ ὩΣ » ἜΝ ὦ δ J ὠ na 
pr pesta 


‘avete temuto, 


Sing. 


Ho temuto, . |. 
hai temuto, 
ha femuto, 
abbiamo temuto, 


ΚΝ 


hanno temuto. 


Passato anteriore. 


EDbI temuto, 
avesti temuto, 
ebbe temuto, 


| 
voi temevate O 
| 

| 


I), Do 


Ἐν. 


I. 


᾿ Ilage40®r ὡρισμέγος. 


di A È MP e 
ἐφοβήθην, FARE 
ἐφοδήθης, dé 
> Ὁ 7 ® -ῷ 
ἐφοσήθη. 

I). ἐφοδήθημεν, 
ἐφοδήθητε, 
ἐφοσήθησαν. 


Παρ: Ἰθὼν: ἀόριστος. 


Ev. ἔχω φοθηθῆ, ) ΤῊ 


©4516 φοθηθῆ,. " 
ἔχει φοθηθῆ. > Aa 
2... A 6,87 
ἔχομεν 009407; 

37) τ 
“ἔχετε φοδηθῆ,. 


ἔχουσι ς φοθηθῇ. 


HA ο 


der: πρότερος. ἮΝ Ὁ 
Ἐφοδήθην dg * 
ἐφοθήθχξ πρίν. 
ἐφοσήθη Ὧ 


4 


}{ 88.) 


Plur. avemmo temuto, | IT). ἐφοθήθημεν 
aveste temuto, ἐφοσήθητε è πρίν. 
ebbero temrv!o. ἐφοσήθησαν 

Passato più che perfetto. ‘Yaspovrisdixde. 

Sing. Aveva temuto, i Ev. Εἶχον φοσηθῇ, 


avevi temuto, εἶχες φοσηθῇ, 


aveva temuto, εἶχε φοδηθῆ. 
Plur. avevamo tenuto, I. εἴχομεν goGnba, 
avevate temulo, εἴχετε φοσηθῇ, 
avevano temuto. εἶχον gobOn0î. 
Futuro assoluto. — Ἰέϊήηων anddvroc. 
‘Sing. Io temerò, ἣν. Θέλω φοθηθῇ, 
tu temerai, θέλεις φυοσηθῇ, ; 
egli temerà. θέλει φοσηθῆ. 
Plur. noi temeremo, Πλ. θέλομεν φοδηθῇ, 
voi temerete, θέλετε φοσηθῇ, 
eglino temeranno, θέλουσι pobn0A. 
Futuro anteriore. I poutAlor. 
Sing. Avrò temuto, Ev. Θὰ ἔχω coGn0à, 
avrai temuto, θὰ ἔχεις φοδηθῆ;, 
avrà temuto. θὰ ἔχει 00607. 
Plur. avremo temuto, Πλ. θὰ ἔχομεν gobnbi, 
| avrete temuto, θὰ ἔχετε φοδηθῆ, 
ΟΠ avranno temuto, _ θὰ ἔχουσι φοδηθῇ. 
IMPERATIVO. i - IPOZTAKTIKH. 
Sing. 0 ® © D e i Ev. e o © 
temi tu, | Pobod, 


x s\ Da : 
tema egli. ἂς φοδῇτᾶι. 


Plur. temiamo noi, 


φοθώμεθα, 
i - 


temete vol, 
temano eglino. 


CONGIUNTIVO. 


Presente. 


Sing. Che io tema, 


che tu tema, 
che egli tema. 


Plur. che noi temiamo, 


che vol temiate, 


che eglino temano, 


| Passato imperfetto. 


Sing. Che io temessi, 


che tu temessi, 
che egli icMes:d 


Plur. che ΠΟΙ temessimo, 


che voi temeste, 


che eglino temessero0. 


Passato perfetto. 


Sing. Che io abbia 


che tu abbia 


che egli abbia | 


2 
| i > , > 
Plur.chenoi abbiamo! E° 

ni 


che voi abbiate 
che eglino abbiano | 


5 
ς φοδῇσθε, 
ς φοθῶνται. 


YHOTAKTIKH. 


᾿Εγεστώς. 


e 
e. 
a o 
No 


Si st 
εὶ 
R 


Πλ. νὰ. φῦ 


Sta 
[os 
( 
cd 
n 


O OD OD OD OD Οὐ 
si 
a 
< è 
“ 


< 
ba 

-e Ὁ - 
ῳ 


Oo 
Le 
«» 
per 
ra 


Ev. 


He να ἔφο 


Iaged0 br. 


Ev. Νὰ ἐφοδήθην; νος, 
ἐφοδήθης, TAG 
/, ALLO 
ἐἔφο ἫΝ Τὰ 
ἐφοθδήθητέ, 
ἐφοξ θησαν. 


à 


DI 


( 


%» 


Passato piu che perfetto. 


Sing. Che io avessi 
che tu avessi. 
che egli avesse 


Plur. che noi avessimo i Πλ. 


temuto. 


che volaveste 
che eglino avessero | 


CONDIZIONALE. 
Presente. 


Sing. Io temerei, 
tu temereslti, 
egli temerebbe. 
Plur. noi temeremmo, 
vol temereste, 
eglino temerebbero 


Passato. 


Sing. lo.avrei. - δ 
tu avresti 
egli avrebbe 

i ΓΕ _ temuto. 

Piur., not avremmo 
Voi avreste 

eglino avrebbero, 


IT. 


YHOASETIKH. 
"E reotoe. 


Ἰθελον 
ἄθελες 
ἤθελε 
θέλομεν 
θέλετε ᾿ 
ἤθελον 


φοδηθῆ, 


Π]αρε.ἰθών. 


θὰ εἶχες 

θὰ εἶχε ἋΣ κα: 
x vb, qoondi. 

θὰ εἴχομεν 

θ \ 


INFINITO. ANAPEMP®ATOSN. 


Presente. ᾿γεστώς. 
Temere. Φοθεῖσθαι. 
Ραᾳξββαίο. | Παρε.ἰθών 
Aver temuto. Φοδηθῆναι. 
GERUNDIO. CEPOYNAION. 
Presente. °Ereotoe 
Temendo. Φοθούμενος, N, ov. 
Passato. | Mag ελθών. 
Avendo temuto. | Φοσηθείς. 
PARTICIPIO. METOXH. 
Presente. ᾿Εγεστώς. 
Temente, | Φοθούμενος, n) ον. ὁ 
Passato. | Hage.l00r. 
Temuto. | φοοηθείς. 


Ὑπάρχουσι προτέτι ῥήματα τῆς συΐ 
io) “- » » call; è ν᾽ ΑἹ 
ἐν τῇ ἀπαρεμφάτῳ εἰς ERE προπαροξύτονον, οἷον lèegere, 
cèdere χτλ. 


a i 


(3.4) 


TERZA CONIUGAZIONE. 


Sing. 


Plur. 


In IRE. 


INDICATIVO. 


Presente. 


To sento, 

tu senti, 

egli sente. 

noi sentiamo, 
voi sentite, 
eglino sentono. 


Passato imperfetto. 


SIng. 


Piur. 


Sing. 


Plur. 


lo sentiva, 

tu sentivi, 
egli sentiva. 
noi sentivamo, 
voi sentivate, 


Πλ. 


eglino sentivano. 


Passato definito. 


Io sentii, 

tu sentisti, 

egli senti. 

noi sentimmo, 
vol sentiste, 
eglino sentirono, 


TPITH ΣΥΖΥΓΙΑ. 


Εἰς IRE. 


OPISTIKH. 


°Erectoce. 


ἀκούει. 
ἀκούομεν; 
ἀκούετε, 
ἀκούουσι. 


Ilapatatixoc. 


Hxovoy, 
ἤχουες, 
ἤκους. 
ἠκούομεν, 
ἠκούετε, 


53 


ἤκονον. 


ΠΠ]αρε. θὼν ὡρισμέγος. 


Ev. 


Πλ. 


ἤχουσα, 
ἤκουσες, 
ἤκουσς. 
ἠχούσαμιεν, 
ἠκούσατε, 
ἤκουσαν. 


)ί 93 
Passato indefinito. 


Sing. Ho 

| hai. 
ha 

Plur. abbiamo! 
avete \ 
hanno 


δ sentito. 


Sing. Io ebbi 
tu avesti 
egli ebbe 
Plur noi avemmo f 
vol aveste 
eglino ebbero) 


sentito 


Passato piu che perfetto. 


Sing. fo aveva 
tu avevi 
egli aveva 
Plur, noi avevamo; 
voli avevate 
eglino avevano 


sentito 


Futuro assoluto. 


Sing.Io sentirò, 
tu sentirat, 
egli sentirà. 
Plur. noi sentiremo, 
voi sentirete, 


Passato anteriore. 
eglino sentiranno, 


)( 


Παρευϊθὼν ἀόριστος. 


Εν. Eyo 


9 χΞ: ἀχούσει. 


Παρενθὼν πρότερος. 


ε 97 

Ἦν. Hxovoa 
ἤχουσξς. 
ἤχουσξ 
: ; Ted 

Il). ἠχούσαμιν ὶ 
ἠχούσατε 
ἤχουσαν , 


Ὑπερσυντε.ἱικός. 


Ev. Εἶχον 


. 


7 
IKNYTE!. 


Millor ἀπό.]υτος.- 


ἕν. Θέλω 
θέλεις 
θέλει ὅν: 
Πλ. θέλομεν ἀκ εν 
θέλετε 
θέχουν 


. Fuluro anteriore. 


Sing. Avrò 
avral 
avrà 

Plur. avremo 
avrete. 
avranno | 


sentito. 


᾿ 


IMPERATIVO. 


Sing... τ “ia 
senti, 
senta. 

Plur. Sentiamo, 
sentite, 
sentano. 


CONGIUNTIVO. 
Presente. 


Sing. Che 10 senta, 
che tu senta, 

| che egli senta. 

Plur. che ΠΟΙ sentiamo, 
che voi sentiate, 


che eglino sentano. 


Passato imperfetto. 


Sing. Che io sentissi, 
che tu sentissi, 
che egli sentisse. 


Plur. che noi sentissimo, 


che voi sentiste. 


che eglino sentissero.; 


I pouédd Ya 
Ev. Θὰ ἔχω 
θὰ ἔχης 


0% ἔγῃ ; 
| CEI  airodoe 
mM. θὰ ἔχομεν: 


θ ᾿ 3/ 
d EyeTe 


θὰ ἔχωσιν 
NPOZTAKTIKH, 


Πλ. ἂς ἀκούωμεν, 
Sg 

ἂς ἀκούωσι. 

ὙΠΟΤΑΚΤΙΚΗ. 


3 
Ersotoc. 


x 
ὰ 
ἃ 
ὰ 
Il). νὰ ἀκούωμεν, 
ὰ 
Ἁ 
ὰ 


Παρατατιχός, 


Ev. Νὰ ἤχουον, 
và ἤκουες, 
và Muove. 

1). νὰ ἠχούωμεν, 

ἃ ἠκούετε, 

γὰ ἄκουον. 


< 


ì 


x 
Passato perfetto. 
Sing. Che io abbia 
che tu abbia È 
che egli abbia \ = 
Plur. che noi abbiamo Ξ 


che voi abbiate | 
che eglino abbiano 


Passato più che perfetto. 


Sing. Che io avessi 
che tu avessi 
che egli avesse 

Plur. che noi avessimo; 
che voi aveste 

che eglino avessero, 


CONDIZIONALE. 


Presente. 


sentito. 


Sing. lo sentirei, 
tu sentiresti, 
egli ΕΓ ΎΓΕΥΕ 
‘Plur. noi sentiremmo 
voi sentireste, 


eglino sentirebbero.! 


Passato 


Sing. Avrei 
avresti 
avrebbe 

Plur. avremmo 
avreste 
avrebbero 


sentito. 


Ev. 


I. 


δ 
Εν. 


Πλ. 


Πλ. 


Παρε.ϑθώνγ. 


Νὰ ἤχουσχ, 
νὰ ἄκουσες, 
νὰ ἤκουσξ. 

νὰ ἡχούσαμεν, 
νὰ ἠκούσατε, 
νὰ ἤκουσαν. 


ὙΠΟΘΕΊΤΙΚΗ. 


3 
ξγεστώς. 


5, 

11θε λον 
ἤθελες 
ἤθελεν ἀν ΤΡ τ 
\ AADUIEL. 
“θέλετε 

ἤθελον 


Ε - fa Ti 
| ἀθέλουλεν | 


> , 
O!192tL 
Θὰ εἴχομεν, n le 


Hag:4d9@r. 
Θὰ εἶχον ἃ 
θὰ εἶχες : i 
θὰ εἶχεν \ 


θὰ εἴχετε 


θὰ ciyav Ἶ 
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INFINITO. ATTAPEMBATOY 
Presente. Ereot®e. 
Sentire. ᾿Αχούειν. 
Passato. Iaged0®r. 

À ver. sentito. ᾿Ακοῦσαι. 

GERUNDIO. TFEPOYTNAION. 
Presente. ᾿Εγεστώς. 
Sentendo. ᾿Ακούων, OUGA, ον. 
Passato. {[a0e ddr. 

Avendo sentilo, ᾿Ακούσας. ᾿ 

PARTICIPIO. METOXH. 

Presente. ᾿Εγεστώς. 
Senziente. ᾿Ακούων, OVGA, ον». 
Passato. Iape40®r. 
κεἰ Sentito. ᾿Ακούσας. 
SHMEICQZI®. 


Ί. Nic Pose CK ω r 
o. Tiva papuata τῆς Y. 


δριστιχῆῇς, προσταχτικῆς 


συζυγίας εἰς τὸν ἐνεστῶτα τῆς 


vie = 3 e LI ΄ὔ 
καὶ ὑποταχτικῆς καθ ὅλα. τὰ πρό- 


σωπα τοῦ ἑνικοῦ, καὶ κατὰ τὸ τρίτον τοῦ πληθυντιχοῦ λαὺ,-- 


Οάνουσν! [5.0 ποὺ 


0 τοῦ τελευ 


ν ’ ε νι εν» 5 
TALOU φῶνήξδντος, ὡς τὸ onp.a 1η- 


‘pedire, τὸ ὁποῖον σχηματίζει, 
τὸν μὲν ἐγεστῶτα τῆς δριστιχῆς. 
impedisco, ἐμποδίζω. 
impedisci, ἐμποδίζεις. 
impedisce, ἐμποδίζει. 
impediscono, ἐμποδίζουσι, 


È ἐγεστῶτα τῆς ὑποταχτιχῆς, 


impedisca, νὰ ἐμποδίζω, 
impedisca, νὰ ἐμποδίζῃς. 
impedisca, và ἐμποδίζῃ. 


Impediscano, νὰ ἐμποδίζωσι. 


χαὶ τὴν προσταχτιχὴν 


impedisci, ἐμπόδιζε. 
impedisca, ἂς ἐμποδίζῃ. 


impediscano, ἂς ἐμποδίζωσι. 


Katd δὲ τὰ ἄλλα πρόσωπα χαὶ χρόνους σχηματίζεται ὃ- 
μαλῶς, ὡς τὸ sentire. 

6. Κατὰ τὸν παρατατιχὸν τῆς δοιστικῆς ἀντὶ temeva, 
vendeva, sentiva, δυνάμεθα νὰ εἴπωμεν temea, vendea, 
sentia' τινὲς λέγουσιν amavo, temevo, sentivo χατὰ μό- 
νον τὸ πρῶτον πρόσωπον, διὰ νὰ διαχρίνηται ἀπὸ τοῦ ama 
va, temeva, sentiva, τρίτον πρόσωπον. 

γ΄. Κατὰ τὸν. παρελθόντα ὡρισμένον ἀντὶ temei, lemè, 
temerono, eredei, credè, crederono χτλ. δυνάμεθα προ- 
citi νὰ εἴπωυεν femetti, temette, temettero, credetti, cre- 
dette, credettero’ ἀλλ᾽ ὄχ: ὅμως amassimo, temessimo, 
sentissimo, χαθὼς τινὲς λέγουσι, ἀντὶ ammammo, temem- 
mo, vendemmo, sentimmo. 

ὃ. Κατὰ τὸν μέλλοντα τῆς ὁριστιχῆς, χαὶ τὸν ἐνεστῶτα 
τῆς ὑποθετικῆς, τὰ ῥήματα τῆς πρώτης συζυγίας τρέπουσι 
τὸ a εἰς e, ὡς amerò amerei, ἀντὶ amarò amarel, 


\ 7 e \ 7 9 pe, ων οι 
es. Kata τὸ δεύτερον SVLAOY TINCOTOY TO EVSTTOTOG τὴς 
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λέγυυσι che tu temi, vendi, senti, χαὶ 
κατὰ τὸ τρίτον τοῦ πληθυντικοῦ che eglino temino, ven- 
dino, senlino' προτιμητέον δὲ λῆγον εἰς ἃ τὸ δεύτερον πρό- 
οωπον τοῦ Évixoù, καὶ si; ano τὸ τρίτον τοῦ πληθυντιχοῦ, 
φέρ᾽ εἰπεῖν che tu tema, venda, senta, χαὶ che eglino 


.temano, vendano, sentano, 


ΠΕΡῚ TOY DAPEA@ONTOY QPIXMENOY ΤΗ͂Σ 
OPISTIKHS. 
Τὰ ῥήματα τῆς πρώτης xal τρίτης" συζυγίας κατὰ τὸν. 


, e δ 7 pe e 
παρξλθόντα ὡρισμένον τῆς ὁ 


rotixfig εἰσὶ γενικῶς ὁμαλά" 


Pe 


9 
Pe, = , pr e ® 0° 2 
ἐνῷ τὰ τῆς δευτέρας εἰσὶν ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἀνώμαλα, 


H ἀνωμαλία αὕτη συνίσταται μόνον κατὰ τὸ πρῶτον xal 

moltov πρόσωπον τοῦ ἑνικοῦ, χαὶ κατὰ τὸ τρίτον τοῦ πλη- 
” διό AFD Λ 2 IN e , e. 
θυντικοῦ, ὁιότι τὰ ἀλλα πρόσωπα εἰσὶν δυιαλώτατα. Οὕτω 
leggere, ἀναγινώσχω, χατὰ τὰ εἰρημένα πρόσωπα σχηματί- 
ζεται lessi, lesse, lessero, ἀνωμάλως, κατὰ δὲ τὰ ἄλλα leg- 
i ο᾽ a) SUA 

gesti, leggemmo, leggeste, ὁμαλῶς. 


ἰοηυ ένα ποόσωπὰᾶ 


ἢ πειδὴ τὰ τοιαῦτα ῥήματα χατὰ τὰ εἰ; ! 


λήγουσιν εἰς SÌ, Se, Sero, πρέπει νὰ παρατηρῶμεν ὅτι, ἐὰν 
ποὺ τοῦ O εἰς τὸν ἐνεστῶτα τῆς δριστικῆς ἔχωσι τὰ σύμφο 
να ἃ, nd, g, ταῦτα τρέπονται εἰς 5, ὡς rido, γελῶ, risi, ris- 
pondo, ἀπαντῶ, risposi, pungo, χεντῶ, puis. Ἐξαιροῦν- 
ται credo, πιστεύω, cedo, ὑποχωρῶ, rendo, ἀποδίδω, 
splendo, λάμιπω, pendo, κρεμῶμριαι, fendo, σχίζω, ἅτινα 
σχηματίζονται credei ἢ οἐτοάοίι!, cedei ὃ cedetti, rendei 


4 rendetti, 


Ἐὰν ὅμως πρὸ τοῦ 0 ἔχωσι c, gg, V, {, αὐτὰ μεταῦάλ- 
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λονται εἰς 55, ὡς conduco, ὁδηγῶ, condussi, leggo, ἀνα- 
γινώσχω, lessi, scrivo, γράφω, scrissi, scuoto, χινῶ, 5608- 


si. Ἐξαιροῦντα!: ricevo, δέχομαι, bero, πίνω, ἅτι ὁμα- 
. SALISUVTAL 3 CIIuai, è 3 TIVO, ατινὰα σγημα- 


τίζονται ricevei, bevei χαὶ bevelli. 


Treoy 


L) lo 


. ΄“-Ὺ δὲ ’ f La 
vos ταῦτα òs εἰσ!: 


e 2 5» n , La 
OUT! ῥήματα TIVA ἀπομακρύνοντα! παντὸς κανό- 


Vedere, βλέπω, vidi. 
Mettere, θέτω, MISI. 
Tenere, κρατῶ, tenni. ἡ 
Conoscere, γνωρίζω, conobbi. 
Rompere, σπῶ, ruppi. 
Nascere, γεννῶμαι, nacqui. 
Nuocere, βλάπτω, nocqui. 
Tacere, σιωπῶ, tacqui. 
Giacere, χεῖιλα!, giacqui. 
Piacere, _ ἀοέσχω, piacqui. 
lita PESO 


PHMATA THX Γ΄. ΣΥΖΥΓΙΑΣ AHTONTA ΕἸΣ ISCO 
KAI EXHMATIZOMENA ΩΣ TO IMPEDIRE. 


καλλὼπ 


---Ο — 


Abbellire, >». Aderire, 


Abborrire, ἀπος ρέφομιαι. Adempire, ἐχπληρῶ. 


Abolire, χαταργῶ. Agire, ἐνεργῶ. 
Abortire, ἀποδάλλω. Alleggerire, ἀναχουφίζω. 
Abbrustolire, περιχαίω. Allenire, χαταπραῦΐνω 
Addolecire, γλυχαίΐίνω, l'Atlestire, ἑτουμάζω. 


ὅν Ἢ 
Pi 


Ambire, τ 
Ammollire, 
Ammonire, 


Ammautolire, 


Ammansire, 
Ammatitre, 


ambo ©. 


᾿καταμαλάσσω. 


νουθοτῷ. 


VOZI 
βουδχίνομαι. 


ἡυξοῶ. 
μωρχίνω. 


Ammorbidire, μαλάσσω. 


Annerire, 


Annichilire, 


Apparire, 


Applaudire, 
Appassire, 


Ardire, 
Arriechire, 
Arrossire, 
Arrostire, 


Arrugiuire, 


Assalire, 


Assaporire, 


Asserire, 
Assorbire, 
Assordire, 
Assopire, 
Assortire, 
Atterrire, 
Attribuire, 
Attutire, 
Avvilire, 
Avvizzire, 
Balbutire, 
Bandire, 
Blandire, 
Brandire, 
Brunire, 


μαυρίζω. 


è οὐδενίζω. 
ἐμ. φανίζομ, Ola 
χϑιροκροτῶ. 


ξηραίνω. 
τολμῶ 

> Ψ 
πλουτίζω. 


᾿χοχχινίζω. 


Livo. 
σκωριάζω, 
ἐπιπίπτω. 


Ὕξυημαι. 


δε, τ᾿ 
διχοςΟχιῶ, 


ò ποῤῥοφῶ. 
MAO 
ἀπηναρχκῶ- 
ἐκλέγω. 
τρομάζω. 
ἀποὸδίδω. 


ὲ 


mx» 2 


€ 


sa dr 
κατασιγαξςω. 


ς ν 
ἐξουδενίζω. 


μαραίνομαι. 


τραυλίζω. 
δημοσιεύω. 
ΔΝ 
χαδεήω. 
παάλλω. 
pa 
στιλοῦῶ. 
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[Gestire, 


νῶν λαμπρόνω; Ἢ 
Colorire, χρωματίζω. 
Colpire κτυπῶ. 


Comparire, ἐμφαίνομαι 
Compatire, συμπάσχω. 
Compire, συμπληρῶ. 
Concepire, cvMapbdva. 


Condire, ἀοτύνω. 
Conferire, συνομιλῷῶ. 
Conseguire, ἐπιτυγχάνω. 
Costruire, συντάσσω᾽ οἰχο- 


δουῶ G). 
\Contribuire, συντελῷῶ. 
Costituire, διορίζω. 


Custodire, φυλάττω. 
Definire, ὁρίζω. 
Demolire, χκατεδαφίζω. 
(Differire, ἀναδάλλω. 
Digerire, yovedo. 


Distribuire, diaviuo. 
Diminuitre, ὀλιγοστεύω. 


Disunire, διαχωρίζω. 
E i εἰσακούω. 
Esibire, προσφέρω, 
{saurire ἐξχαντλῶ. 
Eseguire, ἐχπληρῶ. 
Favorire, εὐνοῶ, 
i'allire, 094Mo, χρεωχοπῶ. 
lerire, τραυματιζω. 
Finire, περαίνω. 
liorire, dito. 
Formire, ποομηθεύω, 


(Gar antire, ef (υῶυνα!. 
χειοονηυῶ. 


(401 χ 


Gioire, χαίρω. Inserire, > tufo. 
Gradire, ἀποδέχομαι. Tnsignire, - στολίζω, 
Guarire, θεραπεύω. Incrudelire, ᾿ σχληραίνομαι, 
Guarnire, στολίζω. Infastidire, ἐνοχλῶ. 
Imbaldanzire, ἀλαζονεύομαι. Insospettire, ὑποπτεύομαι. 
Imbastardire, νοθεύομα!.  |Insolentirey αὐθαδιάζω. 
Imbellire, χαλλωπίζω. |Instupidire, ἐν πλήττομαι. 
Imbianchire, λευχαίνω.. Instruire, διδάσχω. 
Impallidire, ὠχοιῶ. Intirizzire, ψυχραίνομαι. 
Impaurire, στρομάζω. intimorire, φοῦδίζω. 
Impiccolire, νικρύνομαι. |Intisichire, | τύήχομαι. 
Imputridire, σήπουα!. Intorbidire, doi Ὁ. 
Inacerbare, σπαροξύνω. invelenire, ἀγανακτῶ. 
Inacutire, ὀξύνω. Invaghire, ἐρωτεύομαι. 
. Inaridire, ξηραίνομαι. |Inveire, ἘοὀἭῴἀὀἠνειδίζω. 
Inasprire, ἀγριαίνω. Invigorire, ἐνισχύω. 
Incallire, τυλόομαι. Inumidire, ὑγοαίνω. 


(Sii 
< 
E 
. 


Inzoti ichire, ἀγρία 


Incanutire, γηράσχω. 
Lan guire, ἀσθενῶ. 
, 
σ 


Incoraggire, ἐμ ψυχῶ. 


Incollerire, ὀργίζομαι. Marcire, ἧπομαι. 
Inerudire, τραχύνω. Mugire, uunb pai, 
Indebolire, ἀδυνατίζω. | Munire, φοδιάζω. 
Inferire, ,. συμπεραίνω. |Nitrire, χοευξτίζω, 
Infiaechire, ἐξασθενῶ. Nutrire, τρέφω 
Infingardire, ὁχθυμῶ. Obbedire, προσφέρω, 
laghiottire, χαταπίνω. Ordire, ὑφαίνω. 


Insuperbire, ὑπερ ἡφανεύομαι! 'Patire πάσχω. 


Intenerire, εὐσπλαγχ νίζομαι. | Partorire e, Tixto 
Ingiovanire, avn66. ‘Perire, ἀπόλλυμαι. 
Inuzzolire, ἐπιθυμῶ. ‘Preferite, προτιμῶ. 
Inor soglire, ὑπερηφανεύομαι. ‘Proferire, FpOPENd. 
Inorr ridire, φρίττω. Proibire, ama yopsit 
Inquisire, ἐξετάζω. Proseguire, ἀχολουθῶ. 
Insanire, μικίνομιαι. Πα] το, καθαρίζω. 
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Punire, τιμιὼρ ὥ: ᾿5εαίαγιγο, ἀναδρύω. 
Presagire, προμ᾿ηνύω. Schernire, περιπαίζω. 
Progredire, προοδεύω. ||Schiarire, καθαρίζω, 
Rapire, ἁρπάζω. Scolorire, ὠχριῶ, 
Riferire, ἀναφέρω. Sbigottire, ἐχπλήττω, 
Restituire, ἀποδίδω. Sparire, ἀφανίζομαι. 
Rivivere, ἀναζῶ, Spaurire, τρομάζω. 
Risarcire, διορθῶ. Starnutire, πτάρνυμαι. 
Ruggire, βρυχῶμαι. Stizzire, παροργίζω. 
Ripulire, καθαρίζω. Stordire, παραζαλίζω. 
Riunire, GUVEVÒ. Stupire, ἐχπλύήττομαι. 
Sbalordire, xatatAATTO. |Supplire, ἀναπληρῶ. 
Sbandire, ἐξορίζω. Svanire, ἐκχλείπω. 
Smarrire, ἀποπλανῶ. |Suggerire, ὑποδάλλω. 
Smentire, ἀντιφάσχω. Tradire, προδίδω. 
Smaltire, ἐξοδεύω. Trasferire, petaxopito. 
Sopire, - ναρχῶ. Trasgredire, παραδαίνω. 
Sostituire, ἀντιχαθιστῶ. Ubbidire, ὑπακούω. 
Seppellire, θάπτω. Unire, EVOVO. 
Stabilire, προσδιορίζω. Vagire, χλαυθμυρίζω᾽ ἐπὶ 
βρέφους. 


Ex τῶν ῥηθέντων ῥημάτων μόνον τὸ ardire στερεῖται τοῦ 
πρώτου πληθυντιχοῦ προδώπου τοῦ ἐνεστῶτος τῆς δριστιχῆς; 
τοῦ πρώτου πληθυντιχοῦ προσώπου τῆς προσταχτικῆς, τοῦ 
πρώτου καὶ δευτέρου προσώπου τοῦ πληθυντικοῦ τοῦ ἐνεςῶ - 
τος τῆς ὑποταχτιχῆς καὶ τοῦ γερουνδίου, εἰς τὰ ὁποῖχ ἀνα- 

pe 3 L uit 3 e 7 c 
πληροῦται ἀπὸ τοῦ ῥήματος OSare, ὡς κάτωθεν. 
ΟΡΙΣΤΙΚΉ. 
5. Ἐπ TÀ 
Φ γεστως. 
ει ,ὔ 
Eyrixde. 
Io ardisco, 
Tu ardisci, 
) ἧς o ny È "4° (dè 
Egli ardisce, 


TH Andvrixoc 

Noi osiamo, 
Vol ardite, 
Eglino ardiscono, 
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ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ. 


Osiamo; 
Ardisci, Ardite, 
Ardisca, Ardiscano, 
YIHOTAKTIKH. 
᾿Εγεστώς. 
Che 10 ardisca, Che noi osiamo, 
(he tu ardisca, Che voi osiate, 
Che egli ardisca, Che eglino ardiscano. 
TEPOYNAION. 
Osando. 


Ardiamo, ardiate, ardendo, εἰσὶ φωναὶ τοῦ ῥήματο 
ardere, χαίω. 


----τ τ ὺς--.- . 
ΠΈΡΙ ΠΑΘΗΤΙΚΩΝ ΡΗΜΑΤΩΝ. 
Dei verbi passivi. 
—— ( — 


e 


« » e 3 
Mix p.0yn δσυζυγία ὑπάρχει! δι ὅλα τὰ παθητικὰ ὀήμα- 
ta αὕτη δὲ γίνεται μετὰ τοῦ βοηθητικοῦ ῥήματος essere 
ῳ x 7 3 » x x - n n 
καῇ ὅλους τοὺς χοόνους αὐτοῦ, καὶ μετὰ τῆς παθητικῆς Le- 


n pe) ν ᾽ὔ ε 
τοχῆς τοῦ σχτυατιζομιένου ῥήματος. 


OPIZTIKH. 

᾿Εγεστώς. 
È. Jo sono } ἀγαπῶμα!. 
Tu sel } amato. ἀγαπᾶπα'". 


Egli e ) ἀγαπᾶται. 


mì. Noi siamo ὶ ἀγαπώμεθα. 


Voi siete ‘amati. ἀγαπᾶοῦς. 
Eglino 5016) | ἀγαπῶνται. 
Ἰ]αρατατιχός. 

Ey. Io era | ἀγαπώμην. 
Tu eri amato. ἡγαπᾶσο. 
Egli era “ἠγαπᾶτο. 

n). Noi eravamo ) ἡγαπώμεθα. 
Voi eravate amati. ἠγαπᾶασθε. 
Eglino eraLo ᾿ ἠἡγαπῶντο.. 


X e Là 
IHapedd®y ὡρισμέγος.. 


Ἐν. lo fui ἡγαπήθην. 
Tu fosti ) amato. ἠγαπήθης. 
Egli fu | ἡγαπήθη. 

n). Noi fummo ἠγαπήθημεν. 
Voi foste ? amati. ἡγαπήθητε. 
Eglino furono) ἡγαπηθησαν. 


Παρε.]θὼν ἀόριστος. 


Ἐν. Io sono stato amato, χτλ. ἤγαπήθην κτλ. 

ni. Noi siamo stati amati, κτλ. ἠγαπήθημιεν rà 
Παρευϊθὼγ πρότερος. 

Ἐν. To fui stato amato, χλπ. ἠγαπήθην πρὶν κτλ. 

n). Noi fummo statiamati κτλ. ἠγαπήθημεν πρὶν κτλ. 


€ 
Taeg συγτευλιχός. 


Ev. ἴο era stato amato, κτλ. 


εἶχον ἀγαπηθῆ χτλ. 
Πλ. 


Noi eravamo staliamati χτλ. εἴχομιϑν ἀγαπηθῆ TÀ. 


Ἐν. 
ἘΠ: 


Ev. 


Ἐν 


II... 


Ev. 
II), 
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Io sarò amato, χτλ. θέλω ἀγαπηθῆ κτλ. 

Noi saremo amati, κτλ. θέλομεν ἀγαπηθῇ κτλ. 
Προμένλωγ. 

Io sarò stato amato, χτλ. θέλω ἀγαπηθῇ πρὶν κτλ, 


Noi saremo stati amati, κτλ. θέλομεν ἀγαπηθῆ κτλ. 


ΠΡΟΣΤΑΚΊΙΚΗ, 


Sii amato, ἀγαπήθητι,. 
Sia amato, ἂς ἀγχπηθῇ, 
Siamo amali, ἃς ἀγαπηθῶμεν, 
Siate amati, | ἀγαπηθῆτε, 
Siano amati, ἂς ἀγαπηθῶσι. 

YHOTAKTIKH, 

᾿Εγεστώς. 

Che io sia amato, κτλ. νὰ ἀγαπῶμαι χτλ. 


Che noi siamo amati xt). νὰ ἀγαπῴμεθα κτλ. 
Îlapatatixoc. 

Che io fossi amato, χτλ. VÀ ἠγαπώμιην κτλ. 

Che noi fossimo amati, κτλ. νὰ ἠγαπώμεθα κτλ. 
IHHaoedd®r. 

Che io sia stato amato, χτλ. νὰ ἠγαπήθην κτλ. 

Che noi siamo stati amati xt). νὰ ἡγαπήθημεν χτλ. 

lag > 
Che io fossi stato amato χτλ. Ἡραῖα οὐ ἀγαπηθῇ. 


Che noi fossimo stati amati χτλ, γὰ εἴχομι ὃν ἀγαπηθῆ. 
9 *-- 
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YHOOETIKH, 

°Ersotoc. | 

I Ev. Io sarei amato κτλ. ἤθελον ἀγαπηθῇ (topa). 
| I. Noi saremmo amati «rà. ἠθέλομεν ἀγαπηθῆ. 

| Ilaped0@r.. 


| Ev. Io sarei stalo amato κτλ. ἤθελον &yamnda (ἄλλοτε). 
Πλ. Noi saremmo stati κτλ. ἠθέλομεν ἀγαπηθῆ. 


ΑΠΑΡΕΝΦΑΤΟΣ. 


β : °Erectoc. 

| Essere amato, I ᾿ς ἀγναπᾶσθαι. 

| IHaged0®r. 

Essere stato amato, ἀγαπηθῆναι. 
METOXH. 

| ᾿Εγεστώς. 

| Essendo amato, ἀγαπώμιενος. 

| Haged0@r. 

Essendo stato amato, ἀγαπηθείς. 


ΠΕΡῚ ANTONYMIAKON PHMATON. 
Bei verbi pronominali. 
—— 0) ππτοτο 
Τὰ ἀντωνυμιακὰ ῥήματα σχηματίζονται ἐκ δύο ἀντωνυμιῶν 
τοῦ αὐτοῦ προσώπου, τῆς μὲν, δεικνυούσης τὸ ὑποχείμενον καὶ 
οὔσης κατὰ τὴν ὀνομαστιχὴν, τῆς δὲ, δηλούσης τὸ ἀντικείμε- 
νον χαὶ οὔσης χατὰ τὴν αἰτιατιχήν᾽ οἱ δὲ σύνθετοι. αὐτῶν 


ἣν Α n e ni ect arti ne - 
χρόνοι σχηματίζονται διὰ του ὑπαόχτικον eun τος @SSeTe, 


ΤΥΠΟΣ ANTONYMIAKON PHMATON, 


OPISTIKI. 


- ᾿Εγεστώς. 


> 


Ἐν. Io miricordo, ἐνθυμοῦμαι, 
tu ti ricordi, 
egli si ricorda. 

(MM, nol ci ricordiamo, 

vol vi ricordate, 

eglino 81 ricordano. 


IHlapatatixdc. 


ἕν. ΤΟ ΤΩΙ ricordava; ἐνεθυμούμην, 
tu ti ricordavi, | 
egli 51 ricordava. 

n. ΠΟΙ ci ricordavamo, 
vol vi ricordavate, 
eglino 81 ricordavano. 


Ilaged?®r ὡρισμένος. 


ἦν. Io mi ricordai, ἐνεθυμήθην, 
tu ti ricordasti, 
egli sì ricordò. 
MN). noi ci ricordammo, 
voi vi ricordaste, 
eglino si ricordarono, 
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Ilaged9®y ἀόριστος. 


Ἐν. Τὸ mi sono 


IM. 


πὴ, 
»"» 
-ς; 


Πλ. 


Πλ. 


Πλ. 


. Jo m’era ) 


tu ti sei ἰ ricordato, ἔχω ἐνθυμυηθῆ. 
egli si è | 
no! ci siamo ) 

vo! νὶ] 5'οῖα ὦ ricordati. 

eglino si sono 


‘Yaepovrtedixdc. 


tu ti eri 
egli si era 
nol cl REI 
voi vi eravate |‘ ricordati. 
eglino si erano , 


\ ricordato, εἶχον ἐνθυμηθῇ. 


 Méllor ἀπό.)υτος. 


To mi ricorderò, θέλω ἐνθυμηθῆ. 
tu ti ricorderai], 

egli 51 ricorderà. 

noi ΟἹ ricorderemo, 

vot vi ricorderete, 

eglino si ricorderanno. 


IT poutAd@r. 


Io mi sarò 
tu ti sarai }ricordato, θέλω ἐνθυυ θῇ (ποίν). 
egli sì Lul 
nol ci saremo ὶ 
voi. vi sarete ricordati. 
eglino si saranno) 


)(409 καὶ 


© 


- IPOSTAKTIKII. 
Ev. Ricordati, ἐνθυμοῦ κτλ. 
si ricordi, 
mM. ricordiamoci, 
| ricordatevi, : - 
sì ricordino. 
AHTAPEMDATOSN. 
’Ersctòc. 
Ricordarsi, ἐνθυυεῖσθα!ι. 
Iaoed0?@r. 
Essersiricordato, ivIvuniivar 
TEPOTNAION. 
Eveoroc. 
Ricordandosi, ἐνθυμούμενος, 13 ον. 


IHaoed9®r. 


METOXI. 


°Ereor®c. 


Ricordantesi, ἐνθυμούμενος κτλ, 


Ricordatosi, ἐνθυμηθεὶς χτλ. 


——at=—_ 


)( tro. 
vai 
ΤΥΠΟΣ ANTONYMIAKON ῬΗΜΆΤΩΝ META TOY 
ANAPOPIKOY MOPIOT. ne. 


» 


— () _—< 
OPISTIKH. 
᾿Εγεστώς. 
Ev. Io me ne pento, 
tu te ne pentli, 
egli se ne pente. 
Πλ. noi ce ne pentiamo, 
voi ve ne pentite, 
eglino se ne pentono. 


Ilagatatixoc. 


< 
° 


fo me ne pentiva, 

tu te ne pentivi, 

egli se ne pentiva. 

Il). noi ce ne pentivamo, 
vol ve ne pentivate, 
eglino se ne pentivano, 


Ilapedd®y ὡρισμέγος. 
ἕν. Ico me ne sono, 
tu te ne sei pentito, 


egli se nè 

IT), noi ce ne siamo È 
voi ve ne siete pentiti. 
eglino se ne sono) 


Πλ. 


ε 


Ἐν. 


Hi. 


(egli se ne sarà 


)( 444 
Παρε.]θὼν πρότερος. ὦ 


ΙΟὟ ne fui yo pa & 
tu te ne fosti pentilo. - 

xd 4 spine, re 
egli se ne fu; δ SE 

ai 
noi ce ne fummo } 
voi ve ne foste pentità 
eglino se ne furono 


Peel 


[da Val ἊΝ 7 
7 TE0CVITEÀLxOG: 


Io me nera) 

tu te neri > pentito. 

egli se n'era 

noi ce neravamo ) 

voi ve n’eravate ἡ pentiti. 
eglino se n'erano) ἃ 


Meillor ἀπο.έυτος. 


Jo me ne penlirò, 
tu te ne pentira!, 
egli se ne pentirà. 


noi ce ne pentiremo, 
voi ve ne pentirete, 
eglino se ne pentiranno, 


Προμέν ων. i ᾿ 


Io me ne sarò 
tu te ne sarai» pentito. 


Lal 


x 142) 
MH). nol ce ne saremo 
voi vene sarele Σ pentiti, 
eglino se ne saranno 
é 


n 


᾿ τ δ TIPOSTA RETTA 


Ἐν. Pentilene, 
se ne penia, 

Il). pentiamocene, & 
pentitevene, 
se ne pentano. 


ANAPEMPATOS, 
| ᾿Εγεστώς. 

| Pentirsene. 
Iaped0®r. 
Essersene pentito. 


VEPOTNAION,. 


Erectoc. 
- Pentendosene, 
ITaved0®r. 
Essendosene pentito. 
METOXH. 
" αρειἐθώ Ve 
Pentilosene. 


=“ 


x 143 )( 
ΠΕΡΙ TON ANOMAAON PHMATON. 
DEI VERBI IRREGOLARI. 


Σχηματίζοντες ἐνταῦθα τὰ ἀνώμαλα ῥήματα, σημειοῦμεν 
χὴμ. ες : Na PA | panier i 


μόνον τοὺς χρόνους sat ἐγχλίσεις 


τῶν γενιχῶν χανόγων. 


ἕν. 


n. 


Ἐν. 


372 


οἵτινες ἀπομακρύνονται 


ΑΝΩΜΑΛΑ THX ΠΡΏΤΗΣ ΣΥΖΥΓΊΑΣ. 
ANDARE, Ὑπάζγω. 


OPIFSTIKH. 
°Ersordc. 


Io vo ἢ vado, 
tu val, 

egli va. 

noi andiamo, 
voi andate, 
eglino vanno. 


Millar àandAvroc. 


Io andrò ἢ anderò, 
tu andrai, 
egli andrà. 


IM). noi andremo, 


Ey. 


voi andrete, 
eglino andranno. 


ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ 


Va, 
vada. 


ni. andiamo, 


Ev. 


Ev. 


andate, 
vadano, 


YHOTAKTIKH. 
᾿Εγεστώς. 


Che io vada, 

che tu vada, 

che egli vada. 

che noi andiamo, 
che voi andiate, 
che eglino vadano. 


YHOOETIKH. 
᾿Εγεστώς. 
Io andrei ἢ anderei, 
tu andresti, 
egli andrebbe. 
nol andremmo, 
voi andreste, 
eglino andrebbero. 
40 


Mec E TTO 


DARE,. AIAO, 


᾿Εγεστώς. Ve 


Ἦν. lo do, 
tu dai, 
egli dà. 

n). noi diamo, 
voi date, 
eglino danno. 


OPISTIKH. | 
A 
Π 


Π apatatixde: 


ἕν. Io dava, 
tu davi, IT). 


egli dava. 
Il). noi davamo χτλ. 


Παρενθὼν ὡρισμέγος. 


ἦν. Jo detti ἢ diedi, 
tu desti, 
egli dette ἢ diede. 
n). noi demmo, 
voi deste, 
eglino dettero È diedero.[{Ev. 


λ. 


ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ. 
Da, 

dia; 

diamo, 

date, 

diano ἢ dieno, 
TNOTARTIKH. 

᾿Εγεστώς. 

Che io dia, 
che tu dia, 
che egli dia. 
che noi diamo, 


τ che voi diate, 


che eglino diano. 
Παρατατικχός. 
Che io dessi, 
che tu dessi, 
che egli desse κτλ. 
YHIO®ETIKH. 
᾿Εγεστώς. 
Io darel χτλ. 


FARE, ΠΟΙΩ. 


OPIZTIKH. Πλ. 
᾿Εγεστώς. 
Ev. Io fo ἢ faccio, Ἐν. 
tu fal, 


egli fa, 


noi facciamo, 
voi fate, 
eglino fanno. 


Iaped0®r ὡρισμέγος. 


Io feci, 
tu facesti, 
egli fece, 


Ἑ 5}: 


Ti). nol facemmo, che tu faccia, 
voi faceste, che egli faccia. 
eglino fecero. Il). che noi facciamo, 
ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ. I che voi facciate. 
ὃν. Fa, Lul che eglino facciano. 
faccia. ù Ilapatatixde. 
I). facciamo, E sn: 
tate Ἐν. Cheio facessi κτλ. 
facciano. | METOXH. ᾿Εγεστώς. 
Dì, Di ᾿Εγεστώς. ΠΠαρε.θών. 
Ἦν. Che io faccia, Fatto. 


STARE, ISTAMAL 


OPISTIKH. | ΠΡΟΣΤΑΚΤΊΚΗ. 


᾿Εγεστώς. ἕν. Stai ἢ sta, 
ἂν. Iosto, stia. 
tu stai, m. stiamo, 
egli sta. state, 
IN), noi stiamo, stiano ἢ stieno. 
voi state, | 
eglino stanno. A IOLALI Lao» 
᾿Εγεστώς. 


Παρε.ἰθὼν ὡρισμέγος. 
Év. Io stetti, Ev. Che io stia, 
che tu stia, 


tu stesti Μὰ, 
i che egli stia. 


egli stette. 


IT). noi stemmo, Πλ. che noi stiamo, 
vol steste, che voi stiate, 
eglino stettero. che eglino stiano. 


ἡ ῃ n) 


Ev. 


TÀ. 


Πλ. 


Ἦν. 


Πλ. 
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Παρατατιχός. 
Che io stessi, 
che tu stessi, 
che egli stesse. 
che noi stessimo, 
che voi steste, 


che eglino stessero. 


} ——0Ge——- 


METOXH. 
°Ereotoc. 
Stante. 
IHaped0@r. 
Stato. 


ANQMAAA ΤΗΣ Β΄. ΣΥΖΥΓΊΑΣ. 


CADERE, ΠιΠΤΩ. 


OPISTIKTI, 
᾿Εγεστώς. 


Io cado, 

tu cadi, 

egli cade. 

noi cadiamo, 
voi cadete, 
eglino cadono. 


Παρευϊθὼν ὡρισμένος. 


Io caddi, 

tu cadesti, 

egli cadde. 

noi cademmo, 
voi cadoste, 
eglino caddero. 


NPOSTAKTIKH. 


Cadi, 
cada. 


UÀ. 


ἕν. 


ἦν. 


caliamo, 
cadete, - 
cadano. 


YHUOTAKTIKRH. 
"E γεστώς. 


Che io cada, 

che tu cada. 

che egli cada. 

che noi cadiamo, 
che voi cadiate, 
che eglino cadano. 


Iapatatixde 


Che io cadessi, 

che tu cadessi, 

che egli cadesse, 

che noi cadessimo, 
che voi cadeste. 

che eglino cadessero. 


Ἀ1}γ 


Μέλλων ἀπόϊυτος. ὙΠΟΘΕΤΙΚΉ. 
Év. Io cadrò, Ereoròc. 
tu cadrai x7.. ἕν. Io cadrei χτλ. 
DOVERE, ΟΦΕΙΛΩ. 
_OPIZTIKH. YIHOTARTIKH. 
᾿Εγεστώς. ᾿Εγνεστώς. 
ἕν. Io devo ἢ deggio, Ev. Che io debha, 
tu devi, _ che tu debba, 
egli deve. che egli debba. 
mì. noi dobbiamo, im. che noi dobbiamo, 
voi dovete, | che voi dobbiate, 


eglino devono. che egiino debbano. 
Iag:Aiòr ὡρισμέγος. I Meller. 
Ev. To dovei } dovetti, |Év. To dovrò κτλ. 


tu dovesti, | YIOGETIKH. 
egli dovè ἃ dovette. 


Im. noi dovemmo, Erectoc. 
voi doveste, ἐν. lo dovrei, 
eglino doverono καὶ do- tu dovresti, 
vettero. egli dovrebbe x7). 


DOLERE, AYIOYMAI. 


OPISTIKH. L FIS 
Boiasbic Hape40®r ὡρισμέγος. 
ἕν. ἴο mi dolgo, ἕν. Io mi dolsi, 
tu ti duoli, ‘ tu ti dolesti, 
egli 51 duole. egli si dolse. 
Πλ, noi ci dogliamo, mi. noi ci dolemmo, 
voi vi dolete, voi vi doleste, 


eglino si dolgono. eglino 51 dolsero. 


| RAMO 


i an e 


i sioni SR 
I | MPOSTAKTIKH. Milior: 
| ἣν. Duoliti, È προς 
| dolgasi. |Ev. Io mi dorrò κτλ. 
| Im. dogliamoci, 
Ì dolgansi. ‘E ; 
O YIOTARTIKH, digg 
ti ᾿Εγεστώς. |É. Io mi dorrei κτλ. 
| ἕν. Che io mi dolga, O uc 
| che tu {1 dolga, METOXH. 
| che egli si dolga. | τὰν 
__m. che noi ci dogliamo, || Ersotoc. 
che voi vi dogliate, è 
che eglino si dolgano.| Dolentesi. 
Π]αρατατιυχός. 
: dgr ΤΟΝ Πῆαρε.θώγ. 
| ἕν. Che 10 mi dolessi, a 
che tu ti dolessi, Dolutosi. 
Ve che egli si dolesse χτλ' | 
ΙΕ 
il PARERE, ΦΑΙΝΟΜΑΙ. 
Ἷ ΘΡΙΣΤΙΚΗ. Παρε.θὼν ὡρισμέγος, 
9 l ἕν. To parvi, 
9 Ereotwe. tu paresti, 
il das Ὁ | egli parve. 
| | Ev.. Io paro, HÀ. noi paremmo, 
"" tu pari, voi pareste, 
Ϊ | egli pare. eglino parvero. 
i I. noi paiamo, ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ. 
I | voi parete, Ey. Pari tu, 
| eglino paiono. paia egli. 
; 08 
O 


ΝΥΝ 


Πλ. che noi paiamo, 


IT), paiamo noi, 
parete voi, 
paiano eglino. 

YHIOTAKTIKH. 
‘Erectoc. 
ἕν. Cheio paia, 
che tu paia, 
che egli paia. 


che voi palate, 
che eglino paiano. 


METOXII. 
“Π]ὴαρελθών. 


Paruto % parso. I 


POTERE δύναμαι 


OPIZTIKH. 


5» 
Ersotoc. 


Ev. Jo posso, 
tu puo!, 
egli può. 

I). nol possiamo, 
voi potete, 
eglino possono. 


IHaos40®r ὡρισμέγος. 


ἕν. Io potel, 
tu potesti, 
egli potè. 

Il). nol potemmo, 
vol poteste, 
eglino poterono. 
IIPOXTAKTIKH.. 

ἕν. Possa ἢ possi tu, 
possa egli. 

Il). possiamo noi, 
possiaté voi, 
possano eglino. 


TÀ. 


ἕν. 


DÀ. 


Méddor. 


Io potrò, 

tu potrai, 

egli potrà. 

noi potremo, 

voi potrete, 

eglino potranno. 

YIIOOETIKH. 

᾿Εγεστώς 

Che io possa, 

che tu possa, 

che egli possa. 

che noi possiamo, 

che voi possiate, 

che eglino possano. 
METOXH. 


, 
Ersotoc. 


Potente ἢ possente. 


[age d0%r. 
Potuto. 


ἕν. 


Πλ. 


Εν. 


Πλ. 


Hi. nol rimarremo χτλ. 


IT). noi sappiamo 


420 ) i 
RIMANERE, AIAMENO. 


OPIZTIKH 
᾿Εγεστῴώς. 
Io rimango, 
tu rimani, 
egli rimane. 
‘noi rimaniamo, 
vol rimanete, 
eglino rimangono. 


Παρεθὼν ὡρισμέγος. 


Io rimasi, 

tu rimanesti, 
egli rimase. 

noi rimanemmo, 
vol rimaneste, 
eglino rimasero. 


MéAllor. 
IO riMmarrò χτλ. 


ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ͂ 
Rimani, 
rimanga. 
rimaniamo, 
rimanete, 
rimangano. 

ὙΠΟΤΑΚΤΙΚΗ͂. 

᾿Εγεστώς. 


Che io rimanga, 
che tu rimanga, 


- che egli rimanga. 


che noi rimaniamo, 
che voi rimaniate, 
che egiino rimangano, 


Iape40@r. 
. Rimasto. 


SAPERE, HEEYPO. 


OPIZTIKH. 
᾿Εγεστώς. 
fo SO, 
tu sal, 
egli sa. 
4 e 3 
VOI sapete, 
eglino sanno, 


ἕν. 


mì. 


Haged0wr ὡρισμέγος. 


Io seppi, 

tu sapesti, 

egli seppe. 

noi sapemmo, 
vol sapeste, 
eglino seppero. 


424 )( 
Miller. YHOTAKTIKH. 
| ᾿Εγεστώς. 
ἦν. Che io sappia, 
che tu sappia, 
che egli sappia. 


To saprò, 
tu sapral κτλ. 
noi sapremo κτλ. 


ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ. ἀω[Πλ. che noisappiamo x7), 
Sappi METOXH, 
Ι > 

ἘΠΕῚ Ereotòe. 
sappia. gini 
sappiate, Haped9®r. 
sappiano. | Saputo. 

SEDERE, KAGHMAI 

OPISTIKH. if). sediamo, 

‘Ereotoc. sedete, 
10 sedo ἢ seggo, siedano ἢ seggano, 
tu siedi, YHOTAKTIKH. 
egli siede. *Erzctbe. 


noi sediamo, 
vol sedete, 
eglino siedono. 


ἕν. Che io sieda ἢ segga; 
che tu sieda, 
che egli sieda ἢ segga. 


ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ. Πλ, che noi sediamo, 
Siedi, che vol sediate, 
sieda. | che eglino siedano. 
SOLERE, SYNEIOIZO. 
OPIZTIKH. 
᾿Ενεστώς. : ὙΠ 
Io soglio, ‘Ti. noi sogliamo, 


tu suoli, vol solete, 
egli suole. eglino sogliono, 


ἡ [128 χ 


ΠΠαρευϊθὼν ὡρεσμέγος. noi saremo soliti χτλ. 


Ev. Io fui solito, YNOTARTIKH. 
è tu fosti solito, pr È 
egli fu solito. "aaa 


N), nol fummo soliti, 
voi foste soliti, 
eglino furono soliti. 


ME4ll®r. 


Che io soglia, 

che tu soglia, 

che egli soglia. 

che ΠΟῚ sogliamo, 
che voi sogliate, 
che eglino sogliano. 


ἔν. Io sarò solito, 
tu sarai solito, 
egli sarà solito. 


TACERE, ΣΙΩΠΩ. 


OPISTIKH. | YOTAKTIKH. 
| terzi I ᾿Εγεστώς. 
Ἐν. To taccio, | i 
tu taci, Ev. Che io taccia, 
. egli tace. che tu taccia κτλ. 
| Il). nol tacciamo, mi. che noi tacciamo χτλ. 
vol tacete, 
eglino tacciono. METOXH. 
IHaoed0®r ὡρισμέγος. ; 
- FONT Ereotwc. 
ἕν. To tacqui, 
tu tacesti, . Tacente. 
egli tacque. de 
Πλ. noi facemmo, Παρε.θών. 


vol taceste, 
eglino tacquero, Taciuto, 


Ἐν. 


Πλ. 


Ἐν. 


Πλ. 
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TENERE, KPATO. τ 


OPIZTIK H, 
‘Ereotoc. 
Io tenco, 
tu tieni, 
egli tiene. 
noi teniamo, 
voi tenete, 
eglino tengono. 


Παρεϊθὼν ὡρισμέγος. 


Io tenni, 

tu tenesti, 

egli tenne. 

nol tenemmo, 
voi teneste, 
eglino tennero. 


Meller. 


io terrò, 
tu terrai, 
egli terrà. 


I). nol terremo, 


vol terrete, 
eglino terranno. 
IPOXTARTIKH. 
Tieni tu, 
tenga egli. 
teniamo ΠΟΙ, 
tenete voi, 
tengano eglino. 
YHOTAKTIKH. 
Ersoròc. 
Che io tenga κτλ. 
che noi teniamo, 
che voi teniate, 
che eglino tengano. 
METOXH. 
Ἔγεστώς. 
Tenente. 
Παρε.Ἰθών. 
Tenuto. 


VALERE, αξιΖω. 


OPIZTIKH. 
᾿δγεστώς. 
Io valgo, 
tu vali, 
egli vale. 
nol valiamo, 
voi valete, 
eglino valgono. 


| DAL ὡρισμέγος. 


Ἐν. Io valsi, 
tu valesti, 
egli valse. 
mi. noi valemmo, 


vol valeste, 
eglino valsero. 
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IPOXTAKTIKIH, ᾿ ὙΠΟΤΑΚΤΙΚΗ͂. 
Ev. Vali tu, ᾿Εγεστώς. 
; valga ἢ vaglia egli. || SPE 
mì. valiamo noi, ὃν. Che io valga, 
valete voi, che tu valga κτλ. 
valgano eglino, 1. che noi valiamo, 
| che voi valiate, 
Millor. che eglino valgano. 
Ev. Io varrò, METOXH. 
tu varrai, fp 
: si Ereotac. 
egli varrà. Val 
Il). nol varremo, Valente, 
vol varrete, Haped9or. 
eglino varranno, 


Valuto, 


VEDERE, ΒΛΈΠΩ. 


OPISTIKH. Μέλλων. 
᾿Εγεστώς. Ev. Io vedrò κτλ. 
ἦν. Io vedo, veggo, veggio,|I1l. noi vedremo χτλ. 
tu vedi, YNOTAKTIKH, 
egli vede. ᾿Ενεστώς. 


TT). nol vediamo, veggiamo, ἦν. 
voi vedete, Πλ. 
eglino vedono, veggono, 


Io vegga, veda χτλ᾽ 

Noi vediamo , veggia- 
mo. 
voi vediate, veggiate. 
eglino vedano, veggano. 


Παρε.θὼν ὡρισμέγος. 
Ἐν. Io vidi, 


(α΄ το τ ΜΕΤΟΧΗ͂. 
egli vide. Πγεστώς. 
Πλ. noi vedemmo, Veggente. 
voi vedeste, Παρενθών. 
eglino videro, Veduto. 
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VOLERE, ΘΕΛΩ. 
ὈΡΙΣΤΙΚΗ͂. ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ. 


᾿Εγεστώς. Ev. Vogli, 
ἕν. Io voglio, voglia. 
tu VUOI, ITÀ. vogliamo; 
egli vuole. vogliate, 
Πλ. noi vogliamo, vogliano. 
Msc sci YNOTAKTIKH. 
eglino vogliono. ; 
| Ersotoc. 


Παρε.θὼν ὡρισμέγος. | 
Me ky. Che iovaglia 
che tu voglia, 
che egli voglia. 
n). che noi vogliamo; 
che voi vogliate, 
che eglino vogliano. 


Ἐν. Io volli, 
tu velesti, 
egli volle. 
N). noi volemmo, 
voi voleste, 
eglino vollero. 


SEL METOXH. 
Miller. 
ἕν. Io vorrò, Ἐνεστώς. 
ral 
Va VO Volente. 
egli vorrà. 
Πλ. noi vorremo, Daci 
voi vorrete, A 
eglino vorranno. Voluto. 
CHIEDERE, ZHT9. 
OPIZTIKH. 
| ἔγεστῶς. Πλ. noi chiediamo, 
ἕν. Io chiedo, | voi chiedete, 
tu chiedi, eglino chiedono, 


egli chiede. 
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Hap:10®r ὡρισμένος. ΥΠΟΘΕΤΙΚΗ. 
Ἐν. Io chiesi ; ἘΞῚ 
> Ereotoc. 


tu chiedesti, 
egli chiese. 

mi. noi chiedemmo, 
voi chiedeste, 
eglino chiesero. 


ἕν. Io chiederei, 
tu chiederesti xt). 


| I Παρε.ἰθών. 
ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ. 
"Rao Ev. Io avrei chiesto χτλ. 

Ev. Chiedi, RAI 

chieda METOXH. 
mi. chiediamo, Haged0br. 

chiedete, 

chiedano. Chiesto. 


COGLIERE, APLENO. 


OPISTIKH. |Πλ. noi cogliemmo, 
Ἢ : voi coglieste, 
Ereotwc. eglino colsero. 
Ev. To colgo, Millo. 
tu cogli, | 
egli coglie. ἔν. Io coglierò, 


tu eoglierai, 

egli coglierà. 

noi coglieremo, 
voi coglierete, 
eglino coglieranno. 


IT). noi cogliamo, 
voi coghete, 
eglino colgono. Mi. 


Ilaged9®r ὡρισμέγος. 
: ΜῊ" ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ͂. 
Ἐν. Io colsi, 
tu cogliesti, Ev. Cogli, 
egli colse, colga. 
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n). cogliamo, Πλ. che noi cogliamo, 
cogliete, ‘che voi cogliate, 
colgano. che eglino colgano. 

THOTAKTIKH. i METOXH. 
Mii. ᾿Εγεστώς. 
Cogliente. 


ἕν, Cheio colga, 
che tu colga, o 
che egli colga.  Colto. 


Π]αρε.θώγ. 


CONNETTERE, ΣΥΝΑΠΤΩ. 


OPIZTIKH. IIPOXTAKTIKH. 
Ì si ‘Ev. Connetti, 
Ἐν. Io connetto χτλ. connetta. 
Tape 4d0®y ὡρισμέγος. 'Πλ. Connettiamo, 
ἕν. Io connettei ἢ connessi, Connettete, 
tu connettesti, . Connettano. 
‘li connettè ἢ connesse.; | 
car 4 ue METOXII. 
Il). nol connettemmo, 
voi connetteste, | Παρε.ἰϑών. 
eglino connetterono ἢ, 
connessero. Connesso. 


CONDURRE xx). CONDUCERE, ΟΔΗΓΩ. 


ΟΡΙΣΤΙ ΚΗ. 
°Ersctoc. Πλ. noi conduciamo, 
ἕν. Ioconduco, voi conducete, 
tu conduci, eglino conducono. 


egli conduce. 
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 αρατατιχός. 'Πλ. 


Ev. Io conduceva, 
tu conducevi κτλ. 
Il), noi conducevamo κτλ. 
Ilaged0®r ὡρισμένος. 
Ἐν. Io condussi, 
tu conducesti, 
egli condusse. 


noi conducemiio, 

vol conduceste, 

eglino condussero. 
METOXH. 
Ilaped9dr: 
Condotto. 


CUOCERE, MATFIPEYO, YHNQ. 


ΟΡΙΣΤΙΚΗ͂. 
᾿Εγεστώς. 
Ev. Io Cuoco, 


tu cuoci, ΤᾺ 


egli cuoce. 
TI), nol coclamo, 
voi cocete, 
eglino cuocono. 
Παρε.ϑὼν ὡρισμέγοξ. 
Ev. Io cossì, 


tu cocesli, ‘Pu. 


con 


egli cosse. 
il). noi cocemmo, 


vol coceste, STEN 


eglino cossero. 
Mé4lor. 


Ἐν. Io cocerò, 

tu cocerai, 

egli cocerà. 
I). noi coceremo, 
vol cocerete, 
eglino coceranno, 


i Ev. 


ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ͂, 


Cuoci, 
cuoca, 
cociamo, 
cocete, 
cuocano. 


YUOTAKTIKH; 
᾿Εγεστώς. | 


Che io cuoca, 
che tu cuoca, 
che egli cuoca. 
che noi cociamo, 
che voi cociate, 
che -eglino cuocano. 
METOXH. 
᾿Ενεστώς. 
. Cocente, 
ITaped0ar. 
Colto. 
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BERE, (Bevere). NINO. 


OPISTIKH. leglino beverono, bevvero, 
E , _ bevettero. 
γεστώς. β 
Millor. 


Ἐν. Io bevo, 
tu bevi, 
egli beve. 

ti). nol beviamo, 
voi bevete, 
eglino bevono. 


ἕν. Io berò (beverò), 
tu berai (beverai), 
egli berà (beverà). 
Πλ. noi beremo (beveremo), 
voi berete (beverete), 
Iags4lòy ὡρισμένος. ‘eglino beranno (beveranno) 


Ev. lo bevvi, bevei, bevetti,| METOXH. ‘Erectoc. 


tu bevesti, Bevente, 
._ egli bevve, bevè, bevette, ITaved06 
m. noi bevemmo, | aio 
voi beveste, Bevuto. 
> ERIGERE, ERGERE. ErEFIPO. 
OPISTIKH. I). nol erigemmo, ergem- 
mo 
᾿Εγεστώς. ΤΩΝ , 
vol erigeste, ergeste, 
Ey. Io erigo, ergo, eglino eressero, ersero. 
ia ergi, | ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚῊ 
rige, erge. SE 
Πλ noi PASTA ἜΤ ΤΩΝ e 
. r 1 Φ 
su ioni ‘DI lead 
o, > 8. Ὁ 79 im. erigiamo, ergiamo, 


eglino erigono, ergono. 
da Ὁ erigete, ergete, 

erigano, ergano. 

YHOTAKTIKH, 
᾿Εγεστώς. 


IagedB®y ὡρισμένος. 


Ἐν. lo eressi, ersi, 
iu erigesti, ergesti, 
egli eresse, erse. Ev. Che io eriga, erga κτλ. 
14 
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METOXH. ᾿Εγεστώς. 


n), Che noi erigiamo , er- i 
glamo, Erigente, ergente. i 
che voi erigiate, ergia- Taged0or. ; 
te κτλ. | ._— Eretto, i 
FIGERE, EMDBTO. 1 
OPISTIKH. | ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ͂. i 
᾿Εγεστώς. ἔν. Figi, ἱ 
ἕν. Io figo, i nea. 
ninni 9 vd vet ine cu 
egli fige. Pia 338, : 
| Πλ. noi figiamo, | pote i Dee 
\ eglino figono. | Πγεστώς- 
: fn 
i 


Π]αρε ϊθὼν ὡρισμέγος. Ev. Che io figa κτλ. 


che noi figiamo x72. 


ἢ 

ἕν. Io fisi, fissi, —. e 

i n tu figesti, ἼΣ ἐξ 

I egli fise, fisse. ue 

| Πλ. noi figemmo, ΠῚ 

, voi figeste, | ITa9s48@ 

: eglino fisero, fissero. | Fiso, fisso, pena 
; GIUNGERE, GIUGNERE, A®IKNOVYMAT.. 
᾿ OPISTIKH. Haged0®r ὡρισμέγος. 
| ᾿Εγεστώς. : E 

Li ἣν. Jo giungo, ἕν. Io giunsi, 


‘tu giungi, tu giungesti, 
noli gi 
coli giunge. egli giunse. 
Il), noi giungiamo, Πλ. noi giungemmo, 
voi giungete; vol giungeste, 
eglino giungono, | eglino giunsero, 


ΜΕΤΟΧΉ. 


ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ. i 
ne . . | i > + , 
Ev. Giungi, | Erect®e. 
0] . ii 4 E) 
ΕΓ | Giugnente. 
Ἦλ. giungiamo, δι 
. } 
giungete, I ITaoge. 19®r. 
giungano, Giunto. 
NUOCERE, BAAOTO, - 
ΟΡΙΣΤΙΚΗ. | YHOTAKTIKH. 
| 
"Eyrsotoc. | ᾿Εγεοτώς. 
> Ἐν, Che τὸ nuoca, 
Ἐν, To nuoco, — | che ta nuoca, 


| 
tu nuoci, | che egli nuoca. 
egli AUace: ‘m). che noi nociamo, 
Il). nol nociamo, | . che voi nociate, 
vol nocete, ! che eglino nuocano. 
eglino nuocono. | 
IHapsd9by ὡρισμέγος. | ᾿Εγεστώς. 
| | Io nocerei; 
tu noceresti χτλ. 


METOXH. ᾿Εγεστός. 


Ἐν. Io nocqui, 
tu nocesti, 


i — YHOGETIKH. 
| Ve 
egli nocque. 


i , | Nocente. 
il). noi nocemmo, . ἘΘΘῚ 
. ἘΣ ΟΣ ΚΣ 
vol noceste, Π]αρενθώ; . 
eglino nocquero. | Nociuto. 
PORRE xx. PONERE, TIGINI. 
OPISTIKH. IM). noi poniamo, 


3 ᾿ . VOI ponete, 
rex a 
Ereotoe. 


eglino pongono, 
ky. To pongo, | Ilapatatixdc. 
tu poni, 1% lo poneva, 
egli pone. | tu ponevizaà. 


(4 
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Haged0®y ὡρισμέγος. ΠΛ, poniamo, : 


ἕν. Io posi, Pond 
9 tu ponesti, Pulce 
| egli pose. YIOTAKTIKH. 
n), noi ponemmo, | ᾿Ενεστώς. 
| vol poneste, Év..Che io ponga χτλ. 
| eglino posero. In. che noi poniamo, 
Miller. che voi poniate, 
tv. Io porrò, che eglino pongano. 
| tu porrai, YIOOETIKH 
egli porrà. | ᾿Εγνεστώς. 


Πλ. nol porremo, 
vol porrete, 
| eglino porranno. 


ἂν. lo porrei, 

tu porresti κτλ. 
Πλ. noi porremo κτλ. 
IPOXTAKTIKH. METOXH. ᾿Εγεστώς. 
Ponente. 


| 

| Ἐν, Poni, 
ID Παρευϊθών. Posto. 
i} 


ponga. 
RILUCERE, AAMIIO. 
| OPISTIKH. © mì). noi rilucemmo, 
| ᾿Εγεστώς. voi riluceste, 
| Év. Io riluco, eglino rilussero ἢ rilu- 
tu riluci, cerono. 
egli riluce. | YHOOTAKTIKH. 
N) nol riluciamo, δι... 5.0. 


vol rilucete, 


UE Ev. Che io riluca, 
eglino rilucono. O 


che tu riluca, 


\ e } Ò Φ 
Haped0®r ὡρισμέγος. che egli riluca. 
Ey. Io rilussi ἢ rilucei, Πλ. che noi riluciamo, 
tu rilucesti, che voi riluciate, 


egli rilusse ἢ rilucè, che eglino rilucano. 
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Παρατατικχός. METOXH. ᾿Εγεστώςε. 
Ev. Che io rilucessi, Rilucente. 
che tu rilucessi χτλ. IHaped0@r. (λείπει). 


SCIOGLIERE, SCIORRE, ATQ. 


OPISTIKH. im noi sciogliemmo, 
᾿Εγεστώς. vol scioglieste, 
ἕν. lo sciolgo, eglino sciolsero. 
tu sciogli, NPONTARTIKH. 
egli scioglie. — Ev. Sciogli, 
I). noi sciogliamo, sciolga, 
voi sciogliete, Πλ. seiogliamo, 
eglino sciolgono. sciogliete, 
IHaged0®r ὡρεσμέγος. sciolgano. 
ἕν. Io sciolsi, METOXII. 
tu sciogliesti, | Παρελθῶγ. 
egli sciolse. Sciolto. 


SPEGNERE, SPENGERE, sBEO. 


OPISTIKH. — Πλ. noi spegnemmo, 
᾿Εγεστώς. | vol spegneste, 
ἣν. Iv spengo, (spegno). eglino spensero. 
tu spegni, ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ. 
egli spegne. Ev. Spegni, 
ΠΧ. nol spegniamo, spenga. 
voi spegnete, IT). spegniamo, 
eglino spengono. spegnete, 
Haped9®r ὡρισμέγος. | SPORE i i 
ἣν. lo spensi, METOXH. Ereccoc. 
tu spegnesti, Spegnente. 


egli spense. | Παρε.ϊθών. Spento. 
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SVELLERE, SVERRE, EKPIZO. 
OPISTIKH. { voi svelleste, 
᾿Βγνεστῶς. |  eglino svelsero. 

ἕν. Io svello ἢ svelgo, τς ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΊΚΗ. 
tu RUI ἣν: Svelli 
esi sd ' svella ἢ svelga. 
mA. nei cdi Ag mm. svielliunigi 
vol sveitele, svellete, 


O 7 2 
eglino svellono ἢ svel- svellano ἢ svelgano. 


gono. ! Tassi ws 
| METOXH. ZAreotoc. 
i IlapedB®r ὡρισμένος. | A i 
Ἐν. Io svelsi, °° se STRUrAItO 
tu svellesti, Παρευϊϑών. 
egli svelse. | Svelto, . 
mì. noi svellemmo, FR 
- TOGLIERE,. TORRE, A®AIPO.7 
ΟΡΙΣΤΙΚΉ. ‘Ereocòc. | tu torrar% toglierai, 
. To tolgo, (toglio). egli torrà ἢ toglierà. 
tu togli, Ο|ΠΠλ. noi torremo ἢ toglie- 
egli toglie. od remo, ἶ 
n). ΟῚ togliamo, voi torrete ὃ toglierete, 
voi togliete, . eglino torranno ἢ ιο- 
eglino tolgono, togliono i elreranno, 
 Haced9®r « ὡρισμένος. ᾿ ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ. 
Èv. [0 [0151 Ὁ. Ev. Togli, 
tu togliesti,, (.0 | tolga. 
egli tolse. IM. togliamo, 
mì. noi togliemmo, togliete, 
voi toglieste, tolgano; 
eglino o {i  METOXH: Ersor®ce 
Meller. τ τ Toglrente. 
ἣν. To torrò ἢ toglierò, — Ia 0e106 Tolto, 
ΓΙ 


“ - (Ξε 
° ; i I : εὐναὶ di ata REM τ 
6 ξ tf ΝΟ ΤΟΎ ΤΌ Life anatra si TRE ἜΡοῸ 
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TRARRE παλ. TRAERE, EAKYO, ΣΥΡΩ. 


OPIZTIKH. | tu traesti, 
“SAC egli trasse. 
Il). nol traemmo, 

| voi traeste, 
eglino trassero. 


ἕν. Io traggo, 
‘tu trai (traggi), | 
egli trae (tragge). 


Πλ. noi traiamo ἢ traggia- DPOZTARTIKH. 
| mo, [ν. Trai, 
vol traete, |  tragga. 
eglino traggono (tran-im, traiamo, 
no), der | traete, — 
Παρατατιχός. | raggano. 


METOXH. ᾿Εγεστώς. 
fraente, 


Ev. To traeva χτλ. 
Πλ. noi traevamo χτλ. 


Haped0®y ὡρισμέγος. | Ilaged0or. 
= pui 
Ì 


Ev. lo trassi, Tratto. 
VOLGERE, STPESO. 
OPIZTIKH. Im. noi volgemmo, 


voi volgeste, 


᾿Ενεστώς. 1 
eglino volsero. 


ἔν. Io volgo, 


i tu volgi, | HPOXTAKTIKH. 
egli volge. ‘Ev. Volgi 
Ὁ ᾿ CA O ‘I 
mn). noi volgiamo, | volga. 
voi volgete, |M. volgiamo, 
eglino volgono. ᾿ volgete, 
Παρε.θὼν ὡρισμένος. volgano. 
ἂν. Io volsi, | METOXH. ᾿Ηἰγεστώς. 
tu volgesti, Volgente. 
egli volse. Haped0®r, Volto, 
— a θ»ὅἕ;θ--- 
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μένον καὶ κατὰ τὴν παθητικὴν μετοχήν. 


—ie 


Accendere, ἀνάπτω. Παρ. ©p. Accesi, accendesti, ac- 
cese accendemmo, accendeste, accesero, Na0. per. ac- 
680. : ) 

Accorgersi, νοῦ, εἰκάζω. Map. bo. Mi accorsi, ti ac- 
corgesti, 51 accorse’ cl accorgemmo, vi accorgeste, si 
accorsero. Παθ. pet. Accorto. I | 

Affliggere, λυπῷ. Mao. ὧρ. Afflissi, affliggesti, afflis- 
se: affliggemmo, affliggeste, afflissero. 1x0. per. Afflitto, 

Ardere, καίω. Παρ. dp. Arsi, ardesti, arse: ardemmo, 
ardeste, arsero. Παθ. μετ. Arso. 

- Assumere, avadéyovar. Παρ, @p. Assunsi, assumesti, 
assunse’ assumemmo, assumeste assunsero’ Ia). per. 
Assunto. per 

Cernere, κοσχινίζω. Tag. oo. Cersi, cernesti, cerse’ 
cernemmo, cerneste, cersero. Παθ. μετ. Cernuto. 

Chiudere, κλείω. Παρ. ὧρ. Chiusi, chiudesti, chiuse: 
chiudemmo, chiudeste, chiusero. Παθ. μετ. Chiuso. 

Gingere, περιζώνω. Παρ. dp. Cinsi, cingesti, cinse' cin- 
gemmo, cingeste, cinsero. Παθ. μετ. Cinto. 

Circoncidere, περιτέμινω. Παρ. ὧρ. Circoncisi, circon- 
cidesti, circoncise' circoncidemmo, circoncideste, cir- 
concisero, Παθ. per. Circoneiso, 

Concludere, συμιπεραίνω. ΠΠ|ὰρ. ὧρ. Conclusi, conclu- 
desti, concluse: concludemmo, concludeste, conclusero, 
Παθ. μετ, Concluso. 
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Conoscere, γινώπχω. Παρ. ὧρ. Conobbi, conoscesti, co- 
nobbe: conoscemmo, conosceste, conobbero. Παθ. per. 
Conosciuto. | 

Controvertire, ἀυιφιτοητῷῶ. Παρ. 69. Controversi ἢ con- 
trovertei, controvertesti, controverse: controvertemmo, 
controverteste, controversero. Παῦ. μετ. Contro verso. 

Correre, τρέχω. Παρ. ὧρ. Corsi, corresti, corse’ cor- 
«remmo, correste, corsero. Παθ. per. Corso. 

Decidere, ἀποφασίζω. Παρ. ὧρ. Decisi, decidesti, decise’ 
decidemmo, decideste, decisero. Παθ. μετ. Deciso. 

Difendere, ὑπερασπίζω. Παρ. 60. Difesi, difendesti, di- 
fese difendemmo, difendeste, difesero. Παθ, μετ. Difeso. 

Dipingere, ζωγραφίζω. Παρ. ὧρ. Dipinsi, dipingesti, 
dipinse dipingemmo, dipingeste, dipinsero. Παθ. per. 
Dipinto. 

Discutere, συζητῶ. Nap. 60. Discussi, discutesti, dis- 
cusse’ -discutemmo, discuteste, discussero Παθ. per. 
Discusso. 

Distinguere, διακρίνω. Παρ. 60. Distinsi, distinguesti, 
distinse’ distinguemmo, distingueste, distinsero. Παθ, 
per. Distinto. 

Dividere, διαιρῶ. Παρ. 6p. Divisi, dividesti, divise’ di- 
videmmo, divideste, divisero. 1149. μετ. Diviso. 

Fingere, προσποιοῦμαι. Nap. 60. Finsi, fingesti, finse» 
fingemmo, fingeste, finsero. Παθ. μετ. Finto. 

Fondere, χύνω. Παρ o. Fusi, fondesti, fuse fondem- 
mo, fondeste, fusero. Παθ. μετ. Fuso. 

Frangere, συντρίοω. Παρ. ὧρ. Fransi, frangesti, franse* 
frangemmo, frangeste, fransero. N49. per. Franto. 


(438 )(. 
Friggere, tnx. Nap. dp. Frissi, friggesti, frisse: 
friggemmo, friggeste, frissero. 1120 per. Fritto. 
Immergere, βυθίζω. Παρ. ὧρ. Immersi, immergesti, im- 
merse' immergemmo, immergeste, immersero, Παθ. sù 
Immerso, 
a Leggere, ἀναγινώσκω. Tap. ὧρ. Lessi, leggesti. lesse: 
— — leggemmo, leggeste, lessero. Παθ. per. Letto. 
. Mettere, θέτω. Παρ. dp. Misi, mettesti, mise” mettem- 
mo, metteste, misero 1x0. pet. Messo. τὰ 
Mordere, δαγκάνω. Παρ. ὧὡρ. Morsi, mordesti, morse: 
mordemmo, mordeste, morsero. Παθ. per. Morso. 
| | Mugner 5 Balla Tap. do. Munsi, mugnesti, munse 
I mugnemmo, musneste, munsero. 1120. μετ. Munto; 
| | Muovere, κινῶ, Παρ. ὧρ. Mossi, movesti, mosse: mo- 
I vemmo, meveste, mossero. Παῦ. per. Mosso. 


Nascere, γεννῶμαι. Παρ. dp. Nacqui, nascesti, nacque: 
nascemmo, nasceste, nacquero. Παθ. per. Nato. 

Nascondere, χρύπτω. Παρ. 09. Nascosi, nascondesti, 
nascose” I anan na giliudolie.  nascosero. Ila0. 
pet. Nascosto. 

Opprimere, Ra Παρ. ὧρ. Oppressi, opprime- — 
SU, oppresse'opprimemmo, opprimeste, oppressero. Mad. 
per. Oppresso. | 

Percuotere, κτυπῶ. Παρ. 09. Percossi, percotesti, per- τ 
cosse' percotemmo, τυ γάμῳ; percossero. Παθ, μετ. 
Percosso, 

Persuadere, πείθω. Tuo. do. Persuasi, persnadesti, 
persuase’ persuademmo, persuadeste, “PETRA Παῦ. 
μετ. Persuaso, 


Εν ων ων ana 


n gi 


Parati 
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Piangere, γλαΐίω. Παρ. ὧρ. Piansi, piangesti pianse’ 
piangemmo, piangeste, plansero: Ha. PET. Pianto. 


Porgere, προσφέρω. Παρ. 6g. Porsi, porgesti, porse: 


porgemmo, porgeste, porsero. Παθ. per. Porto. 

Prendere, Xay ΡΩΝ Παρ. ὧρ. Presi, prendesti, prese: 
prendemmo, prendeste, presero. Παθ. μετ. Preso. 

Proteggere, pa aren Ha : 69. Professi, protegge esti, 
protesse: protegcemmo, proteggeste, protessero. Had. 
μετ. Protetto. 

Pungere, κεντῶ. irta bp. Punsi, pungesti, punse' pun- 
gemmo, pungeste, punsero. Παθ. μετ. Punto. 

Radere, ξυρίζω. Nap. 60. Rasi, radesti, rase radem- 
mo, radeste, rasero. Παῦ. per. Raso. 

Redimere, ἐξαγοράζω. Tao. ©p. Redensi xa) redimei, 
redimesti, Lar redimemmo, redimeste, redensero, 
Παθ. per. Redento. 


| Rifulgere,Xduro. Dx. dp. Rifulsi, rifulgesti, rifulse” 


rifulgemmo, rifulgeste, r salini Παθ. per. Rifulso. 

Reggere, διοικῶ. Παρ. 6p. Ressi, reggesti, resse’ reg- 
gemmo, reggeste, ressero. Παθ. per. Retto, 

Ridere, γελῶ. Παρ. ὡρ. Risi, ridesti, rise: ridemmo, 
rideste, risero. Παθ. ΓΟ è leo, 

Risolvere, arovacilm. Παρ. ὧρ. Risolsi ἢ risolvel, ri- 
solvesti, risolvè: risolvemmo, risolveste, risolvettero 
lab. per. Risoluto. 

ED e, 7 È 9 7 e VPI ini e Pa ] i 

fusponaere, ἀποκρίνου αν. Παρ. oo. ΕΊΒΡΟΒΙ, rispon( esti, 
rispose’ rispondemmo, rispondeste, risposero. Iu0. pet» 
Risposto. 
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Rodere, χατατρώγω. Παρ. 69. Rosi, rodesti, rose ro- 
demmo, rodeste, rosero. N40. μετ. Roso. 
Rompere, συντρίοω. Παρ. 60. Ruppi, rompesti, ruppe: 
rompemmo, rompeste, ruppero. Παθ. μετ. Rotto. 
Scendere, xxtabaivo. Παρ. 60. Scesi, scendesti, scese: 
scendemmo, scendeste, scesero. Παθ. μετ. Sceso, 
Scrivere, γράφω. Παρ. bp. Scrissi scrivesti, scrisse 
scrivemmo, seriveste, scrissero. Παθ. per. Scritto. 
Sorgere, avistapa,. Παρ. bp. Sorsi, sorgesti, sorse’ 
sorgemmo, sorgeste, sorsero. Παθ per. Sorto. 
Spargere, διχσχορπίζω. Παρ. dp. Sparsi, spargesti, 
sparse: spargemmo,. spargeste, sparsero Παθ. per. 
Sparso. i | 
Spendere, δαπανῶ. Παρ. ὧρ. Spesi, spendesti, spese: 
spendemmo, spendeste, spesero. Παθ. per. Speso. 
Spandere, χύνω. Παρ. ὧρ. Spandei, spandesti, spandè: 
spandemmo, spandeste, spanderono. Παθ. per. Spanto. 
Sperdere, διασκορπίζω. Παρ. dp. Spersi, sperdesti, 
sperse' sperdemmo, sperdeste, spersero. Ma). per. 
sperso. | I 
Spingere, ὠθῶ, Παρ. ὧρ. Spinsi, spingesti, spinse: 
spingemmo, spingeste spinsero. Παθ. μετ. Spinto. 
Stringere, σφίγγω. Παρ. ὧρ. Strinsi, stringesti, strinse’ 
stringemmo, stringeste, strinsero. Tab. per. Stretto. 
Struggere, ἀναλύω. Παρ. ὧρ. Strussi, struggesti strusse 
struggemmo, struggeste, strussero Παθ. per. Strutto. 
Succedere, διαδέχομαι. Παρ. op. Successi, succedesti, 
successe’ succedemmo, succedeste, successero, Παθ, μετ. 
Succeduto, 


(141 )( 

Tendere, τείνω. Παρ. 69. Tesi, tendesti, tese: tendem- 
mo, tendeste, tesero. Παθ. μετ. Teso. 

Tingere, βάφω. Παρ. 60. Tinsi, tingesti, tinse, tingem- 
mo, tingeste, tinsero. Παθ, μετ. Tinto. 

Torcere, στρέφω. Παρ ὧρ. Torsi, torcesti, torse' tor- 
cemmo torceste, torsero. Παθ. μετ. Torto. 

Uccidere, φονεύω. Παρ. dp. Uccisi uccidesti, uccise 
uccidemmo, uccideste, uccisero. 110. pet. Ucciso. 

Ungere, ἀλείφω. Map. ὧρ. Unsi, ungesti, unse' un- 
gemmo, ungeste, unsero, Παθ. per. Unto. 

Vincere, νικῶ. Παρ. ὧρ. Vinsi vincesti, vinse’ vin- 
eemmo, vinceste, vinsero. Παθ, μετ. Vinto. 

Vivere, ζῷ. Tap ὧρ. Vissi vivesti, visse vivemmo, vi» 
veste, vissero. Παθ. per. Vissuto. 
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ANOMAAA ΤῊΣ Γ΄. ΣΥΖΥΓΊΑΣ. 


Anomali della 32, Coniuge. 


—<0—_ 
DIRE, ΛΕΓΩ. 
OPISTIKH. Π]αρατατιχός. 
? , 

i Ercordc. ἔν. lo diceva, 

Ev, lo dico, tu dicevi x). 
tu dici, i 
egli dice. IHlaged0®y ὡρισμέγος. 

Πλ. noi diciamo, Ev. lo dissi, 
voi dite, tu dicesi, 
eglino dicono, egli disse. 


:ς" .» 
ST 


Mi). nol dicemmo, 
vol diceste, 
eglino dissero. 
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UTET NI ῸςΦ RA ν 
Ἷ ΕΝ TAO 


᾿ς ὙΠΟΤΑΚΈΉΙΚΗ. 
Ev. Che io dica κτλ. 
Mm. che noi diciamo, 

che vol diciate, 


ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ. i È 

νον ‘ che eglino dicano. 

Ev. Di tu, OR E 
dica egli. MELO L.A 

Πλ. diciamo Noi, È ΤῸΝ 
dite voi, HaoedI@r. . 
dicano eglino. Detto. 

APRIRE, ANOITO. Ρ 
OPISTIKTI. | °° egh i aprì, aperse.. 
ἜΘΟΣ mi. noi aprimmo, |“ @ 

ὧν. lo apro, de apristo, 
tu apri, eglino aprirono. 
egli apre. METOXH. ᾿Πγεστώς. 

I, noi aprano, . Aperiente ἢ aprente. 
“vol-aprite, Di, 104 È 
eglino aprono. PUERTO ' 

Has:400r ὡρισμέγος. Aperto. , ; 
ty. Io aprii, apersi, FEPOYNAION, 
tu apristi, Aprendo. 1 
COPRIRE, KAAYNTO. 

Hi 0 ì 

OPISTIKH. | IHaposd0®r ὡρισμέγος. 
᾿γεστώς. (Év. Io coprii, copersi, © 1 

. To cuopro, tu copristi, Ἴ Ἷ 

tu cuopri, egli coprì, coperse. 


egli cuopre. 

I). nol copria mo, 
voi coprite, 
eglino cuoprono. 


ia noi coprimmo, 
| voi copristé,ii è 
| eglino eoprirono. 


Cad 


ΠΡΟΣΤΑΚΤΊΙΚΗ. .Π}. che noi copriamo, 
ἣν» τ τὴν ee 
Cucpri tu, che voi copriate, 


: 23 i cla = - TL) > 
cuopra egli. che eglino cuoprano. 


I). copriamo DO}, 
coprite voi, 
cuoprano eglino. 

YIOTAKTIKH. | 
ET | 

Evy. Che io cuopra x7). | 
MORIRE, ἈΠΟΘΝΉΣΚΩ. 


i METOXH. 
| ᾿Εγεστώς. 
Coprente. 
Π͵]αρευϊθών. 
Coperto 


ΟΡΙΣΤΙΚΤΙ. | muoiano ἢ muorano, 
᾿Εγεστώς. 70 ΡΟΝ 
Ev. To mucio, 'Èv. Io morrò ἢ morirò, 


tu muori, 
egli muore. 
IT), noi muoiamo, 
voi morite, 
eglino muoiono. 


tu morral ἢ morirai xTÀ. 


| MT), noi morremo ἢ mori- 
remo. 
voi morrete x), 
Προμέ. 3. 7ωγ. 
ΠἝἊαρε. ἰϑὼν ὡρισμέγ ος. δὸς 
fo sarò morto wr). 


Ey, Iò morii, Ε " - 
[λ. nol saremo morti x), 


tu moristi, 


egli morì. YHOTAKTIKH, 
I. noi morimmo, SSL 
Vol moriste, Ἷ i 
eglino morirono. (Ev. Che io muora ἢ muoia, 
che lu muora ἢ mucia 
HPOSTAKTIKH. χὰ 
2 
ἔν. Muori, i. che noi moriamo, 
muora ἢ Muoia. che voi moriate, 
H). moriamo ἢ moiamo, che eglino muorano 3 


morite, muoiano, 


ra È, > >. er TTI TITTI TC TE PIA ot 5 
ì si o ᾿ lo 
Εἰ : ἐ Ξ 


x 1e4) 
METOXH. Iaye.t?6r. Morto. 
°Ereotoe. | TEPOYNAION. 
Morente ἢ moriente, ἱ - Morendo. 


CUCIRE. panro. 


ΟΡΙΣΤΙΚΗ͂. | eglino cucirono. 
"Ereot®c: NPOXTAKTIKH, 
ky. Io cucio, ly, Cuci, 
tu cuci, i 
egli cuce. Πλ. cuciamo, 
TI). noi cuciamo, cucite, 
voi cucite, cuciano. 
egliuo cuciono, METOXH. 
δεν pe ὡρισμέγος. Παρε br. 1 
ἕν. lo cucii, "Cad È 
tu cucisiI, 
egli cucì. rEPOYNAION. 
IT). nol cucimmo, Cucendo. 


vol cuciste, 
COMPIERE ἢ COMPIRE, ΠΛΗΡΩ. 


OPISTIKH.  Haped0or ὡριομέγος. 


FATE, Ev. Io compii, 
tu compisti, 
Ἐν. lo compio ἢ compisco, egli compì. 
tu compi ἢ compisci, |M). noi compimmo, 
egli compie ἢ compisce. voi compiste, 
ri). noi compiamo, eglino compirono. 
voi compite, i ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ. 
eglino compiono ἢ com-|Ey. Compi, compisci 


piscono, I compia, compisca, 
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che voi compliate, 


TI). compiamo, i | | 
compite, i τ᾿ | che eglimo compiano, 
compiamo, compiscano. | compiscano. 

ὙΠΟΤΑΚΤΙΚΗ. | METOXH. Ereordc. 
9. i , ! ᾿ 
SOIA RARI Compiente.. 
Ey. Che io compia, com- 1 
ee “]αρε.ἰθών. 
pisca χτλ. e. | 
tl). che noi compiamo, ll Compito, compiuto. 


OFFRIRE, OFFE RIRE, IIPOS®EPO, 


OPISTIKH. eglino ofirirono, offe- 
᾿Εγεστώς. rirono. 
εἰς ς YIIOOETIKH. 
Ἐν. Io offro, offerisco, E : 
“ἴα ofîri, offerisci, VEOTOC. 
egli offre, offerisce. Ἐν, Che io offra, offerisca 
Il). nol ofiriamo, | χτλ. 
voi offrite, offerite,, [Πλ. rà nol offriamo, offe- 
eglino offrono, offeri-, riamo, 
scono. che voi offriate, offe- 
Παρευϊθὼν ὡρισμέγος. riate, 
È. i che eglino offrano, of- 
Io offril, ofierii, ἜΡΟΝ 


tu ofiristi, ofieristi, 


- x i x ET ΧΕ ᾿ς ΚΕ. Ἡ 
egli offr}, offerì. METOXH. “δγεστώς. 


: . - 9 Ἷ Φ i iren οι 
N). noi offrimmo, otterim-| Offrent 
mo, Iapel0or. 
voi offriste, offeriste, |. }{ferto, 
VENIRE, EPXOMAI. 
OPISTIK IH. Î lu vieni 
Ereotoc. Ϊ egli viene. 
! a . 
Io vengo, Il). nol veniamo, 


voi venite, 
eglino vengono. 
Ilaped9wr ὡρισμέγος. 
ἕν. lo venni, 
tu venisti, 

egli venne. 

O Πλ. nor venimmo, 

voli veniste, 

sg glino vennero. 

Lina Midlor. 

Ev. lo verrò, 
tu verrai, 
I egli verra. 
O Πλ. noi verremo, 
SALIRE, 
OPISZTIKH, 
Ereotoc. 

lo salgo, 

tu sali, 

egli sale. 

n). nol sagliamo, 
voi salite, 
eglino salgono. 

HPOXTAKTIK II. 

Ev. Sali, 
salga. 

Πλ. sagliamo, 


ΕἸ. 
Σ 


UDIRE, 


OPISTIKH. ᾿γεστώς. 
Ev. [0 odo, 


voi verrete, 
eglino verranno. 
YHOTAKTIKH, 
i *Ereotoe. 
ἣν. Che io venga χτλ. 
Πλ. che noi veniamo, 
‘che voi venmate, 
che eglino vengano. 
“ METOXH. 
᾿Εγεστώς. 
Veniente, vegnente. 
IHaged0or.. 


Venuto, 
ANABAINQ. 
salite, 
salgano,. 
YHOTARTIKH. 
᾿δγεστώς. | 
(Ev. Che io salga κτλ. 
'Πλ. che noi sagliamo, 
che voi sagliate, 
che eglino salgano. 
METOXH. ᾿Εγεστώς. 
Salente. 
| πεν ἐν τος 
᾿ς Salito, 


AROTO. 


tu odi, 
egli ode. 


rar 


Πλ. noi udiamo, ca 
vol udite, 
eglino odono. 


αὶ 


- ΠΠ]α εν θὼν Oproutroc. 
iv. fo udii, 

tu udisti, 

egli udì. 
n). noi udimmo, 

voi udiste, 

eglino udirono. 

NPOXTAKTIKH. 

Ev. Odi, 

oda. 


USCIRE, 


OPIZTIKH. 
᾿Εγεστώς. 
ἕν. lo esco, 
tu esci, 
egli esce. 
Il). noi usciamo, 
vol uscite, 
eglino escono. 


udite, 
odano, 


YHOOTARTIKIHI.. 


> 4 
Ereotoc. 


D udiamo. 


ς 


(Ev. Che io oda κτλ. 
n. che noi udiamo, 
che voi udiate, 

che eglino odano. 
| METOXH. "Frecce. 
| Udente. 
| Iaoed90r. Udito. 


ESEPXOMAL 


1 


mi. Usciamo, 

uscite, 

escano. | 
YHOTAKTIKII. 

᾿γεστώς. 

Ἐν. Che io esca χτλ. 

mì. che noi usciamo, 

che vol usciate, 


ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ. che eglino escano. 
Ἐν. Esci, METOXH. ᾿Εγεστώς. 
esca. Uscente. 
NUTRIRE, rproo. 
OPISTIKH. tu nutri, nutrisci, 


᾿Εγεστώς. 
Ἐν. Io nutro, nutrisco, 


egli nutre, nutrisce. 
M), nol nutriama, 


d'a 
Pd. 
ὡς 


gr 
>. ur 
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Î voi nutrite, | - YHOTARTIKH, 
eglino nutrono, “nutri- ‘Eren 
ΤΟ dae Che io nutra, nutrisca 
HPOZTAKTIKH. κτλ. ν 
Ἔν. Nutri, nutrisci, }Πλ. che noi nutriamo, - 
nutra, nutrisca, che voi nutriate, 
DI. nutriamo, PRE | che eglino nutrano, nu-. 
nulrite, {°°  triscamo, 


s 
nutrano, nutriscano,. | 


ΠΕΡῚ EAAIGON PHMATON. 
DEI VERDI DIFETTIVE 


ἤματα χαλοῦνται ἐκεῖνα, τὰ ὁποῖα στεροῦνται 


τὶ 


TOY, eta καὶ. ἐγκλίσεων. Ταῦτα δὲ εἰσὶ τὰ 


ALGER E, PICO, 


Pina λατινικὸν, ἐν χρήσει παρὰ τοῖς ποιηταῖς. 
Hop. ὠρισυ,. Alsi, alse. 


Metoy. EVEGT. Aledate. 
(Petr. son. 289). L'alma, ch' ἘΝῚ per lei sì spesso, 
| ed arse. 


(Varch. rim. 3). Alsi, ed arsi gran tempo. 


ANGERE, ΑΓΧΩ. 


— 


Ε ΤΥ ἊΝ de f Ἁ 
Ῥῆννα ὀπίδσης λατινικὸν, ἐν χοήσει παρὰ ποιηταῖς, 


ὶ 
Οριστ: ἔνεστ. Ange. 
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(Pertr. son. 236). Tanta paura e duol l’alma trista 
[ange, 

Che 1 dc vive, e la speranza è morta. 
ARROGERE, HPO3TICHMEI. | 

Opiot. tvest. Arroge, arrogiamo, arrogono. 

Παρατατιχός. Arrogeva. 

Παρ, ὡρισμ. Arrosi, arrose, arrosero χαὶ  arrosono, 

Μετοχ. tao. Arroto. 

Γερούνδιον. Arrogendo. 

(Petr. canz. 9). E duolmi, ch’ogni giorno arroge al 


[N 


i danno. 
(Fran. Sacch.). Costui se la prese, e arrose il soda- 
mento. 


(Libr. Mot.). Comandò, che gli fosse arroto un 
pane per di. 
(Ger. Var. 11). Arrogendo loro per la detta pace it 
castello di Pescia. 
CALERE, MEAEIN. 
Oorot. iveot. Cale. 
Παρατατικός. Caleva, calevano. 
Παρ. ὥρισυ. Calse, calsero. 
Trot. èveot. Caglia 
Παρατατιχός. Calesse, calessero. 
Mer. παρελθ. Caluto. 
Γερούνδιον. Calendo. 
(Bocc. nov. 26). Non ve ne caglia no, io so ben to 
ciò, chio mi fo. 
(Stesso nov. 38). Ma se cotanto cr più, che per lo 
passato; del tuo onor ti cale, 
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(Dant. Infer. 19). Se di saper chio sia ti cal cotanto. 
(Petr. canz. 48). Per una donna ho messo 
| gualmente in non cale ogni pensiero. 
(Dant. rim. 45). Or sono a tutti in ira, ed in non 
cale. | 
(Παροιμία) - Di quel che non ti cale, 
Non dir nè ben, né male. 
(Stor. Sem. 36). Calendogli viepiù Ja salute propria, 


che gl'interessi di mig P 


COLERE, SEBOMAI. 


Piva λατινιχὸν ἐν χοήσει παρὰ. ποιηταῖς 
Ὅριστ. ἔνεστ. Colo, cole, 
Met. Mal. Colto, 
(Petr. son, 9539)... Ὁ o allena 
Che per te consecrato onoro, e colo. 

(Tass, Ger, 17). Sparsa in minuti regni Affrica parve 

Tutta al suo nome, e 1 remoto Indo il cole. 
(Bemb. stor. 8). Il cui tempio κτλ. anticamente edi- 


ficarono, e con tutta pietà sempre colto l'hanno. 
EDERE, AAYNATIZO. 

Oprar. ἔνεστ. Ehe. | 

(Petr. cap. 5). E se non che ] suo lume all'estremo che, 
Forsera il primo. 

(Ar. Fur. 18). La spada di Medoro anco non ebe, 
Ma si sdegna ferir l'ignobil plebe. - 

{(Boez, Varch 1). La propria luce 
Nelle tenebre va, dov'ebe, e muore. 


i, 81 .: 
ESTOLLERE, ὝΨΟΧΩ, 


Ὅριστ. ἔνεστ. Estolle, ἰ 
(Ar. Fur. φῶ Astolfo il rumor sente, el capo estolle. 
(Pass. Ger. 15). E sovra le sue rive aita s'estolle 
L'erbetta, e vi fa seggio fresco, e molle, 
(Morg. 28). Una ἜΠΗ famosa al secol nostro, 
Che per se stessa se dall'altre estoile 


FOLCIRE, EPEIAO, 2TYAONO. 


Ὅριστ. ἔνεστ. Folce. 

ποτ. rapar. Folcisse. bl 

(Petr. son 311). Che pur col ciglio, il ciel governa, 
e folce. I 

(Fr. Tac. t. 2). Io risposi, Cristo dissi ch'io in lui 
non mi’ O ; 


LICERE, καὶ LECERE, E=ESTIN. 


‘OPIST. ἐνεστ. Lice, lecc. 
Met. παρελῦ. Licito, lecito. 
(Petr. Son. 158). Né più si brama, nè bramar più lice. 
(Tass. Ger. 32). Stupido chiede: or qui, dove men 
lece, 
Chi fu, ch'ardi cotanto, e tanto fece? 
MOLCERE, KATANPATNO, LAYKAINO. 
Ὅριστ. iveot. Molce. 
(Petr. son 312). Fuor di man di coluì, che punge, e 
molee. 
(Lod. Mart. rim.) Pensier, che mi distrugge, e molce 
il core. 
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OLIRE, EYOAIAZO. 


Ὅριστ. παρατ. Oliva, olivano. 
Mer. ἔνεστ. Olente. 
(Dant. Purg. 28). Prendendo n campagna lento lentò 
Su per lo suol, che d’ ogni parte oliva, 
(Roce. nov. 15). La quale di rose, di fiori d’aranci, 
e d’altri odori tutta oliva. 
(Id. giorn. 3). Mescolato insieme con quello (odore) 
di molte altre cose, che per lo giardino olivano. 
(Alam. Colt. 5). Negli aprici terren vicino al mare 
| La piangente cipolla, l'aglio olente κτλ. 
vi: RIEDERE, ἘΠΙΣΤΡΕΦΩ. 


iui dd 
ae È = % 
DRS 

ΕἾ 

Di 


su ‘Opuot. iveot. , Riedo, riedi, riede, riedono, 


Προσταχτική. Riedi, rieda, riedano, 

Ὕποτ. èveot. Rieda, riedano. 

(Cant. Inf. 34). E già il sole a mezza terza riede. 

(Petr. son. 205). E fe gran senno, e più, se mai non 

| riedé.. % 

| SERPERE, EPNO, 

Ὅριστ. îveot. Serpo, serpi, serpe, serpono. 

Παρατατικός, Serpeva, serpevi, serpeva, serpevano. 

‘Yrot. ἔνεστ. Serpa, serpa, serpa, serplamo, serpano. 

Mertoy. éveot: Serpente. 

Τερούνδιον. —Serpendo,. 

(Petr. son 277). Qual per tronco, 0 per muro edera 
serpe. 


| ᾿ Παρατατιχός. Riedeva, δι riedeva, riedevano, 


Κ 18 Χ 
(Tass. Ger. 12). Chi può dir come serpa; o come 
cresca 
Già da più lati il foco? 
SOFFOLCERE xa SOFFOLGERE, ὙΠΟΣΤΗΡΙΖΩ. 


Ὅριστ. iveot. Soffolce xa} soffolge. 

Met. παρελθ. Soffolto. 

(Dant. Par. 23). Oh quanta è l’ubertà, che si soffolce 

; In quell’arche ricchissime! 

(Inf. 29). Ma Virgilio mi disse: che pur guate? 
Perchè la vista tua pur si soffolge 
Laggiù tra l’ombre triste smozzicate? 

(Arios. Fur. 14). La qual soffolta dall'antico iede 

| D'un frassino silvestre, si dolea, — 

bc a E bi 

TORPERE, NAPKO. 


Ὅριστ. ἔνεστ. Torpo, torpe. 
LI 


Ὕποτ. èveor. Torpa. 

Ms. ἐνεστ. Torpente. 

(Petr. son 289). Di che pensando ancor m' agghiac- 
cio e torpo, 

(Bern. Orl. 1). Vengo bianco, Signore, agghiaceio, e 

| torpo. 

(Buon. Fier, 2). Α΄ Greci il favellar non torpe infra 

le labbra. 
TANGERE, ANTOMAI, 


Ὅριστ. ἔνεστ. Tango, tange. 

‘YTrod. ἐνεστ. Tangerei. 

(Gorel, cap. 5). Per nome figliol mio non teli tango. 
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(Dant. Inf. 3). 10. son fatta da Dio, sua mercò, tale, 
Che la vostra miseria non mi tange. 


(Lor. Med. canz. 92). Io non vo’ contar la trama, 
: Tangerei ‘1 particolare. 


GIRE, ὙΠΑΓΩ. ; 


Ὅριστ, ἔνεστ. Giamo, gite. 

Παρατατιχός, Giva, givi, giva, givamo, givate, givano. 
Παρ. ὡρισμ.. Gii, gisti, αἱ, gimmo, giste, girono. 
Μέλλων. Girò, girai, girà, giremo, girete, giranno. 
Προστ. Giamo, gite, 

e, 3 ο _. 
, Ὕποτ. ἔνεστ. Giamo, giate. 
᾿Παρατατιχός, Gissi, gissi, gisse, gissimo, giste, gissero. 
Ὕποῦ. èveor. Girei, giresti, girebbe, giremmo, gireste, 

girebbero, 

Mer. παρελθ. Gito. | 
(Bocc. canz. 50). Mi sentì gir legando ogni virtù. 


(Dant Inf. τ Lasciammo il muro, e gimmo in ver 
[lo mezzo 

Per un sentier, che ad una valle fiede. 

(Poliz. st. 1. 23). E la ingegnosa pecchia al primo 
[albore 

Giva predando or uno, or altro fiore. 

(Rim. ant. Μ. Cin 134). Io son piangendo per lo 
[mondo gito, 
Sdegnato del piorir come meschino. 

(Petr. son, 19). Nè sa star sol, né gire, ov'altri il 

chiama. 


L 
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IRE, ὙΠΑΓΩ. 


Oper. eveot. Ite. 

Παρατατικ. Iva, ivi, iva, ivamo, ivate, ivano. 

Παρ. ὥρισμ. Isti, pr irono. 

Μέλλων. lrò, irai, irà, iremo, irete, iranno. 

Προστακτ ΤΩΣ | 

‘Tror. rapar. Isse, iste, issero. 

‘Trob. ἐνεστ. Irei,iresti, irebbe, iremmo, ireste, ireb- 
ia 

Mer. παρελθ. Ito. 

(Petr. son. 120). Ite caldi sospiri al freddo core. 

(Καὶ son. 187). Liete, e pensose, accompagnate, e sole 
— Donne, che ragionando ite per via. 
CAGGERE, ΠΊΠΤΩ. 


‘Yror, èvesr. Caggia. 
Γερούνδιον Caggendo. 
(Dant. Par. 7). Di sua nobiltà convien che caggia. 
(Petr. son 40). Siccome il Nil d’alto caggerdo. 
Col gran suono i vicin d'attorno assorda. 
ORIRE, ΓΕΝΝΩΜΑΙ. 
Mer. Παρ. Orto. | 
(Fran. Sacch. rim. 42.) Elà rimase, chidi lui è orto. 


—tpèG_ 


ΠΕΡῚ ANPOSONON PHMATON. 
DEI VERBI IMPERSONALI. 


—- su - 


Τὸ ἀπρόσωπον, È τριτοπρόσωπον ῥῆμα, σχηματίζετα! ὡς 


10. 


τ ἄλλα ῥήματα, παρεχτὸς ὅτι ἔχε: ἂν μόνον πρόσωπον, τὸ 
τρίτον τοῦ ἑνικοῦ. I I 

«γὙπάρχουσι δύο εἴδη μονοπροσώπων ῥημάτων, τὰ μὲν φύ- 
σε! ἀπρόσωπα (di natura impersonali), ὡς piove, βρέχει, 
nevica, χιονίζει, tuona, βροντᾷ, lampeggia, ἀστράπτει, 
grandina, χαλαζᾷ κτλ. ἅτινα ἔχουσι μόνον τὸ τρίτον πρό- 
σωπον τοῦ ἑνικοῦ παντὸς χρόνου, χαθ᾽ ἣν συζυγίαν ἀνήκει 
τὸ ῥῆμα, καὶ τὰ ὁποῖα ποτὲ δὲν συνοδεύονται ὑπ᾿ ἀντωνυ- 
μίας mao. yo. 


Oorot. EVEGT. Piove, Βρέχει. 
᾿Παρατατικός. Pioveva, όρεχε. 

Παρ. ὡρισμ. Piovè, piovve, ἔύρεξε. 

Παρ. ἀόριστ. Ha piovuto, — ἔχει βρέξει. 

Ὕπερσυντελ. Aveva piovuto, Fiye βρέξει. 

Μέλλων. Ριογογὰ, Θέλει βρέξει. 

Ὕποτ. ἐνεστ. Che piova, Νὰ βρέχη, ἂς βρέχῃ. 

Παρατατικός. Che piovesse, Νὰ ἔθδρεχε. 

“Υποθετική. Pioverebbe, ἤθελες βρέξει. 

ἀπαρέμφατ. Piovere, Βρέχειν. 

Met. παρελθ. Piovuto, Βρέξας. 

Τ᾿ ρούνδιον. Piovendo, ‘ Βρέχων. 


Τὰ δὲ ἂν χαὶ δυνάμεθα νὰ τὰ μεταχειρισθῶμεν 1 προσῶπι- 
κῶς, ὅμως σχηματίζονται καὶ ἀπροσώπως, ὡς" conviene, 
πρέπει, pare, φαίνεται disdice, ἐγαγτιοῦται. Ταῦτα τὰ ῥή- 
ματα. σχημ ματίζονται ὡς ἀνωτέρω εἰς τὰ τρίτα πρόσωπα, 
συνοδευόμιενα ἐνίοτε, ἰδιοτισμοῦ χάριν, ὑπὸ τοῦ μορίου SÌ, 
παρ. χάρ. 

Poco a voi si conviene un 


O Rai or ἁρμόζει εἰς ὑμᾶς 
tal linguaggio, 


τοιαύτη ὁμιυΐία. 
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Non appartiensi a voi ill Aèr ἐγδιαφέρει ὑμᾶς ἡ ὑ- 
mescolarsi in questo affare. ᾿ πόθεσις αὕτη. 

Ei si dormiva. Αὐτὸς ἐχο"μᾶτο, 

“Ὑπάρχουσι καὶ ἀπρόσωπα ῥήματα παθητικῆς φωνῆς, σχη- 
ματιζόμενα ἐχ τῶν ἐνεργητικῶν ἢ οὐδετέρων διὰ τοῦ μορίου 
si, ὡς si sente, ἀχούεται, si pretende, ἀπαιτεῖται κτλ. 


Ὅριστ. ἔνεστ. Si dice, Λέγεται. 

Παρατατικός. SI diceva, Ἐλέγετο. 

Παρελ. ὡρισμ. Si 41556, βλέχθη. 
Μέλλων. Si dirà xtà.  Φδβθέλε: λεχθῆ κτλ, 


ΣΗΜΕΊΩΣΙΣ. Τὸ μόριον si τίθεται ἀδιαφόρως πρὸ τοῦ ῥή- 
patos, ἢ μετὰ τοῦτο" ὡς 51] dice χαὶ dicesi, si legge καὶ 
leggesi, si diceva χαὶ dicevasi, sì leggeva χαὶ leggevasi, 
ὅταν ὅμως τὸ dfiua ἦναι μονοσύλλαθον ἢ τονίζηται εἰς τὴν 
λήγουσαν, διπλασιάζετα. τὸ S, ὡς 81 fa, fassi, 51 dirà, 
dirassi. | 


ΠΕΡῚ OTAETEPON ΡΗΜΆΤΩΝ. 
DEI VERBI NEUTRI. 


sa 5ςΞ--. 


Tà οὐδέτερα ῥήματα διχιροῦνται εἰς οὐδέτερα μεταδατιχὰ; 
neulri altivi, οὐδέτερα ἀμετάθδατα, neutri passivi, καὶ 
οὐδέτερα dndAvra neutri assoluti. (x) 


γ L4 3 2 , 
Οὐδέτερα μεταθατικὰ εἰσὶ τὰ ἐμφαίνοντα ἐνέργειαν, μέ- 


γουσαν εἰς τὸ ποιοῦν αὐτὴν ὑποχείμενον, ὡς Volare, πετῶ, 


correre, τρέγω, piangere, x.laiw, tossire, βήγω, καὶ ὅλα 
—r—r’" rr _=—-___ù i 


(a) Puoti Reg. Elem, della lingua Ital, part. I. 
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τὰ σημαίνοντα τὰς διαφόρους φωνὰς τῶν ζώων, ἅτινα en- 


μειοῦμεν ἐνταῦθα πρὸς ὠφέλειαν xai εὐχολίαν τῶν σπου- 
δαζόντων. 


Abbaiare, baiare, latrare, γαυγίζω᾽ anitrire, nitrire, 


χοεμετίζω" belare, βελάζω" barrire, βρυχῶμαι (ἐπὲ ἐ.16- 
gartoc)' cantare, χελαδῶ (ἰδίως τῶν ἀηδόγων xal σπί- 
rwr): chiocciare, crocciare, κλώζω" cinguettare, κελαδῶ 
(τῶν στρουθῶν} erocitare, pers [τῶν κοράκων} A 
rire, κελαδῶ (τῶν πτηνῶν ἐγ γένει} gracchiare, κράζω 
(τῆς κορώνης) graeidare, xodlo (τῶν βατράχων} gru- 
gnire, grugnare, γούζω᾽ miagolare, μιαουλίζω" mugghia- 
re, muggire, μυκῶμαι" mugolare, ὠρύομιαι᾽ pipolare, pi- 
pilare, piare, στρουθίζω (τῶν μιχρῶν xtnr@r) ragghiare, 
ὀγχῶμιαι" ringhiare (a): ronzare, ψιθυρίζω (τῶν ἐντόμων)" 
ruggire, βρυχῶμαι: (ἐπὶ λέοντος)" schiamazzare, φωνάζω 
(6) squillire (γ)" stridere (è) trutilare (e): urlare, ὡρύο- 
μαι (τῶν λύκων). 

Èx τῶν ἐνεργητικῶν μεταδατιχῶν ῥημάτων, τινὰ μὲν βο- 
ηθοῦνται ὑπὸ τοῦ avere, ὡς piangere, tossire, digiunare, 
pranzare, gridare, passeggiare’ ἄλλα δὲ ὑπὸ τοῦ essere, 
ὡς arrivare, cadere, fuggire, entrare, partire, passare 


κτλ. λέγοντες" ho pianto, ho tossito, ho digiunato, ho 


pranzato, ho gridato, ho passeggiato: καὶ sono arrivato, 


————@—_@——@—@—l@—@—@—@—@—@1@—@—@—@—1@1@1t—111@1@11@—@—@11111@1@1t1@<—1È+—+++PP@@c_en 


(a) Hyos τῶν σχύλλων ὅταν, ἐχθυικούμενοι, τρίζωσι τοὺς ὀδόντας. 

(5) Φωνὴ ὄρνιθος, ἀφοῦ γεννήση, καὶ τῶν ἄλλων πτηνῶν ὅταν, φοξούμενᾳ, 
πετῶσι. 

(γ) Φωνὴ τῶν θυρευτιχῶν χυνῶν, ὅταν διώχωσι τὴν ἄγραν, 

(δ) Φωνὴ διαφόρων ζώων, οἷον αὐτῶν, ἀκρίδων κλπ. 

(e) H ὀξεῖα φωνὴ τῆς χίχλης.. 
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sono caduto, sono fuggito, sono entrato, sono partito, 
son passato. 
rar 4 ἀμετάδατα εἰσὶ τὰ σημαίνοντα ἐνέργειαν, ΤῸΝ 
Pi 


τρόπον ὥστε τὸ ἴδιον πρόσωπον er τὴν map αὐτοῦ 
ποιουμένην ἐνέργειαν". ταῦτα τὰ ῥήματα συνοδεύονται ὑπὸ 
τῶν μορίων mi, ti, ci, ΥἹ, si, παρ. χάρ. io mi cruccio, 
tu ti adiri, colui si attrista, noi ci pentiremo, voi vi 
doleste, coloro si allegravano. Οὕτω xaì tà ῥήματα ab- 
boccarsi, accorgersi, affarsi, ammalarsi, arrischiarsi 
χτλ. cuvodedovtar πάντοτε ὑπὸ τοῦ βοηθητικοῦ ῥήματος 
essere, ὧς 10 mi sono maravigliato, tu ti sei amma- 
lato, egli si è accorto, χαὶ ὄχι mi ho maravigliato, ti 
hai ammalato, si ha accorto. 

Τέλος οὐδέτερα ἀπόλυτα εἰσὶν ὅσα οὐδεμίαν ἐνέργειαν ne 
μαίνουσιν, ἀλλὰ μόνον ἐχφράζουσι τὴν χατάστασιν τοῦ ἀτό- 
μου ἢ τοῦ πράγματος, ὡς dormire, χοιλῶμαι, nascere, 
γεννῶμαί, morire, ἀποθνήσχω, giacere, κεῖμαι, Invecchia- 
16, γηράσχω, stare, ἵσταμαι, rimanere, μένω, crescere, 
αὐξάνω, dimorare, διαμένω, diventare, ἀποχαθίσταμαι, 
durare, διαοχῶ, sedere, κάθημαι, vivere, ζῶ χτλ. τῶν ὁ- 
ποίων τὰ μὲν nascere, morire, perire, stare κτλ. σχημα- 
τίζονται μετὰ τοῦ βογθ. ῥήματος essere τὰ δὲ dormire, 
sedere κτλ. μετὰ τοῦ avere. 


ΧιοΧ 


KEDAAAION Ε΄. 


| i ΠΕΡῚ ΤῊΣ ΜΕΤΟΧΗ͂Σ. 
| DEL PARTICIPIO, 


id a 


| BH μετοχὴ, οὕτω λεγομένη διότι μετέχει τοῦ ῥήματος καὶ 
τοῦ ὀνόματος, εἶναι δύο εἰδῶν, οἷον μετοχὴ ἐνεστῶσα, par- 
ticipio presente, καὶ μετοχὴ παρῳχημένη, participio pas- 
sato. 

| __H ἐνεστῷσα ἢ ἐνεργητικὴ μετοχὴ εἰς τὴν πρώτην Gu 
γίαν λήγει εἰς ante, ὡς cantante, volante, καὶ εἰς τὰς ἄλ- 
λας λήγει εἰς ente, ὡς temente, cadente, morente. 


rd 


UT 


H Tepmynuévn ἢ παθητικὴ μετοχὴ ἐξάγεται ἀπὸ τὴν χα- 
τάληξιν τοῦ πρώτου προσώπου τοῦ παρελθόντος ὡρισμένου 
τῆς ὁριστικῆς" nat ἐπειδὴ εἰς τὴν πρώτην καὶ τρίτην συζυγίαν 
λήγει εἰς al χαὶ li, ὡς amai, sentii, οὕτω καὶ n μετοχὴ λή- 
yer εἰς ato χαὶ ito, ὡς amato, sentito. I 

Πξαιροῦνται τὰ ῥήματα concepire, ovdlay64ro, mo- 
rire, ἀποθγήσχω, seppellire, θάπτω, aprire, dr οίγω, co- 
prire, χαύπτω, offrire, προσφέρω, ἅτινα ἔχουσι concepito, 
conceputo, καὶ concetto, morto, seppellito καὶ sepolto, 
aperto, coperto, offerto. 


ἙἘϊς τὴν δευτέραν συζυγίαν ὄντα τὰ δήματα ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖ- 
στον ἀνώμαλα εἰς τὸν παρελθόντα ὡρισμιένον, ἔχουσι τὴν αὐ- 
τὴν ἀνωμαλίαν χαὶ εἰς τὴν μετοχήν᾽ μολαταῦτα δυνάμεθα 
ἐνταῦθα νὰ προσδιορίσωμεν vai δι᾽ αὐτὰ χανόνας τινάς. 

α΄.) Τὰ εἰς τὸν παρελθόντα ὡρισμένον τῆς ὁριστικῆς λή- 


ret Χχ 
γοντα εἰς ei καὶ etti, ἔχουσι τὴν μετοχὴν εἰς ulo, ὡς te- 
mei — temuto, ricevei — ricevuto, perdei — perduto. 

6.) Τὰ εἰς τὸν αὐτὸν χρόνον λήγοντα εἰς 551, ἔχουσι τὴν 
μοτοχὴν εἰς tto° ὡς trassi — tratto, lessi — letto, afflissi— 
afflitto, distrussi — distrutto. 

Ἐξαιροῦνται percossi, discussi, mossi xaì affissi, ἅτινα 
ἔχουσι percosso, discusso, mosso, affisso. 

Yi.) Τὰ λήγοντα εἰς 51 προηγουμένου φωνήεντος ἔχουσι 
τὴν μετοχὴν εἰς 50᾽ ὡς rasi — raso, presi — preso, risi — 
riso, rosi — roso, chiusi — chiuso. 

ἐξαιροῦνται chiesi, posi, misi, rimasi, ἅτινα ἔχουσι 
chiesto, posto, messo, rimaso xaì rimasto. 

δ΄.) Τὰ λήγοντα εἰς SI προηγουμένου συμφώνου, μεταθάλ- 
λουσι τὴν αὐτὴν συλλαδὴν εἰς to ὡς scelsi — scelto, col- 
si — colto, spensi — spento, finsi — finto» ἐξαιροῦνται 
valsi, strinsi, sparsi, corsi, morsi, ἅτινα ἔχουσι valuto, 
stretto, sparso, corso, morso. 

e.) Τέλος piacqui, tacqui giacqui, nocqui, nacqui 
ἔχουσι piaciuto, taciuto, giaciuto, nociuto, nato. 

XHMEIOZIZ. Η παθητικὴ μετοχὴ, ὅταν συνοδεύηται 
ὑπὸ τοῦ βοηθητιχοῦ ῥήματος essere, συμφωνεῖ μὲ τὸ ὑ- 
ποχείμενον εἰς τὸ γένος χαὶ εἰς τὸν ἀριθμὸν, οἷον" I Ro- 
mani furono sconfitti da Annibale. O; “Ρωμαῖοι xate- 
στράφησαν ὑπὸ τοῦ ’Arriba. Ella erasi ingannata. “ὐτὴ 
εἶχεν ἀπατηθῆ. Alcuni pagani si sono dati la morte. 
Eid@dodarpartirec ηὐτοχειριάσθησαγ. Tua madre è par- 
tita. "H μήτηρ σου ἀγεχώρησε. 

ἀλλ᾽ ὅταν συνοδεύητα. ὑπὸ robavere, μένε: ἀμετχόλη- 
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τος, ὅτοι δὲν συμφωνεῖ μὲ τὸ ὑποκείμενον, καὶ φυλάττει τὴν 
εἰς 0 κατάληξίν της» οἷον᾽ La nostra donna non ha scrit- 

Ἢ γυγή μας δὲν ἔγραψε. Eglino hanno guadagnato 
molto, Aùzoì ὠφενήθησαν ἀρκούγτως. 

ὅταν ὅμως ἡ μετοχὴ ἔχῃ πρὸ αὐτῆς τὸ ὄνομα εἰς τὸ ὁ- 
ποῖον ἀναφέρεται, τότε συμφωνεῖ μὲ τὸ ἀντιχεΐμενον τοῦτο 
xatd τε γένος καὶ ἀριθμὸν, οἷον Ecco le lettere che ab- 
biamo ricevute. ᾿]δοὺ τὰ γράμματα, τὰ ὁποῖα ἐπάθομεν. 
Dove sono i libri che avete comperati? ZZod εἶγαι τὰ 


6 li x e a 5. ἘΞ 
| feb Aia, τὰ ὁποῖα ἠγοράσατε ; 


ΓΥΜΝΑΣΙΣ. 
Noi siamo quelli che avete finto di non conoscere. 
Non ci hanno potuto ingannare. 
Le donne erano spaventate. 
Tu fosti condannato ingiustamente. 
La folla fu dispersa. 
Eglino si sono fatti aprire la porta del sotterraneo. 
Tua madre non 81 è fatta alcun male. 
Noi abbiam creduto di far del bene. 
Ella ha tentato di fuggire. , 
Quella principessa ha regnato dieci anni. 
Le lettere che mio fratello ha scritte. 
Gli antichi Romani aveano ordinato, che i vecchi. 
fossoro rispettati. 
Vi mosterò 1 quadri che ho comprati. 
Egli non mi ha veduto, disse ridendo Emilia. 
Perduto che ebbero il giudizio. 
Finita che sarà la cena. 


Teti ae 
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ΚΕΦΆΛΑΙΟΝ ΣΤ’, 


ΠΕΡῚ TOY ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΟΣ. 
DELL’ AVVERBIO. 


ve ἃ 


Ta ἐπιῤῥήματα τῆς ἰταλιχῆς γλώσσης κυρίως διαιροῦνται 
εἰς ἁπλὰ, semplici, χαὶ σύνθετα, composti. ἁπλοῦν μὲν ἐ- 
πίῤῥημα εἶναι τὸ σχηματισθὲν ἐκ μιᾶς μόνης λέξως, ὡς Qui, 
adesso, forse* σύνθετον δὲ τὸ ἐκ πολλῶν λέξεων, ἢ ἐξ &- 
πλῶν ἐπιῤῥημάτων σχηματισθὲν, οἷον molto spesso, ben 
volentieri, poco ἀορο᾽ ἡ ἐκ μιᾶς προθέσεως καὶ ἑνὸς ἁπλοῦ 
ἐπιῤῥήματος, ὡς di sopra, dinanzi, di rimpetto. 

Λέγεται προσέτι ἐπιῤῥηματικὴ φράσις τὸ ἄθροισμα πολ- 
λῶν λέξεων, αἱ ὁποῖαι ὁμοῦ ἐνωμένα: ἔχουσι δύναμιν καὶ 
σημασίαν ἐπιῤῥήματος, ὡς alla sproveduta,460840c, ἃ ere- 
denza, ἐπὶ πιστώσει, rare volte, σπαγίως, soventi fiate, 
ovyràx:o, di buona voglia, ἑχουσέως κτλ. 

ὡς πρὸς τὴν διαφορετικὴν σημασίαν, τὰ ἐπιῤῥήσατα διαι- 
ροῦνται εἰς ἐπιῤῥήματα γρόγου, avverbi di tempo, τόπου, 
di luogo, ποιότητος, di qualità, ποσότητος, di quantità, 
τάξεως, d'ordine, βεδαιώσεως, d’affermazione, ἀργήσεως, 
di negazione, ἐχιογῆς, di elezione, καὶ προτροπῆς, di 
esortazione. 

EMTIPPHMATA XPONOY. 


Ora, Oggidì, 
Adesso, Oggigiorno, 
AI presente, \Oggimai, 


ggi, iOramai, 


Ormai, 
Omai, 
Domani, 
Posdomani, 


Doman l’altro, — 


Ieri, 

Ieri l’altro, 
Dinanzi, 
Prima, 

A ppresso, 
Un pezzo fa, 
Poco fa, 
“Testè, 
Guari, 
Giammai, 
Non mai, 
Mai, 

Poscia, 
Dappoi, 
Poi, dipoi, 
Dopo, 
Tostochè, 
Tosto, 
Incontanente, 


Qui; qua, 
Ivi, 

Quivi, 

Là, 

Colà, 

Costì, costà, 


Quinci, quindi, 


Indi, 
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Immantinente, 
Tantosto, 
Sino, 

Insino, fino, 
Insino a tanto, 
Sino a che, 


Subitamente, 
Adagio, 

Presto, 
Continuamente, 
Per lo addietro, 
In avvemre, 
Anticamente, . 
‘D'ordinario, 
ENIPPHMATA TOIOT. 
\Colaggiù, 


Colassù, 
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Vicino, 
Lontano, 
Lungi, 
Innanzi, 
Dietro, 
‘Fuori, 
Dentro. 


Sopra, | 
ENIPPHMATA 


A bello studio, 

A bella posta, . 
Pian piano, 

Alla familiare, 
Alla italiana, 

Alla disperata, 
Alla sciamannata, 
Sgangheratamente, 


ENIPPHMATA 


Una volta, 
Due volte, 
Tre volte, 
Cento volte, 
Mille volte, 
Quanto? 
Poco, 
Molto, 
ASSAI, 
Abbastanza, 


Sotto, 

In su, 

In giù, 
Appresso, 
Altrove, 

Da per tutto, 


{{Verso. 


ΠΟΙΟΤΗΤΟΣ. 


Provvedutamente, 


|Parcamente, 


Dottamente, 


iper lo contrario, 


Di proposito, 


| Volentieri, 
{Di buon grado, 


Di buona voglia. 
ΠΟΣΟΤΗΤΟΣ. 


Tanto, 
Altrettanto, 
Tantino, 
Troppo, 
Oltremodo, 
Fuor di modo, 
Soltanto, 

Solo, 
Solamente. 


EMNMIPPHMATA ΤΆΞΕΩΣ. 


Primieramente, 
Secondariamente, 


In terzo luogo, 
In quarto luogo, 
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Finalmente, Vicendevolmente, 
Ultimamente, Insieme, 
Alternativamente, —. Appresso, 
A vicenda,. Dopo. 
EMIPPHMATA BEBAIOSEOS, 
Sì, Sicuro, 
Certo, Infallibilmente, 
Senz'altro, ‘Per l'appunto, 
Sicuramente,. Rene, 
Volentieri, \Per certo, 
D'accordo, iperchè πὸ 
ENIPPHMATA ΑΡΝΉΣΕΩΣ, 
No, Mica, 
Non mai, Niente, 
Niente affatto, Nemmeno, 
Né, Neppure, 
Vibò, Nemmanco. 
EMIPPHMATA FKAOFHS. 
AnzÌ, anzi che, © 
Meglio, Invece, 
Piuttosto, ‘In luogo di, 
Maggiormente, | 
EMNIPPHMATA ΠΡΟΤΡΟΠΗ͂Σ. 
Orsù, Deh, 
Via, Di grazia, 
Coraggio, In cortesia. 
Su via, 


ΣΗΜΕΊΩΣΙΣ, Modovéri τὰ ἐπιῤῥήματα Nvat ἄκλιτα, μο- 
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λαταῦτα ὑπάρχουσί τινα, τὰ ὁποῖα ἐπιδέχοντα:ι καὶ βαθμοὺς 
συγκρίσεως ὡς τὰ ἐπίθετα, ἤτοι" 


d:; Benissimo. 
| Ν A Malissimo. 
Θετ. Male. 2vyxp. Peggio. Trepl. Pessimamente 


Θετ. Presto. Zvyx. Più presto. Ὕπερθ. Prestissimo, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z. 


ΠΕΡῚ ΤΗΣ ΠΡΟΘΕΣΕΩΣ. 
DELLA PREPOSIZIONE. 


ee 


H πρόθεσις εἶναι δύο εἰδῶν, ἁπλὴ καὶ σύνθετος (semplice 
e composta)’ χαὶ ἁπλὴ μὲν λέγετα! ἢ προφερομένη διὰ μιᾶς 
μόνης λέξεως, ὡς in, con, per χτλ. σύνθετος δὲ ἡ ἐκ πολλῶν 
λέξεων συνισταμένη, ὡς ἃ modo, a guisa, all’ incontro χτλ, 

Αἱ χυριώτεραι προθέσεις εἰσὶν αἱ ἑξῆς" 

Accanto, allato, presso, vicino, addosso, appiè den- 
tro, in, nel, sopra, dirimpetto, a fronte, di sotto, da, 
di, indi, fuori, per lungo, rasente, a, infine, verso, con, 
mediante, dietro, circa, dopo, fino, sino, innanzi, infra, 
verso, intorno, oltre, lunzi, appetto, a paragone, in fac- 
cla χτλ. 


ΠΡΟΘΕΣΕΙ͂Σ XYNTAZZOMENAI META TENIKHS. 


Appiè del monte, Senza di voi, 
Fuori della porta, A guisa di padre, — 
Appresso di te, In presenza dei testimoni, 


Contro di me, 
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IIPO®EZEIX XYNTAYEOMENAI META AOTIKHS. 
Accanto. ‘pAddosso all’inimico. 


Vicino. Intorno a quell'affare. 


(alla chiesa. . 
Dirimpetto | - [In mezzo alla strada. 


Dinanzi {In faccia ai miei balconi. 
Innanzi al palazzo. Sino a domani. 
In faccia Fino al Cairo. 

. Avanti ai giudici. Conforme alla ragione. 

ΠΡΟΘΕΣΕΙ͂Σ 2YNTAXXOMENAI MET’ AITIATIKHS. 
Circa la mozzanotte. —— {Senza il compagno. 

Fuorchè 1] venerdì. Per lo contrario. 
Mediante cento piastre. ||Avanti giorno. 
Eccetto la sua persona. Dentro la cassa. 
Dopo il pranzo. | Sotto la pena di morte. 
Verso la strada. Sul tramontar del sole. 
Sopra la tavola. Sulla sera. 
Dietro la porta. Lungo il fiume 


Fra il padre e il figlio. 
IIPOOEZEIXZ XYNTAZ. META AD®AIPETIKHS. 


Lontanto dalla città. ‘Lungi dal peccato. 
Con prudenza. Eccetto le donne. 
Senza dal nostro proposito|Di là dal rio passato. 
deviare. Di fuori dal forno. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Η΄. 


ΠΕΡῚ TOY ΣΥΝΔΕΣΜΟΥ͂. 
DELLA CONGIUNZIONE. 
Ò σύνδεσμος χρησιμεύει εἰς τὸ νὰ συνδέῃ δυγαλλήλως τὰς 
προτάσεις" οὗτος εἶναι δέκα εἰδῶν, ἤτοι" 
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ἢ, Copulative, συμπιεκτεχοὶ, οἷον e, ancora, pure, 
eziandio. 

2. Disgiuntive, δια ζευτιχοὶ, οἷον 0, Ovvero, oppure, 
ossia. ha 

3. Avversalive, ἐγαγτιωματιχοὶ, οἷον ma, nonostante, 
tuttavia. eppure. 

3. Eccettuative, ἐζαιρετειχοὶ, οἷον salvo, eccetto, 
fuorchè. 

5. Negative, ἀργητιχοὶ, οἷον Nè, neppure, nemmeno. 

6. Condizionali, ὑκοθετικοὶ, οἷον se, seppure, purché, 
se non. + AR 

7. Causali e finali, atrrodorezoi καὶ redixoi, οἷον af- 
finché, acciocchè, imperciocchè, perocchéè, poichè, gi- 
acchè, perciocchè, conciossiachè, dappoichè, concios- 
siacosachéè, posciaché. 

8. Iilative, συμπερασματιχοὶ, οἷον dunque, perciò, 
adunque, però, onde, laonde, per tanto. 

9. Aggiuntive, προσθετιχοὶ, οἷον inoltre, oltracciò, 
di più. 

40. Dichiarative, διασαφητιχοὶ, οἷον CIOÈ, vale a dire, 
per esempio, cioè a dire. 


TYMNASI3. 


Il cielo e la terra furono create da Dio, 
Se partite voi, me n'andro anchio. 
È il Sole, o la terra che gira? 
Volete andare in Francia, oppure in Inghilterra? 
Se potessi, vi servirei volentieri. 
Non l'ho veduto nè ieri, nè stamane, 
15. 
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La.terra è divisa in cinque parti, cioè xtÀ. 

La logica, vale a dire l’arte di pensare. 

Potreste imparare molte cose, come per esempio la 
pittura, la musica, la scultura χτλ. 

Fuggite l'ozio, perch' egli è il padre di tutti i vizi. 

Lo sfuggo, non già chio lo tema. ma perchè xx. 

Le.cose sono andate IPpanto come lo l'aveva preve- 
dute. 


Ond'è che siete si malinconico? 


- Futalmente malmenato in quell'incontro, che il catti- 


vello ne morì. 


—_—rTrpèe 


KEPAAAION Θ΄. 


ΠΕΡῚ TON EUIDONHMATON,. 
\ DELLE INTERIEZIONI. 

τὰ ἐπιφωνήματα εἰσὶ δεχατοιῶν εἰδῶν, τὰ ἐφεξῆ cs ἅτινα 
ἐκφράζουδι" 

d. Τὴν χαρὰν, la gioia, ὡς, oh! evviva! viva! bene! 

ρ΄. Τὴν θλίψιν, il dolore, ὡς ah! ahi! ahimè ! lasso! 

γ΄. Τὸν φόδον, 1] timore, ὡς oh! oh Dico! ohimée! 

δ΄, Τὴν ἀποστροφὴν, l'avversione, ὡς 01bò! ve! eh 
via! vergogna! 

ἐ. Τὸν θαυμασμὸν, l'ammirazione, οἷον oh! poffare! 
per bacco | cospetto! 

ς. Τὴν ἐπιθυμίαν, il desiderio, ὡς oh se | deh! se 
pure! di grazia! | 


γχ... 


sind 

ἔξ τ ψρβευρθν oh l’incoraggiamento, ὡς su via! 
coreggio ! orsù | 

i. Thy κλῆσιν, il chiamare, ὡς eh! olà! oh i 

θ΄, Τὴν σιγὴν, il silenzio, ὡς zitto! piano! silenzio! 

(, Τὴν ἀπειλὴν, la minaccia, ὡς guai! guai a te! gu- 
arda bene! 

rd. Τὴν ὑπόμνησιν, ῬΑγάμἀδεήήνιμηνο: ὡς guarda! bada! 

ιδ΄, Τὴν φρίκην, l'orrore, ὡς uh! 

Doe Τὸν γέλωτα, il riso, ὡς ali, ah, ah! 


TTMNASI Σ, 


Ah sio ti posso avere nelle mani! 

Ahi morte ria comea spiantar sei presta, Il frutto di 
molt'anni in sì poche ore! 

Ahimè che piaghe vidi nei lor membri! (Dante) 

Deh non rinnovellar quel che n'ancide (Petr). 

Ahi quanto egli era nell'aspetto fiero. (Dante) 

Gridando: guai a voi anime prave, (Id.) 

Dolente me, in che mal’ora nacqui (Bocc.) è 

Gridò oh oh, per Io qual grido le gru κτλ. (Boce), 

Olà dove voi siete o gente armata? 

Oibò! questo cenciaccio allezza. (Malm.). 

poffare il cielo, com'ella sta in trono! (Buon.). 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 1°. 


ΠΕΡῚ ΣΤΙΞΕΩΣ, 
DELL’ INTERPUNZIONE. 
! Ta σημεῖα τῆς στίξεως εἶναι dato 

la virgola (,), τὸ κόμμα, ἢ ὑποστιγμή. 

il punto e virgola (;), ἡ στιγμὴ μετὰ τῆς ὑποστιγμῆς. 

i due punti (:), αἱ δύο στιγμαί. 

il punto (.), ἢ τελεία στιγμή. 

il punto d'interrogazione (?), τὸ ἐρωτηματικόν. 

il punto ammirativo (*), τὸ θαυμαστικόν. 

la parentesi ( ), ἡ παρέθεντις. 

la virgolette (« » ), τὰ εἰσαγωγιχά. 

Τὸ κόμμα ἐμφαίνει τὴν, ὅσον δυνατὸν, βραχυτάτην παῦ- 
σιν, χαὶ τίθεται μετὰ τὰ ὀνόματα, τὰ ἐπίθετα, τὰ ῥήματα 
διαδεχόμενα ἄλληλα ὡς ὑποκείμενον, ἢ ὡς συμπλήρωμια, 
ὡς I Fenici furono industriosi, laboriosi, sobri ed 
economici. — Nium popolo li superò mai nella co- 
stanza, nella sincerità, nella buona fede e nella ospi- 
talità. —Le ricchezze, la sanità, i divertimenti, 1 pia- 
ceri si cangiano non di rado in mali. —L'acquistare 
idee chiare e distinte, il paragonarle con esattezza, il 
giudicare sanamente, e l’ordinare con metodo le idee 
dedolte, sono i mezzi pei quali soltanto è dato di pro- 
gredire nellumano sapere. 

H στιγμὴ μετὰ τῆς ὑποστιγμῆς ἐμφαίνει παῦσιν ὀλίγον 
μαχροτέραγ᾽ τίθεται μεταξὺ δύω φράσεων, τῶν ὁποίων A 
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δευτέρα ἐξήρτηται ἐκ τῆς πρώτης, ὡς" Siccome niun uomo 
malvagio, stolto ed inerte può viver felice; così 
l'uomo dabbene valoroso e dotto non può essere sven- 
turato. 

Ai δύο στιγμαὶ ἔτι μακροτέραν παῦσιν ἐμφαίνουσι, καὶ 
ἰσοδυναμοῦσι τῇ ἄνω τελείᾳ τῆς FINTE, τίθέμεναι μετὰ 
φράσιν τελείαν μὲν, ἑτέρας δὲ προηγουμένης, ἢ ὁποία τὴν 
σαφηνίζει, ἢ τὴν παρεχτείνει, ὡς Noi, nè dominio vo- 
gliamo, nè ricchezze, vive cagioni di discordia e guerre 
fra gli uonrini hensì libertà vogliam noi, che ai buoni 
non mai, se non colia, vita, 51 toglie. 

H τελεία ατιγμὴ τίθεται εἰς τὸ τέλος τῆς περιόδου, ἧς ἢ 
ἔννοια εἶναι πλήρης» ὡς Chi bensi guarad, salvo si ren- 
de.— A cader va, chi troppo in alto sale. 


᾽ ΕΣ - LA 
Τὸ ἐρωτηματιχὸν σημεῖον τίθεται εἰς τὸ τέλος τῶν QIA- 


Η 


2 


σξων, ὅσα: ἐμφαίνουσιν ἐρώτησιν, ὡς᾽ 
O glorioso spirto, 
Dimmi: d'Italia tua morto è l’amore? 
Dì: quella fiamma che t’acccese, è spenta ? 
Dì : nè più mai rinverdirà quel mirto 
Ch'alleggiò per gran tempo il nostro male? 
E saran tue fatiche all'aria sparte? 
Né sorgerà mai tale 
Che ti rassembri in qualsivoglia parte ? 
In eterno perì la gloria nostra? 
E non d'Italia il pianto e non le scorno 
Ebber verun confine ? 

. Τὸ θαυμαστιχὸν τίθεται εἰς τὸ τέλος TOY φράσεων, ὅσαι 
παριστάγουστ θαυμχσμὸν, φόθυν, οἴκτον κτλ, ὡς" 


meri A 


Che è maila pompa e lo splendor det trono? 
Quanta miseria, se dappresso il miri, 
Nip Di: circonda sovente! Ecco ἢ] più grande, 
ἢ più temuto regnator di Grecia, 
Or fatto sì dolente ed infelice 
Che crudo è ben chi nol compiange ! 


ἷ A Leg ;3 sè 
Τὴν παρένθεσιν μεέταχειοιςζόμεθα, ὅταν εἰς τὸ μέσον τοῦ 


- 


λόγου περιχλείηται ἀναγκαΐχ τις ἔννοια εἰσαγομιένη πρὸς 


ι 


» 


πλειοτέραν σαφήνειαν, ὡς Che le parole (così parlò Ca- 
tilina ai suoi soldati animandoli al combattimento) 
non accrescono ai forti coraggio; mi è noto, o soldati * 
nè per arringare di Duce, un fiacco esercito imbelle 
diventò prode mai, ne possente, 

Τὰ cicaymyizà μεταχειριζόμεθα, ὅταν ἀναφέρωμεν ῥητὸν 
συγγραφέως τινὸς, καὶ τίθεντα! εἰς τὴν ἀρχὴν ἑκάστης γραμν.- 
μῆς, 65° Quanto l'armata francese giunse in vista delle 
Piramidi d Egitto, Bonaparte esclamò: « Soldati, dalla 
somità di quelle Piramidi quaranta secoli vi contem- 
piano ». 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 1Δ΄. 
ΠΕΡῚ TONOT. 
DELL’ ACCENTO. 


4. » Ἀνὰ ἐξ s \ al er . 
H ᾿ταλιχὴ γλῶσσα ἔχει μόνον τὴν βαρεῖαν, ἅτις τίθεται 
Ἐπὶ τῶν μονοσυλλάθων λέξεων τῶν ἐχουσῶν δίφθογγον, 
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ὡς CIÒ, δ᾽Άἃ, piu χτλ. πλὴν τῶν Qua χαὶ qui. 


Ἐπὶ τῶν υονοσυλλάθων λέξων τῶν i pe n σ rita 
μασίαν, ὡς ὃ εἶγαι καὶ e vai, da δίδει χαὶ da ἀπὸ, la ἐχεῖ 
καὶ la ἡ, sè ἑαυτὸν καὶ se ἐὰγ, αἱ ἡμέρα καὶ di δειχε. 
σημεῖον τῶν πτώσεων, πὸ οὔτε xa) ne (svago. ἄντωνυ- 
fai. ᾿. ἕ 


x CI 


Fai τῶν δισυλλάθων χαὶ πολ σῶν λέζεων, τῶν λη- 


e tronche), ὡς mer- 


μα 
ben 
= 2 = 


5 
γουσῶν εἰς φωνῆεν τονιζόμενον i 


cè, bontà, magnanimità, tribù, cbr ΣΈ, 
ala de nà - κε È 
Er τῆς ληγούσης τοῦ τρίτου ἑνιχοῦ προσώπου τοῦ παρελ- 
θόντος ὡοισμένου τῶν ὁμαλῶν ῥημάτων, ὡς amò, vende, 
= : 
nulri κτλ. 
> x ΄“ἦ pa toi L, 
Ἐπὶ τῆς ληγούσης τοῦ πρώτου χαὶ τρίτου ἑνικοῦ rpocw= 


που τοῦ μὲ ἔλλοντος ὅλων τῶν ὁῥημάτων ὁυσ λῶν τε χαὶ ἀνω- 


I 
δ 


μάλων, ὡς griderò — griderà leggerò — leggerà, scol- 
pirò — scolpirà. 

Τίθεται εἰσέτι ὃ βαρεῖα εἰς τὰς παοαληγούσας καὶ προπα- 
ραληγούσας τινῶν λέξεων δυνωνύμιων μὲν; διάφορον δὲ σ 


, 3 .- Ξ pid 
ίαν ἐχουσῶν, πρὸς διάκρισιν αὐτῆς, ὡς Tap. Yao. 


ὶ 
>” 


‘Ancora, ἄγκυρα, διὰ νὰ διαχοίνηται ἀπὸ τὸ Ancora, ὁ ἔτι, 
Balla, τροφός. 
dg A 


Perdono, συγχώρησις. 


Balia, ἐξουσία, 


Gia, ἐπορεύετο 
Pér dono, χάνουν 


Τέλος ὁ τόνος οὗτος τίθεται εἰς τὰς λέξεις, τὰς ληγούσας 
εἰς la, le, 10, αἵτινες πρέπε: νὰ προφέρωνται μαχρῶς, ὡς 
melodia, melodie, epidemia, epidemie, velosia, pen- 
dio, restio, Obbliò xt). διὰ và διαχρίνωντα!: ἀπὸ ἄλλας, 
αἵτινες προφέρονται: βοχγέως, ὡς accademia, custodia, 
astio, compendio xt). 
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ΜΠΡῸΣ AEYTEPON 


ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΑΙ ἀΣΚΗ͂ΣΕΙΣ. 
 HTOI 
᾿Εφαρμογὴ τῶν μερῶν τοῦ λόγου. 
ΑΡΙΘ. 1. 


᾿Ξ πὲ τοῦ ἄρθρον. 


=, 


Inomi moderni dei giorni, dei mesi e delle sta- 
zioni sono derivati dalle antiche denominazioni, Lu- 
nedì era dedicato alla Dea della caccia, cioè a Diana. 
Martedì porta il nome dei Dio della guerra, cioè di 
Marte. Mercoledì è stato consacrato al Dio del commer- 
cio, a Mercurio. Giovedì al più grande degli Dei, a 
Giove. Venerdì alla mogiie di Vulcano, a Venere. Sa- 
bato a Saturno, e Domenica'al Sole, onorato sotto il 
nome di Apollo. Ora passiamo alla Geografia; pren- 
dete la carta, e cercate le città capitali degl’'imperi, e 
dei regni dell'Europa. Contate i fiumi, le isole e gli 
stretti. Ecco lo stretto di Gibilterra. Il Reno ed il Po 
scendono dalle montagne dell'Elvezia. I monti Pirenei 

16 


i ἄν 


178 )( 


separano i Francesi dagli Spagnuoli. Fate un segno -_ 
ai fiumi, alle isole ed agli stretti che avete nominati. | 
Siete partito dallo stretto del Sund, e ssiete. σαν : 
allo stretto dei Dardanelli; avete fatto un bel viaggio, ᾿ 
dovete essere stanco; Ἐπ. domani il giro 
dell'Europa. ὶ | 
ARTO, 3... ἫΝ ἐπὶ ἃ 
᾿Επὲ τοῦ ὀγόματος (aj. PRE gp SA 


Gl'Haliani spediscono in Germania riso, Seta, olio, i 
mandorle, ecc. 1 Tedeschi vendono agl'Italiani ferro, | 
acciaio, tele e tappeti. Gli Americani mandano in Eu 
ropa zucchero, caffè, vainiglia, droghe, ecc. 6] Inglesi. 
trasportano in America armi, polvere, piombo, stagno 
e panni. I Francesi comprano in Ispagna vermiglione, 
azzurro, lana, muli e vini squisiti, Siete stato in Prus- 
sia? Ho viaggiato ia paesi ancora più freddi: l'anno 
scorso io partii da Mosca alla fine di Marzo .con :mer- 
canti polacchi ; attraversammo foreste immense, pas 
sammo per istrade quasi impraticabili ; sempre esposti 
a pericoli evidenti; cinque o sei volte dovemmo passare 
la notte sotto alberi coperti di neve e .di ghiaccio ; 
spesso fummo costretti di combattere contro. lupi affa- 
mati; finalmente dopo fatiche incredibili, arrivammo 

a Varsavia. rg 


Eni toò ὀγόματος (6). | si ) 


Volete bere vino o birra ? Egli non beve vino. Avete 
bevuto della buona” birra in Germania? La bitrate 
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᾿ς desca non è fatta con formento. Il grano che avete 
| Comprato non è orzo. Lo zio di Giuseppe compra qua- 
dre Stampe. Per ora egli non ha quadri di gran valo- 
cre. Egli ne aveva debelli. Egli non ne compera di 
cattivi. Egli ha venduto buoni quadri a negozianti in- 
coglesi. Avrete comprato della carta cattiva. Domani 
«ne avrò della migliore; procurerò di avere anche 
. delle buone penne. Per il temperino? Io non ho 
il | temperino, perchè non so temperare le penne. 
sogna comprare anche dell'inchiostro buono. Il car- 
tolaio della contrada di S. Paolo ne fa dell’eccel- 
Ἂ lente; ne prenderò del nero e del rosso; comprerò an- 


che il calamaio 


APIO. ἃ 

e πὶ τοῦ σχηματισμοῦ τοῦ θη. ι κοῦ. 
- L'imperatore è il profettore ed il benefattore degli 
a uomini onesti ed infelici, siccome l'imperatrice è la 
| protettrice e la Ὅτε delle donne oneste ed infe- 
τ bici. Il suocero di Luigi doveva ricorrere all'’ambascia- 
tore di Spagna. La suocera di Luigia presenterà una peli- 
zione all’ambasciatrice di Russia. Poichè vostro zio. 
era il tutore dei due orfani, egli doveva agire secondo. 
Je intenzioni del testatore. Poichè vostra zia era la tu- 
trice. delle due orfane, ella doveva eseguire gli ordini 
τ della testatrice. Il padrone è milanese, poichè è nato 
in Milano. La padrona non è milanese, poichè è nata 
in Venezia. Il figlio era biondo, ma la figlia era bru- 
᾿ _na. Non credo che il cameriere sia italiano, ma sono 
É *cerlo che la cameriera è italiana. La sorella del coc- 
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chiere ha sposato un vedovo, e due anni dopo ella è 
rimasta vedova. Il secondo marito che ella ha preso è. 
un uomo cattivo. Il marito è sempre stato un bugiardo 
e la moglie una bugiarda. 


APIO. 8. 
°En) τοῦ σχηματισμοῦ τοῦ πιϊηθυγτιχοῦ. 


Giovedì il Vicerè era presente alla rivista delle 
truppe; con lui erano il generale in capo e due gene- 


| rali di divisione. Il principe aveva un caval bianco; 


i cavalli degli uffiziali superiori erano neri. Ieri l’altro 
egli è stato all’arsenale; probabilmente egli visiterà gli 
altri arsenali del regno. Ha egli dato ordine di termi- 
nare Il nuovo canale ? I due nuovi canali saranno ter- 
minati verso la fine dell'anno venturo. Leggete voi il 
giornale? Ho letto 1 giornali tedeschi. Ieri l’altro do. 
sono caduto ed ho un ginocchio tutto ammaccalo. 
Dunque siete caduto sulle ginocchia, Sicuramente - e 
sono caduto sopra un sasso; la contrada era piena di 
sassi. Io aveva preso il mantello d'Ambrogio. I man- 
telli sono incomodi. Ho perduto un anello. Io non porto 
anelli. Avete-l’occhio dritto gonfio, Non posso seri- 
vere, perchè ho male agli occhi. 


APIO. ©. 


Eal car συγκριτικῶγ ἰσότητος. 


Trovate voi Milano così bello come Parigi, e l'Ita- 
lia così popolata come la Francia? Io trovo il clima” 
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tanto sano quanto temperato, e gl’Italiani così allegri. 
come i Francesi. Io sono stato anche in Germania; ma 
allora la Prussia nor era tanto estesa quanto lo è ades- 
so. Non avrete veduto in Berlino tanto lusso quanto 
in Vienna. Ho veduto da per tutto tanti mali quanil 
beni, tanti uomini quante donne, ed ho cercato, main- 
vano, una giovane amabile quanto voi. Il commercio 
non è florido quanto lo era quando io tornai dall’Egit- 
to. Allora noi avevamo in Alessandria tanti corrispon- 
denti quanti ne avete adesso in Londra. Vostro zio 
‘ non è tanto occupato quanto lo era ieri l’altro. La ve- 
rificazione de’'conti non lo ha occupato quanto credete. 


A&APIO__ 7. 
᾿Επὲὶ τῶν ovyxpurinòr μείζογος καὶ g.larttoroc. 


Voi parlate francese più facilmente di me. Per- 
chè sono più ardito- di voi, e poi avete studiato 
meno di me. Paolo pronuncia bene, ma vedo che 
voi pronunciate meglio di lui: egli ha anche me- 
no talento di voi. Io sono più vecchio di lui due anni, 
quantunque egli sia più grande di me tre dita. Trove- 
rete la lingua araba più difficile della greca. Però io 
lho imparata in meno tempo. Perchè eravate in Egit- 
to. Il greco sarebbe per Antonio più utile del latino, 
poichè deve andare a Patrasso. La cassa numero quat- 
tro è venti libbre più pesante delle altre. Se Lorenzo 
ha diciotto anni, egli è maggiore di me sette mesi. 
Egli pare minore di voi, perchè non ha harba. Il conte 
N. ha due figli; il maggiore è stato militare; il mi- 
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nofe è vescovo di Pavia. Il marchese B. aveva due fi- 
glie; la maggiore sposò un milord inglese; la minore 
entrò in un convento e morì monaca. 


APIO. ἃ 
°Eni τῶγ ὑπερθετικῶγ. 


Generalmente i mesi di dicembre e di gennaio sono 
freddissimi in Europa. Nel mese di Aprile il freddo 
è stato rigidissimo. Maggio e Giugno sono quasi sem- 
pre due mesi bellissimi. Luglio e Agosto sono molto 
caldi nella parte meridionale dell’Italia. San Pietro di 
Roma è la chiesa la più magnifica dell'Europa. Napo- 
leone è il maggiore capitano che vantino i tempi mo- 
derni. Cornelia fu forse la meno bella, ma certo la 
più rispettabile delle (o fra le) dame romane. Il sag- 
gio è il più felice di tutti gli uomini, Cicerone era 
1] più eloquente oratore. Una volta Venezia e Genova 
erano le città più floride e più ricche del mondo; 
. allora i Veneziani e i Genovesi erano considerati come 
ἃ negozianti più avveduti e più intraprendenti. 


APIO, 9. 
En τῶν ἀριθμητιχῶγ ἐπιθέτων 
La superficie dell'impero d'Austria è di dodici mila 


e sessantadue leghe quadrate geografiche ; le rendite 
dello stato ammontano a duecentoventi milioni di fio- 
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vini: moltiplicando la somma per tre lire e sette soldi 
e mezzo, avrete settecento quarantadue milioni e cin- 
quecento mila lire di Milano. La popolazione è di 
ventotto milioni e eentotrentasei mila abitanti, Le 
forze di terra ammontano a più di trecento mila uo- 
mini di truppe regolari, cioè duecentocinquanta mila 
d’infanteria, trentotto mila di cavalleria e sedici mi- 
Ja di artiglieria. Ora la guarnigione della capitale è 
di mille e cento uomini. 1 due squadroni di usseri 
che avete veduti a Verona, arriveranno qua il giorno 
otto. La partenza del principe è stata differita fino al 
giorno venti. I Principi sovrani dell'Austria sono di- 
visi in tre dinastie; la prima è la casa di Babemberg; 
il capo della seconda fu Rodolfo di Habsburg; il pri- 
mo imperatore della terza dinastia è stato Giuseppe 
HI, figlio di Francesco I, imperatore di Germania, e 
dell'imperatrice Maria Teresa, figlia di Carlo VI e 
madre dell'infelice regina Maria Antonietta, moglie di 
Luigi XVI re di Francia. 


APIO. 106. 
Eni tr προσωπικῶν ἀγτωγυμιῶνγ. 
Anfonio ed 10 saremo qua lunedi a quattr'ore; tw 
e Pietro occuperete il ponte; tu da una parte, ed egli 


dall'atra. E Ambrogio dove andrà? Egli ed il caccia- 
tore resteranno là fino a nuovo ordine. E i cugini 
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Alessandro? Essi e vostro cognato custodiranno 
lingresso del bosco; essi, alla sinistra con due cani; 
ed egli, alla dritta colla cagnetta. Potremmo venire 
domani. Tu, si, ma io, non ho tempo. I due forestieri 
che avete invitati non hanno schioppi; mandate loro 
anche polvere e piombo. Tu potresti aridare con loro. 
Ho inteso parlare di loro, ma non li conosco. Essi 
vanno oggi al teatro grande; probabilmente vi con- 
durranno con sè. Perchè avete chiusa la porta? Ella 
si è chiusa da per sè. Perchè vi siete fatto tagliare i. 
capelli? Sono caduti da per sè. 


APIO. 441. 


οὐ αὶ τῶν κχτητιχῶνγ ἀγτωγυμιῶν, 

Poichè il vostro temperino è rotto, pigliate il mio. 
}ltuo non taglia; pregherò Carlo d'imprestarmi il 500. 
ll vostro rassomiglia al mio. Se la tua penna non 
iscrive, piglia la mia. Avete ritrovato i vostri guan- 
ti? Signor no. Volete i miei? I tuoi sono troppo pic- 
coli per me. Mio fratello ha lasciato qua i suvi; fate- 
mi il piacere di darmeli. Eccoli; egli avrà forse por- 
tato via i vostri. Porterò via anche i suoi libri. H di- 
zionario non è suo. Prendi anche la grammatica, poi- 
chè è tua. Non è mia; è di un mio amico. Le tragedie 
d'Alfieri saranno de’vostri zii. Sì, ma le commedie 
non sono di loro. Di chi sono? Sono nostre, Metterò 
nella medesima cassa i tuoi ed i miei libri. Il me- 
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desimo maestro insegna la liagua italiana alle vostre 
ed alle mie sorelle. 


APIO. 39. 
°Eai Or dsuruxòr ἀγτωνυμιῶγ. 


Se questo temperino non taglia, vi potete servire 
di quello. Questo qui non è vostro. Quello è di un 
mio amico, e me ne posso servire. Questo qui è quel 
medesimo che avete fatto arrotare. Di chi ὃ quest'al- 
tro? Non è mio. Quanto vi costamo tutti queli- 
bri? Questi non sono misi. Quelli sono di up nostro 
corrispondente. Questi due sono’ stati stampati in 
Francia, e quegli altri in Milano. Venite qua, esami-. 
neremo il conto insieme. Questo sarà l'estratto delle 
partite. Signor sì; e quello è il conto dell’anno cor- 
rente.. Aspeitate, vi pagherò. lo non .sono venuto 
per est: Posso avere quegli articoli per tre lire 
e mezzo? Questo non può essere. Prendete, questo è 
per voi; darete quello at vostri lavoranti. Avete ca- 
pito quello che vi ho detto? Signor sì, e farò tutto 
quello che potrò per contentarvi. 


ΑΡΙΘ. 4 3 


"Mirè τῶγ ἀγαφορικῶγ artorvutòr. 

Sono venuto per sentire il discorso del nostro 
professore. Ed io, per vedere la distribuzione  de' 
premi; 51 farà oggi? Sicuramente. Quel signore che 
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entra adesso, è il governatore della città. Quella da- 
ma ch'egli accompagna, è una sua parente, Quel 
buon vecchio che tiene delle carte in mano, e che ho 
salutato, era una volta il direttore del collegio ; egliha 
due figli che gli fanno onore. 1] maggiore, che vedete 
presso di lui, ha ottenuto il premio d’eloquenza. Qua 
si mette in opera futto ciò che eccita l'emulazione, 
tutto quello che può guidare la gioventù alle virtù 
e alle scienze; avete qua la prova di quel che vi dico» 
Questo giovane, -con cui abbiamo parlato francese, 
è un mio cugino, E probabile ch'egli otterrà quell'im- 
piego a cui aspira. Quella persona, da cui ho 
ricevuto queste informazioni, è incapace d'ingan- 
narmi, 


APIO, 14 le. 
᾽ δ. ς ” » no 
Ea. τῶν ἐρωτηματικῶγ ἀγτωγυμιῶγ. 


Quale di questi due panni preferiresti? Qual sareb- 
be il più bello a tuo genio ? Questo qui è un poco 
macchiato; se volete PT tale quale è, ve lo 
darò a buon prezzo, Quale di questi due colori {1 pia- 
cerebbe di più? lo sceglierò quell’altro. Quale? Quel 
verde carico, Prenderò anche dei bottoni. Eccone di 
tutte le qualità; quali volete? Questi sono un poco 
irruginiti. Gon che cosa vuoi foderare il tuo. sopra- 
bito? Ἡ mio sarto s'incaricherà di questo. Sapete in 
che contrada io abiti? Signor sì, Chi vi ha dato il 
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mio ricapito? Mandatemi la roba ed il conto - questa 
mattina. A che ora? A m'ezzodì. A chi si debbono con- 
segnare ? Al portinaio; addio. 


ΑΡΙΘ. 10. 
> ᾿ -- 9 La » 3 ες 
Ἐπὶ Tar αἀϑρίστῶῦ «γτωλ θεω}. 


Il signor cavaliere B. è stato qua questa mattina 
con uno ch'io non conosco. Qualeheduno gli avrà 
detto che volete affittare questa casa. In fatti ho al- 
cune camere in libertà; ne ho già affittato aleune. 
Alcuni pigionanti pagano il fitto puntualmente ; ed al- 
cunì stentano a sciogliere i loro impegni. Ognuno 
vorrebbe essere alloggiato bene ed a buon prezzo. fo 
procuro di combinare l'altrui interesse col proprio 
mio vantaggio. lo prendo le medesimi precauzioni con 
chiunque; non dovete offendervene. Quando non si 
stendeva subito l'affitto, vostro suocero esigeva la ca- 
parra da chiunque. L'appartamento del pian terreno 
è bell'e pronto, ma fino adesso nissuno si è presentato 
per affittarlo. Il prezzo che ne chiedete non può con- 
venire a nessuno. Cf ho messo alcuni mobili di mol- 
to valore. Li farò portare altrove, oppure li venderò 
a chiunque vorrà comperarli. 


APIO, 16. 
Ἐπὶ ter ἀγτωγυμιχῶγ ῥημάτων. 


Perchè volete arrrampicarvi su quell'albero 2. per- 


< δ ᾿ 
ἄς è 
a 


APR Sala 
chè da un mese in qua, ogni notte io m’'insogno che 
.. nido che vedete, cortiene. molti danari: questa 
mattina, nel passare di qua, mi sono imbattuto in un 
uomo che lo guardava con molta attenzione. Posso 
sperare che vi compiacerete d'aiutarmi? No, caro, 
perchè mi sono insognato che vi rompereste il collo; 
compiacetevî di venire con me. Degnatevi di ascol- 
tarmi. Adagio, Signore, le mie orecchie non sono 
già di quelle cose chie si arrendono molto. Approfit- 
tiamoci di questo tempo asctatto, e partiamo prima 
che si sciolga la neve, Vi siete congedato dai vostri 
parenti? Non ancora. Quetta mattina la vostra 81- 
gnora madre scioglievasi in lagrime parlandomi di 
voi; ella avrebbe desiderato che vi foste appigliato 
alla professione del vostro signor padre. In fatti siete 
di una salute molto delicata, ed è da temersi che non 
possiate sopportate i disagi della vita militare; quan- 
do vi ammalerete, chi avrà cura di voi? 


e “A 


APIO. 417, 
᾿Επὶ τῶγ ἀπροσώπων ῥημάτωγ. 


Ha piovuto ieri a Lodi? Ha lampeggiato, ha tonato 
molto, ma nonha piovuto. Avea nevicato un poco pri- 
ma chio arrivassi. Non è possibile che vostro nipote 
parta lunedì; egli è appena convalescente ; gli vengo- 
no dei capogirì che l’inquietano moltissimo. 1] chi- 
rurgo non lo vuol salassare senza l'ordine del medico. 
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Non si tratta di una lieve indisposizione; un salasso 
può avere delle conseguenze; qualche volta ci va la 
vita. Adesso è quasi guarito. È meglio che si riposi 
alcuni giorni di più. Sta in lui di pariire o di restare. 
Era meglio che voi avvisaste suo padre. 


γ᾿ 


APIO. 48. 
᾿Επὶ τῆς παρωγημέγης μετοχῆς. 


In risposta all'ultima vostra lettera degli 11 cor- 
rente, mi affretto di farvi sapere che ho ricevuto que- 
sta mattina le dodici casse di velluti che mi avete 
spedite; ho mandato i rigati al Sig. R, con cui vin- 
tenderete a questo riguardo, Ho esibili i vostri panni 
ad un mio amico, il quale li prenderebbe mediante 
un ribasso del sei per cento. Qui annessa avete la 
fattura dei panni cle ho consegnati per conto vostro 
al vetturino Cristofi. La mussolina speditami dal sig. 
C. di Basilea non è conforme alia mostra da voi la- 
sciatami; l'ho fatta mettere nel mio magazzino, per 
disporne secondo 1 vostri ordini. Le stoffe da voi 
commesse sono pronte; le ho vedute fabbricare, e 
posso assicurarvi che avrete fior di roba: egli ha 
mandato via i due lavoranti che aveva fatto venire 
da Lione; gli ho veduti lavorare, e sono persuaso che 
fareste bene di riceverli nella vostra fabbrica. 


}(190 )( 
APIA, 19. 


°Fnì τοῦ γ' γερουγθδι ου. 


Scrivendo meglio che vostro fratello, dovreste te- 
nere la corrispondenza. Egli ha commesso un errore 
importante scrivendo ieri ad un .nostro corrispon- 
dente di Smirne. Leg 3gendo sempre libri buoni, 
vostro nipote dovrebbe scrivere la propria lingua 
con purezza e. facilità. Leggendo molto in fretta, è 
difficile pronunziar bene. Siudiando io pochissimo, 
dovrei esser meno avanzato di voi, Questa operazione 
non è difficile, e, volendo, potreste farla assai meglio. 
Trattandosi di un affare di somma importanza, è 
meglio consultare il vostro signor zio. Partendo io 
oggi nulla vimpedisce di venire con me. Trattandosi di 
sborsare una somma rilevante, sarebbe stato meglio 
aspettare l’avviso del traente. Avendo io già pagato 
il mio posto nella diligenza, dovete capire che non 
posso differire questo mio viaggio. 

APIO, 20. 
᾿Επὲ τῶν ἐπιῤῥημάτωγ.. 

Prima di criticare i nostri usi bisogna conoscerli 
bene; fareste meglto a non parlarne più, voi che avete 
scorso l'Italia, rinchiuso in una carrozza, senza uscir- 
nè mal, e quindi senza veder nulla. Vi siete fermato 


forse alcuni giorni in Napoli? Un mese in circa; ho 
sofferto tanto in quel tragitto, che ho giurato di non 
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tornarvi più. Ci siete andato per mare dunque ? Signor 
sì; io ἴσῃ era ancora guarito del tutto, quando par- 
timmo da Roma. Avreste patito meno viaggiando 
per terra. Vi siete allontanato troppo dalla strada che 
avevate l'intenzione di seguire. Abbiamo fatto cinque. 
cento miglia senza mai fermarci più di un quarto d'ora 
ad ogni posta. Eravamo sortiti appena da Piacenza, 
quando si ruppe l'asse della nostra carrozza. Avevate 
terminato quasi il vostro viaggio, quando vi accadde 
questa disgrazia? Siamo stati accolti benissimo da per 
tutto, 
APIO. 21. 


᾿Επὶ τῶν προθέσεων. (d.) 


In faccia al palazzo vi è un parco bellissimo, in 
mezzo al quale trovasi un laghetto pieno di pesci d'ogni 
specie, e le cui sponde presentano l'aspetto più se- 
ducente; intorno al lago si sono piantate due file di 
salici piangenti. In capo a questo viale si vede una 
grotta, in cui è un eco che ripete le parole tre. yolie. 
Vicino al pozzo scorre un ruscello la cui acqua va 
poi a gettarsi in quel finmicello che passa dietro al 
giardino. Quel signore che vedete a traverso di quei 
cespugli, è il padrone di tutti queste terre; è stato 
egli che ha fatto piantare tutti quegli alberi che avete 
veduti lungo la strada. Siete arrivati prima di me, 
avete avuto tempo di scurrere il paese. Anzi, sono 
artfivato dopo di voi. Alle volte vengo a leggere al 
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l'ombra solto ai pergolato. Torniamo acasa; perchè miò 
zio conta sopra di me per fare una partita ‘a scacchi. 
Lo so; 10 era dietro di lui, quando ve pe ha parlato; 
ho aspettato che fosse solo, per adempire il mio 
dovere verso di lui. Fo conto di partire verso la 
meta del mese. Mi fermerò alcuni giorni iu un vil- 
laggio tra Parma e Piacenza. Tra le lettere che tu hai 
ricevute, credo che ce ne sia una per me; guardaci. 
Ci guarderò, 


APIO. 22. 
En τῶν προθέσεων. (6΄.) 


Per venire in Italia siete passato da Torino? Siamo 
passati per Genova; prima che entrassimo in quella 
città, i nostri bauli erano stati visitati dalle guardie 
della finanza. Ci siamo fermati due settimane in Gine- 
vra, dove il vostro signor zio ha molti conoscenti ; 
sapete ch'egli ha la fortuna di essere amaio e stimato 
da tutti quelli che lo conoscono; abbiamo vedato 
molte cose interessanti non descritte da alcun viaggia- 
tore. Vi sarete imbarcati a Cadice per venire a Mar- 
siglia? Signor no; siamo venuti per terra, e per più 
di un mese abbiamo avuto un iempo cattivissimo, 
sempre pioggia o neve. Ecco il giornale del nostro 
viaggio; vedrete dalla qui annessa notarella a quan- 
to ammontano le spese da me fatte pe vostri nipoti, 
Da quanto tempo siete arrivati? Da tre giorni. Sono 
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successi molti cambiamenti dacchè ci avete lasciati. Ci 
viene scritto da un nostro corrispondente che da quin- 
dici giorni in qua gl'Inglesi hanno predate alcune na- 
vi mercantili; da ciò vedete quanto sono fondate le 
voci di guerra che qua si spargono. Sono favole. 


APIO. 23. 
> pe 2° pot κ 
Fai τῶν προθέσεων. (Ύ ) 


Perchè non siete venuto da me lunedì? Sono stato 
a casa tua ieri l’altro, ma tu non vi eri. Nel sortire 
di casa vostra, ho incontrata la vostra signora, zia e 
l'ho accompagnata fino a casa. E molto tempo che 
non vedo vostro cugino. È forse ammalato? Anzi, sta 
benissimo ; vado adesso a casa sua. Volete venir con 
me? Vi ringrazio, non ho tempo. Andate forse in 


ra baronessa.... A questora, non la troverete in 
casa. Suo figlio maggiore minsegna la musica ; io 
imparo a sonare il flauto. Un istrumento da fiato 
non vi conviene. Finora non sento che mi faccia ma- 
le. Ci vedremo questa sera in casa....? Spero di sì. 
Vi vestirete da maschera? Mi vestirò da turco. Vi 
condurrò da un nostro vicino che ha bellissime ma- 
schere da vendere; egli vi servirà da amico, Non 
posso fermarmi di più; ho mille cosette da comprare 
per le mie sorelle; ho anche da passare dal sarto e 
dal calzolato. Lavora anche da donna il vostro sarto? 
Credo di si, Non voglio trattenervi di più; addio. 
18 
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APIO, 24. 
En) τῶν curdécuor. 


La virtù e la scienza sono stimabili. Voi lo volete, 
lo voglio anchio. Giacchè voi non uscite, non uscirò 
nè anch'io. Nè le mie esortazioni, nè le mie minacce 
lo hanno potuto rimuovere da quel matrimonio Son 
molte le cose nella natura, delle quali noi conosciamo 
le cause, come, per esempio, linnalzamento dell’acqua 


nelle trombe. E'non basta onorare i Santi, bisogna 


ancora imitarli. Voi verrete da me, oppure verremo 
tutti da voi. Comunque siasi la faccenda, uon voglio 
ancora rinunziare alle mie speranze. Tu hai promes- 
so; sei dunque obbligato a mantener la tua parola, 
Non gli ho promesso nulla; per conseguenza non 
gli debbo nulla, 


API®, 25, 
> r Li Dod 5 - f 
ἐπὶ τῶν ἐπιφωγημάτωγν. 


Oh quanta gente! Andiamo un poa vedere che 
cosa sia. Ho già interrogato dieci persone, e neppure 
una mi ha saputo dire perchè tanta gente sia qua fer- 
mata. Che cosa c’è ? Che cosa è successa ? lo stava 
per fare avoi la medesima dimanda. lo non so nulla; 
arrivo in questo punto. Tulti guardano per aria; io 
pure guardo, ma non vedo niente di straordinario, 
Vi erano su quel poggiuolo due cani che si battevano 
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Ed è questo il motivo di un tanto radunamento! Che 
cosa avete? Vi vien forse male! Ahimè! Miè stato ru- 
bato l'orologio. Ed a mela tabacchiera. Aiuto! Ferma! 
Ferma! Che cosa volete da me? Rendimi il mio faz- 
zoletto, birbante. Quardate come parlate, signore. 
Frugategli in saccoccia. Prendete, questa è la vostra 
borsa. Ahi! ahi! Bravo! Bravo! Lasciatelo stare, 
Un buon carpiccio di legnate. No, no: è meglio con- 
durlo alla polizia. La vita! Si guardino, signori. Fatevi 
in là, chè altrimenti quel villano vi storpierà col suo 
carretto. Adagio? Andate bel bello. Ecco che vengono 
i gendarmi. Largo? Largo! Per bacco, signor mio! 
Badate dove mettete i piedi; mi avete sporcato le 
calzette. Bel capitale! A me è stato pestato un piede. 
Scusatemi, signore, non l'ho fatto a posta. Zitto ! Zitto! 
Dicono che il borsaiuolo sia nipote del querelante. 
Davvero? Così ho inteso. possibile? Egli non se l'a- 
spettava. 


ΠΡΟΣ TPITON 


a = E° 3 ἤ ' f 
Zu) 07h τῶν dvaysaioreony λεξξων. 
Ilepì τοῦ χόσμου ἐγ γένει. 


Del mondo in generale. 


Ὁ 


Dio, Iddio, ὁ Θεός. Gli Apostoli, οἱ ἀπόστολοι. 

Gesù Cristo, ὁ Incovdg Xee6s.|Le vergini, αἱ παρθένοι. 

Lo Spirito santo, τὸ AytoviL'empireo, τὰ οὐράνια, 
Πνεῦμα. Il cielo, ὁ οὐρανός. 

La SS. Triuità, ἢ Ày. Τριάς. ΠΠ] paradiso, ὁ παράδεισος. 

La Madonna, ἣ Θεοτόχος. |Il purgatorio, τὸ. καθαρτή- 

Gli apgioli, ot ἄγγελοι. prov ( ndo). 

Il creatore, ὁ Δημιουργός. |L'inferno, è &Òng. 

La creatura, τὸ δημιούργημα I demoni, οἱ δαίμονες. 

I santi, οἱ ἅγιοι. I dannati, οἱ κολασμένοι. 

I beati, οἱ μακάριοι, Il firmamento, τὸ ςερέωμα, 

I martiri, οἱ μάρτυρες. La natura, ἢ φύσις. 

I patriarchi, οἱ πατριάρχαι. | 
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x - 9 RE , 
Περὶ TW ἀστέρων χαὶ τῶν OTOLVELOY. 


Degli astri, e degli elementi. 


L'aria, è ἀήρ. 

Il fuoco, τὸ πῦρ. 

La terra, ἣ γῇ. 

L'acqua, τὸ ὕδωρ. 

JÌ sole, ὁ ἥλιος. 

La luna, ἣ σελήνη. 

Le stelle, οἱ ἀστέρες. 

I pianeti, οἱ πλανῆται. 

La luce, τὸ φῶς. 
Letenebre, τὸ σκότος. 

Il raggio, ἡ ἀχτίς. 

Le nuvole, τὰ νέφη. 

Il vento, ὁ ἄνεμος. 
L'oriente, ἡ ἀνατολή. 
L'occidente, ἡ δύσις. 

Il mezzogiorno, n uesnpbpla 
La tramontana, ἣ ἄρκτος. 
La pioggia, n βροχή. 


La grandine, n χάλαζα. 
La neve, 7 χιών. 

II gelo, ὁ παγετός. 

Il ghiaccio, ὁ κρύσταλλος. 
La rugiada, ἡ δρόσος. 

La nebbia, ἡ ὁμίχλη. 

Il caldo, ἡ θερμότης. 

Il freddo, τὸ ψύχος. 

Il vapore, ὁ ἀτμός. 
L’arcobaleno, iride, ἡ ἴοι 
Il tuono, ἣ βροντή, 
lllampo, n ἀστραπή. 

Il fulmine, ὁ κεραυνός. 

Il temporale, ἡ λαίλαψ. 

Il turbine, tifone, ὁ τύφων. 
Il terremoto, ὁ σεισμός. 

Il diluvio, ὁ κατακλυσμός. 
Alluvione, πλημμύρα, 


Περὶ τοῦ γρόγου χαὶ περὲ tor ὡρῶν τοῦ ἔτους. 


Del tempo e delle stagioni 


Il tempo, ὁ χοόνος. 
L'eternità, ἡ αἰωνιότης. 
IH secolo, ὁ αἰών. 
L'anno, τὸ ἔτος. 


Un lustro, μία πενταετηρίς, 
Il mese, ὁ μήν. 

La settimana, ἡ ἑόδομιάς, 
Il giorno, n ἡμέρα. 
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L'ora, n ὥρα. 

ll minuto, τὸ λεπτόν. 

Il momento, ἣ στιγμή. 

Uggi, σήμερον. 

Ieri, χθὲς. 

Dimani I, αὔριον. 

Posdomani, μεθαύριον. 

Ieri l’altro, προχθές. 

Stamane, questa mattina, 
ταύτην τὴν πρωΐαν- 

Stasera, questa sera, ταύ- 
τὴν τὴν ἑσπέραν. 


La notte, ἡ νύξ. 

La mezza notte, τὸ μεσονύ- 
KTLOV. 

L'aurora, ἣ αὐγή. 

La mattina, 7 πρωΐα. 


Il erepuscolo, τὸ λυκαυγές. 
La primavera, τὸ ἔαρ. 


La state, τὸ θέρος. 

ἪΝ autunno, τὸ φθινόπωρον. 
L'inverno, ὁ. χειμών, 
L'equinozio, ἣ ἰσημιερία. 

il solstizio, τὸ ἡλιοστάσιον. 


Ai ἡμέραι τῆς ἐδδομάδος. 


I giorni della settimana. 


Domenica, Κυριαχή. 
Lunedì, δευτέρα. 
Martedì, τρίτη. 
Mercoledì, τετάρτη. 


Giovedì, πέμπτη. 
Venerdì, παρασχευή, 
Sabato, σάύῤθατον. 


Ζῶα τετράποδα. 


Animali quadrupedì. 


ΤΊ leone, ὁ λέων. 


La tigre, ἡ τύγρις. 
L'elefante, ὁ ἐλέφας. 


Il cavallo, ὁ ἵππος. 


Il bue, ὁ 809%. 

La vacca, ἢ ἀγελᾶς. 

Il toro, ὁ ταῦρος. 

Il vitello, τὸ μοσχάριον. 
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L'orso, ἢ ἄρκτος. 

1l lupo, ὃ λύχος. 

La volpe, ἡ ἀλώπηξ. 
La scimia, ὁ πίθηκος. 
il cane, ὁ κύων. 

Il gatto, ὃ γάτος. 
L'asino, ὁ ὄνος. 

Il mulo, ὃ ἡμίονος. 


ΠῚ cervo, i ἐλάφος. 

Il capriuolo, ἣ δορκάς. 

La lepre, ὁ gie 

Il porco, ὁ χοῖρος. 

[i sorcio, ὁ ποντιχός. 

Il cammello, ἢ κάμηλος. 

La giraffa, ἡ καμηλοπάρδαλις 


Πτηγὰ, Uccelli 


L'aquila, ὁ pe 
ἢ] colombo, ἣ πε οιἰστερά. 


La gallina, ἣ δον a. 

Il gallo, ὃ ATI 

il cappune, τὸ καπόν!, 
L'oca, n χῆν 

2. anitra, ἣ ἊΝ 

La cicogna, si πε mary 
Il rosignuolo, D ἀηδών. 


Il canarino, τὸ χανάο!. 


(La rondine, è χελιδών. 
La passera, ὁ σπουργίτης. 
Lo struzzo, ὁ csouBoxduniog. 
L'avvoltoio, ὃ γύψ. 


‘La οἰνοίία, ἢ γλαύξ. 
Il cigno, ὁ xÙxvos 

La tortora, ἢ τρυγών. 
iLa gazza, ἣ χίσσα. 

Ἢ corvo, ὁ χόραξ. 


| 


᾿Ιχϑῦς Pesci 


La balena, ἢ φάλαινα. 
ll tonno, è θύννος. 

Il delfino, ὁ δελφίν. 
La trota, ὁ τοὠχτῆς. 
La lampreda, ὁ γαλεός. 
Il luccio, ὁ 

Lo storione,  povpovva. 
L'anguilla, TÒ via. 
L'acciuga, è 


ἀνθίας. 


" 
culi ole 
Ud υνὶς “toi 


σαρδέλλας). 
La βεβάβθορρ, ίας,παρδέλλα 
La triglia,. n τρίγλη (μπαρ- 
μποῦν!) 
Lo scombro, ὁ σχόμῶρος. 
I! merluzzo, ὁ βακαλάος. 
La seppia, n σηπία. 
(Il polipo, ὁ Hokage 
I) gambero, ἢ καραθίς. 
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i »/ 3 x 9 
‘Horetà χαὶ Èrtoua. 


Rettili ed insetti 


La biscta..:+0)® 8,0 
Ilserpente, ) isti 
La lumaca, ὁ σάλιαγκος. 
La tartaruga, ) 
La testuggine, ) 
La vipera, ἢ ἔχιδνα. 

Lo scorpione, ὁ σχορπιός. 
L'ape, in μέλισσα. 

La vespa, n σφήξ. 

Il ragno, ἣ IT 

La formica, ὁ popurt. 

La mosca, ἣ uuta. 

La farfalla, ἡ χρυσαλλίς. 
Lo scarafaggio, 6 

1] grillo, ὁ Ἢ 


ἢ χελώνη. 


ὁ κάνθαρος. 


tl bruco, ἢ χάμπη. 

La pulce, ὁ ψύλλος. 

Il pidocchio, ἡ ψεῖρα. 

i] verme, ἡ σχώληξ, 

La ciMICE, ὁ Χοριός. 

La cicala, Ò τέττιξ. 

La lucciola, 7 κωλοφωτιά, 

il baco, ὁ μεταξοσκώληξ. 

La tignuola, ὁ σχῶρος. 

La locusta, in ἀκρίς. 

La zanzara, ὁ κώνωψ. 

La mignatta, ἡ βδέλλα. 

I] rospo, è φρῦνος (εἶδος βὰ- 
τρᾶχου). 


Mira4la. Metalli, 


L'oro, ὁ χουδός. 


L'argento, è ὄ ἄργυρος. 
Il rame, ὁ χαλκός. 


Lo stagno, ὁ κασσίτερος. 
Il piombo, ὁ μόλυθδδος. 


ΤᾺ ferro, ὃ σἰδηρης, 


L'acciaio, ὁ χάλυψ. 
L'oltone, ὁ πάφυλλας. 
Ii bronzo, ὃ ὀρείχαλχος. 

» sv € e Ἂν Ὁ È, 
Il mercurio, ὁ DO p Xpyupog. 


È ΕΣ 
Ῥαθμοὶ συγγενείας. 


Gradi di parentela. 


Il padre, ὁ πατήρ. 
La madre, n υἤτηρ. 


[ἢ] fratello, ὁ ἀδελφός. 
Le surella, ἣ ἀδελφή. 


ἜΣ 


Il bisavolo, ὁ ἀρόππαπος. 
Il primogenito, ὁ πρωτότοχος. 
ἢ] gemello, ὁ δίδυμος. 
Lo sposo, ὃ σύζυγος.) 
La sposa, n σύζυγος.) 
ὀλίγου ὑπανδροευμένοι. 
{Il marito, ὃ σύζυγος. 
iLa moglie, ἢ δύζυγος. 
Il genero, ὁ γαμόρός. {Il figliastro, è προγονός. 
La muora, ἢ νύμφη. Il vedovo, è χῇῆρος. 
L'avolo, il nonno; è πάππος. [ἃ vedova, ἢ γήρα. 


Lo zio, ὁ θεῖος. 

La zia, ἡ θεία. 

Il nipote, ὁ ἀνεφιός: 

Il cugino, ὁ ἐξάδελφος. 
Il parente, ὁ συγγενής. 

Il cognato, ὁ ἀνδράδελφος 
γυναικάδελφος. 

Il suocero, ὃ πενθερός, 


πρὸ 


se 


IT eoi τοῦ ἐμπορίου. 


Del commercio. 


Il commercio) _., ὁ, 10) La borsa, τὸ χοηματιςήριον. 
Il negozio } ἢ STORY: 11 credito, ἢ πίστωσις. 

Il negoziante, ὁ ἔμπορος. |Il creditore, ὁ δανειστής. 
Il banchiere, è τραπεζίτης. Il debito, τὸ χϑέος. 


Il danaro, τὰ γρήματα. Il debitore, ὁ χρεώστης. 

I banco, τὸ γραφεῖον. La corrispondenza, ἣ &vta- 
Il cassiere, è ταμίας. πόχοισις. 

Lacambiale, τὸ συνάλλαγμα. {Il corrispondente, ὁ ἀντα- 
Il pagamento, i πληρῶν ἢ. ποχριτῆς. 


Il protesto, ἡ διαμιχρτύρησις. ἰ[μἃ spedizione, a ἀποστολῆ. 
Lo sconto, ἡ προεξόφλησις. |Lo spedizioniere, ὁ ἀπο- 
La valuta,n ἀξία (avritimov).| στέλλων. 

La fattura, © σημείωσις (τι-} πα societa, μία ἑταιῤίά. 


μολόγιον). Un'accomandita, ἑταιρία ἔ- 
La ricevuta, ἢ ὁμολογία (ξ-] τερόῤῥυθμος. 
ξοφλήσεως), Un socio, συνεταῖρος. 


Il fallimento, ἢ χοεωκοπία. |La fiera, n πανήγυρις. 
19 


Il mercato, ἡ ἀγορὰ (παζάρι) Il sensale, ὁ 


La compra, 
ἀγοράζειν). 
La vendita, ἢ 
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ὁ μεσίτης. 


ἣ ἀγορὰ, cò [[,ἃ senseria, n μεσιτεία. 


ἡ πώλῃησις. 


Il bilancio, ὁ ἰσολογισμός. 

ll perito, ὁ πραγματογνώμων L'aumento, n αὔξησις 

ll libro maestro, τὸ μέγα {Il ribasso, è ἐκπεσμός. 
βιδλίον (καθολικόν). 

Il giornale; τὸ ἡμερολόγιον. 


Liquidazione, 


ἡ ἐκκαθάρισις. 


La garanzia, n ἐγγύησις. 
La sicurtà, ἢ ἀσφάλεια. 
1 ipoteca, ἢ ὑποθήκη. 


Abramo, 
Adamo, 
Achille 
Agesilao, 
Agostino, 
Alcibiade, 
Aleesandio, 
Alessio, 
Alfonso, 
Alfredo, 
Amalia, 
Ambrogio, 


Anassagora, 


Anchise, 


La provvigione, ἢ προμήθεια 
Il peso, τὸ βάρος: 
La tara, ἣ τάρα. 


Κύρια ὀγόματα. 


Nomi propri. 


ἀδραάμ.. 
Addu. 
ἀχιλλεύς. 
ἀγησίλαος. 


Αὐγουστῖνος. 


ἀλκιδιάδης. 
ἀλέξανδρος. 
ἀλέξιος. 
ἀλφόνσος. 
ἀλφρέδος. 
Apaia 

ἀνῇ ωρόσιος. 
ἀναζαγόρας. 
Αγχίσης. 


La speculazione, n κερδὸ- 
σχοπία. 
Lo speculatore, ὁ κερδο- 
σχόπος. 
La carta bollata, τὸ χαρ- 
τόσημον. 
Andrea, ἀνδρέας. 
Andromaca, ἀνδρομάχη. 
Angelica, ἀγγελική. 
Anna, Avva. 
Annibale, Àvvibac. 
Antonio, ἀντώνιος. 
Apollo, ἀπόλλων. 
Archimede ἀρχ' μήδης. 
Aristide, ἀριστείδης. 
lAristodemo, ἀριστόδημος. 
[Aristotile, ἀριστοτέλης. 
Arsace, ἀρσάκης. 
Aspasia, ἀσπαοσία, 
Augusto, Αὔγουστος. 
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Β. 
Bacco, Βάχχος, Benedetto, Βενέδιχτος. 
Baldassare, Βαλτάσαρ. —|Beniamino, Βενιαμίν. 
Barbara, Βαρύάρα. Biagio, Βλάσιος. 
Barnaba, Βαρνάοας. Boccaccio, Boxxdxxtog. 
Bartolomeo, Βαρθολομαῖος. |Briseide, Βρισηΐς. 
Basilio, og. Βασίλε:. Bruto, Βροῦτος. 
Belisario, Βελισάριος. 
"Gi 
Caino, Κάϊν. [Cicerone, Κικέρων. 
Calvino, κΚαλόϊνος. Cimone, Κίμων. 
Camillo, Κάμηλλος. Cipriano, Κυπριανός. 
Carlo, Κάρολος. Clemente, Κλήμης. 
Carolina, Καρολίνα. Cleopatra, Κλεοπάτρα. 
Caronte, Χάρων. Clotilde, κλοτθίλδη. 
Caterina, Αἰκατερίνη. {Colombo, Κολόμόος. 
Catone, Κάτων, Costantino, Κωνσταντῖνος. 
Cesare, Καῖσαρ. «Cristina, Χριστίνη. 
Cibele, Κυδέλη. Cristoforo, Χριστόφορος. 
D. 
Daniele, Δανιήλ. Didone, Διδώ. 
Dante, ᾿ Δάντης. Diocleziano, Διοκχλητιανός. 
Davidde, Δδαδίδ. Diodoro, Διόδωρος. 
Demetrio, Δημήτριος. -  |Diogene, Διογένης. 
Democrito, Δημόκριτος. Diomede, λιομίδης. 
Demostene, Δημοσθένης. Dionisio, Διονύσιος 
Deucalione, Δευκαλίων. Domenico, Aopévixog. 


Diana, Αρτεμις. 


E. 

Edipo, Οἰδίπου.  {Eratostene, Eparocdéwag. 
Eduardo E doudpdos. Ercole, Ἡρακλῆς. 
Elena, Ἑλένη. Erode, ἥἣἔξρώδης. 
Elia, Ηλίας. Esaù, Ἡσαῦ. 
Eliodoro, Ἡλιόδωρος. | Esculapio, ἀσκληπιός. 
Emilia, Αἰμυλία. Esiodo, Ἰϊσίοδος. 


Elisabetta, Ἐλισάδετ. 


Esopo, Αἴσωπος. 
Emmanuele, Eupavounà. 


Euclide, Εὐχλείδης. 


Enea, Αἰνείας. Eugenio, Εὐγένιος. 
Enrico, Èppixoc. Eumene, Εὐμένης. 
Folo, Αἴολος. Euridice, Εὐρυδίκη. 
Epaminonda, Ἐπαμινώνδας. Euripide, Εὐριπίδης: 
Epicuro, Ἐπίκουρος.  {Eustachio, Εὐστάθιος. 
Eraclio, Ἡράκλειος. 
F. 
Fabio, Φάθιος. | Filippo, Φίλιππος. 
Fabricio, Φαδρίκιος = |\Filomela, ®uoyma. 
Faraone, Φαραώ. Filomena, Φιλομένη. 
- Federico, Φριδερῖχο. .|Francesco, Φραγκῖσκος.. 
Ferdinando, Φερδινάδος. 
G. 
Gabriele Γαδοιήλ. Giacomo, ἴάκωθδος. 
Gaetano, Γαΐτάνος. Gioachino, ἰωακείμ. 
Galeno. Γαληνός. Giona, dov&e. 
Ganimede, Γανυμήδης. Giove, Ζεύς. 
1 Gennaro, ἰανουάριος, Giovanni, ἰωάννης: 
— Geremia, ἱερεμίας, Girolamo; ἱερώνυμος. 
Giacobbe, iax06. {Giuda, ἰούδας. 


Giuditta, ἰουδίθ. Giustiniano, ἰουστινιανός. 
Giulio, Ἰούλιος. Goffredo, Γοφρέδος. 
Giunone, Ηρα. Gregorio, Γρηγόριος: 
Giuseppe; ἴωσήφ. Guglielmo, Γουλλιέλμος. 

I, 
Icaro, ἴκαρος. Isabella, ἰσαδέλη. 
Ignazio, ἰγνάτιος. Isacco, icade. 
Innocenzo, ἱννοχέντιος. Isala, Ἡσαΐας. 
Ippocrate, ἱπποχράτης. Isidoro, ἰσίδωρος. 
Irene, Εἰρήνη. Isocrate, ἰσοκράτης. 

L. 
Lazzaro, Λάζαρος. Lorenzo, Aaupévriss. 
Licurgo, Λυκοῦργος. Luca, Λουχᾶς, 
Lisandro, Αὐσανὸρος. Luciano, Λουκιανός. 
Lisimaco, Λυσύμμαχος. Luigi, Λουδούῖκος. 
Longino, Λογγῖνος. Lutero, Λούθηρος. 

M. 
Maddalena, Μμαγδαληνή. |Medusa, .. Médovoa. 
Maometto, Μωάμεθ. Menandro, Μένανδρος. 
Marco, Μάρχος. Mercurio, Ἑρμῆς. 


Marcello, Μαρκέλλος. Michele, Μιχαήλ. 
Margherita, Μαργαρίτα. |Milziade, Μιλτιάδης. 


Maria, Μαρία. Minerva, ἀθηνᾷ. 
Mario, Mdptos. Minosse, Μίνως. 
Marta, Μάρθα. Mitridate, Μιθριδάτης. 
Marte, À pus. Mosè, Houofe. 
Matilde, Ματθίλδη, Mustafà, Μουσταφᾶς, 


Matteo, Ματθαῖος. 


io 
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Nabucodonosor , Ναθουχο- Nettuno, 


δονόσωρ. 
Nerone, Νέρων. 
Nestore, Νέστωρ. 


Omero, ὅμηρος. 
Orazio, ὥράτιος. 
Oreste, ὁρέστης. 
Orfeo, ὀρφεύς. 


Palamede, Παλαμήδης. 


Pane, Πᾶν. 
Paolo, Παῦλος. 
Paride, Πάρις. 
Penelope, Πηνελόπη. 
Pericle, Περικλῆς. 
Perseo, Περσεύς. 
Pietro, πέτρος. 


Raffaele, Ῥαφαήλ. 
Roberto, “Ροδέρτος. 
Rodolfo, “Ροδόλφος. 


Saffo, Σαπφώ. 
Salomone, Σολομῶν. 


Ν 3 
Ποσειϑῶν. 

Nicola, Νικόλαος. 
Nicodemo, Νικόδημος. 
Noè, Νῶς. 

0. 
Orlando, ὀὁρλάνδος. 
Ottaviano, ὁχταυϊανός. 
Ottone, ὀὄθων. 
Ovidio, ὁόίδιας. 

Pi 
Pindaro, Πίνδαρος. 
Platone, Πλάτων. 
ΡΙαΐαγοο, πλούταρχος. 
Plutone, Πλούτων. 
Polissena, πΠολυξένη. 
Priamo, Πρίαμος. 
Procopio, Προχόπιος. | 


Proserpina, Hersagétabi 


R. 


toto “Ῥωμύλος, 


(Rosa, 
(Rosalia, 


5, 


Sansone, 


‘Pola. i 


è 


‘PoGaMa. 


Salvatore, σωτήριος. 


Σαμψών. 
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Saturno, Κρόνος. 
Saulle, Σαούλ. 
Scipione, Σκχιπίων. 
Seneca, Σενέχας 
Senofonte, Ξενοφῶν. 
Serse, Ξέρσης 
Simeone, Σιμεών. 
Tacito, Τάκιτος. 
Tasso, Τάσσος. 


Telemaco, Τηλέμαχος. 
Temide, Θέμις. 


Temistocle, Θεμιστοκλῆς. 


Teodorico. Θεοδώριχος. 


Teodoro, θεόδωρος 
Teodosio, θεοδόσιος 
Teofrasto, Θεόφραστος 


Ulisse, ὀδυσσεύς. 


Valerio, ρ 
Venere, ἀφροδίτη. 
Vesta, 
Vincenzo, Βικέντιος. 


Zaccaria, Ζαχαρία“. 
Zenone, 
Zoilo, 


Ζήνων. 
Ζωϊΐλος. 


Simone, Σίμων. 
Socrate, Σωκράτης. 
Sofia, Σοφία. 
Sofocle, Σοφοκλῆς. 
Stefano, Στέφανος. 
Susanna, Σωσάννα. 
Ἵ- 

Teresa, @npscia. 
Teseo, Θησεύς. 
Tiberio, Τιδέριος. 
Timoleone, Τιμολέων. 
Timoteo, Τιμόθεος. 
Tobia, Tooit. 


Tommaso, Θωμᾶς, 


V 
Virgilio, 
Virginia, 
Vittoria, 
Vulcano, 


Z. 


Zosimo, 


Βιργίλιος, 
Βιργινία. 
Βικτορία. 
Ηφαῖιστος. 


’ 
Zoo. 


Zorobabele, Z0po646e). 


ΔΙΆΛΟΓΟΙ ΟἸΚΙΑΚΟΙ. 


ATAAOFOY ΤΡΩΤΟΣ. : 


Buon giorno, signore. 
Buon giorno, signora. 


Buon giorno, signorina. 


Buona sera. 

"Come state? 

Come va? 

Come va la vostra salute? 
Molto bene. 

Come stanno in casa γο- 
stra? 

Mio fratello si sente poco 
bene. 

Mi dispiace molto. 

E la signorina vostra 
rella? 

Ella sta molto bene. 

Jeri sera ho veduto la si- 
gnora vostra madre al 
teatro, 

Credo che vi anderà an- 
che questa sera, 


50 - 


> È ἢ πρὶ 
Kai ἡυέοχ, κύριε. 
o τ΄. ì 
ἄς - A x A lar δ »“ ds 
Ka ἡμιξοῖ, 40 A προς & 
Ὰ 
YAUOV). 
)? ἃ , Vai Di 
Ka muéga, Ἀυοια (pds &- 
Ùl 
γάμον). 
Ka) ἑσπέρα. 


Πῶς ἔχεται : 

Πῶς Eye: ἣ ὑγεία loto a 

Πολὺ xx. 

Πῶς ἔχουσιν οἱ ἐν τῇ οἰκίᾳ 
σας: 

ὃ ἀδελφός pov αἰσθάνεται 
ξαῦτὸν ὀλίγον χαλά. 

Αὐυποῦμαι TO). 


j x > N ὔ x 
Kai n κυρία ἀδελφὴ σας: 


Pa 7 
1) DAY 40 222 


, ᾿ e 7 
το ΎΥΝΙΤΩΥ οὐἰὐθξνι 


{310 Χὶ 


Cosa si rappresenterà ? 

Il barbiere di Siviglia. 

Quest'opera mi piace mol- 
to, 

Volete onorarci questa se- 

ra nel nostro palco ? 


L'onore sarà mio, signore. 


Vi assicuro che mi farete 
un gran piacere, 

Acetto l'offerta. 

Dunque vi aspetto senz 
altro. 

Alle ore nove incomincia 
la rappresentazione ? 

No, incomincia alle otto 
e Mezzo. | 

Ya bene ; addio, 

A rivederci. 


ΔΙΆΛΟΓΟΣ 


Avete fatto colazione ? 

Non ancora. 

Voi arrivate a proposito. 

Voi farete colazione con 
nol, 

La colazione è pronta. 

Venite a far colazione. 

Volete the o caffè? 

Volete una cioccolata ? 

io preferisco il caffé, 


Ti θέλει παρασταθῇ; 

Ò κουρεὺς τῆς Σιδιλλίας. 
Η παράστασις αὕτη μοὶ ἀ- 
ρέσχε: πολύ. 

Θέλετε μᾶς τιμήσει ταύ- 
τὴν τὴν ἑσπέραν εἰς τὸ θεὼ- 
θεῖον μας; 

Η τιμὴ θέλει εἶσθαι ἰδική 

μου, κύριε. 

Σᾶς βεθαιῶ ὄτι θέλετε μοὶ 

χάμει μεγάλην χάριν. 

Δέχομαι τὴν προσφοράν. 

Λοιπὸν σᾶς περιμένω χωρὶς 
ἄλλο. 

Εἰς τὰς ἐννέα ἄρχεται ἣ πα- 
ράστασις; 

ὖχι, ἄρχεται εἰς τὰς ὀχτὼ 

καὶ ἡμίσειαν... 

Καλῶς" ὑγιαίνετϑ. 

Καλὴν ἀντάμωσιν, 


ΔΕΎΤΕΡΟΣ. 


Ἐπρογευματίσατε 3 

Οχι ἀκόμη. 

φθάνετε ἐγκαίρως. 

Ὑμεῖς θέλετε προγευματίσει 
μεθ᾽ NU. 

Τὸ πρόγευμα εἶναι ἕτοιμον. 
“Ορίσατε νὰ προγευματίσητε. 
᾿Αγαπᾶτε τέϊον ἢ χαφέν; 
ἀγαπᾶτε μίαν σοκκολάταν ; 
Προτιμῶ τὸν καφέν. 


Io 


Come trovate voi il caffè? 


E eccellente. 
Volete del zucchero ? 
Grazie, è molto dolce. 


Se ne volete ditemelo sen- 
za cerimonie. 

lo non lo bevo con molto 
zucchero. 

Il caffè mi piace amaro. 

Non vi piace il latte? 

1l medico mi ha vietato di 
berne, 

Volete del burro ? 

Oggi non ho appetito. 

Domani verrete a bere la 
cioccolata con me. 

Vi ringrazio di tutto cuo- 
re. "᾿ | 

Signore, permettete che io 
me ne vada. 

A rivederci domani mat- 
tina. 

I miei rispetti. 


- 


ΔΙΆΛΟΓΟΣ 


Recitate la vostra lezione. 

Sapete la vostra lezione ? 

Avete imparato la vostra 
lezione ? 

Qual lezione avete voi im- 
parato, 


Πῶς τὸν εὑρίσκετε τὸν xa- 
φέν; : 
Elvat ἐξχίρετος. ᾿ 


Θέλετε ζάχχαριν; 

Εὐχαριστῶ, εἶναι ἀρκετὰ γλυ- 
; 

zie. 

Ἐὰν θέλετε εἰπέτε μοι ἄνευ 
φιλοφρονήσεων. 

ἐγὼ δὲν τὸν πίνω μὲ πολὺν 
ζάκχαριν. 

Ὃ χαφὲς μοὶ ἀρέσκει πυχρός. 

Δὲν σᾶς ἀρέσκε: τὸ γάλα; 

‘O ἰατρὸς μοὶ τὸ ἀπηγόρευσε, 


ἀγαπᾶτε βούτυρον. 
Σήμερον δὲν ἔχω ὄρεξιν, 
Αὔριον θέλετε ἔλθει νὰ πίω- 
μεν ὁμοῦ τὴν σοκολάταν. 
Σᾶς εὐχαριστῶ ἐξ ὅλης καρ- 
δίας. 

Κύριε, συγχωρήσατέ por νὰ 
ἀπέλθω. 

Καλὴν ἀντάμωσιν αὔριον τὸ 
προΐ. 

Τὰ σεδάσματά μου. 


ἘἜΡΙΤΟΣ. 


Λέγετε τὸ μάθημα σᾶς. 
ἠξεύρετε τὸ μάθημά σας; 
Eudbere τὸ μάθημά σας; 


Ποῖον μάθημα ἐμάθετε ; 


χ 415} 


Yor non ‘sapete ta Voki 
lezione. 


Perchè non avete. impara 


to la vostra lezione? 
Non.l'ho potuto imparare 


Era troppo difficile. | 


Norho avuto tempo d'im- 
pararla. 

Ero occupato: 

Questa sera Îa studrerò 
senz'altro. 

 Voglio-che domani sappia- 
te la vostra lezione. 

Ve lo prometto. 

Avete capito? 

Si, signore. 

Domani vi attendo in ca- 
sa mia. 

Signore, lo non conosca; 
la vostra abitazione. 

Allora verro io da vei. 


Addio. 
Umilissimo servitore: 


ATAAOTOX 


È la: prima volta che ve- Ὁ 


mite in Atene ? 
Per l'appunto, signore. 


Avete veduto le antichità ? 


Non ho veduto che il tem- 
pio di Teseo. 


ἣν εἴς δὲν ἠξεύρετε τὸ pra 
θημά σᾶς. 

Διατὶ δὲν ἐμάθετε: τὸ μάθη- 

μά σᾶς: 

Δὲν avida, νὰ τὸ μάθω, 

Ἧτο πολὺ δύσκολον. 

Δὲν fiaba de νὰ τὸ μό-: 
θω. 

tu AV, eva ἔνος. 

Ταύτην τὴν ἑσπέοδν θέλω τὸ, 
μελετήσει χρρὶς ἄλλα. 
᾿Απαιτῶ αὔριον νὰ ἠξεύρητε 
τὸ μάθημά᾽ αᾶς. 

Σᾶς τὸ ὑπόσχομααι.. 

Ἑχαταλάδετε ; 

Ναὶ, κύριε. 

Αὔριον σἃς περιμένω ἔν τῇ. 
οἰκίᾳ μου. 

Κύριε, δὲν γνωρίζω τὴν xa 
τοικίαν σᾶς. 

Τότε θέλω ἔλθει 
ue 

“Υγιαΐνεται. 

Ταπεινότατος δοῦλος. 


ἐγὼ πρὸς: 


ΤΈΤΑΡΤΟΣ. 


Ἐἶναι 7 πρῶτ τὴ φορὰ καθ᾿ ἦν ἔρ-- 
χεσθαι εἰς ᾿Αθήνας; 

Μάλιστα, κύριε. 

Εἴδατε τὰς ἀρχαιότητας ; 

Δὲν εἶδον εἰμὴ τὸν γαὸν τοῦ 
Θησέως. 
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Siete stato all'Università? 


No, sono stato alla scuola. 


delle belle arti. 

Come vi sembra la ca- 
pitale della Grecia 7 

Mi piace molto. 

Per quando avete fissato 
la vostra partenza ? 

Pel prossimo venerdì, 


Partite per l'Italia ὁ per 


la Francia ? 
No, parto per l'Egitto. 


Credo che in questa sta- 
gione Il caldo colà sarà 
insopportabile. 

Per lo contrario, 
qui fa più caldo che in. 
Egitto. 

Di che vi occupate in quel- 
la ciltà ? 

le esercito la medicina. 

Dove avete falto i vostri 
studì ? 


Nella capitale del regno 


delle due Sicilie, 

Siete stato a Parigi ? 

Ho intenzione di andarvi 
dopo un anno. 

Vi darò una lettera di rac- 
eomandazione. 

Ve ne sarò obbligato, 


signore; 


"e 


. 
= : > Ἢ ᾿ 
. Ἐπήγατε RA ΕΙΣ Μανεπιστὴ cn 


τῶν. Γ 8 eli . 
ὄχι, ἐπῆγα εἴς fi Πολυτε- 
χγνξξον. Ca 


πῶς σᾶς φαίνεται ἃ nose 


» 


» NI 
- σεύήουσα τῆς “Ελλάδος; 


Moì ipeox ει πολύ. 

Διὰ πότε ἐπροσδιορί GATE τὴν 
ἀναχώρησίν σας; i 

Διὰ τὴν προσεχῆ παρασκευήν. 

᾿Αναχωρεῖτα! διὰ τὴν ἔτα- 
λίαν L n τὴν tar 


γυπτον. 

Νομίζω ὅτι κατὰ τὴν ὥραν 
ταὐτην τοῦ ἔτους ὁ καύσων 
ἐχεῖ θέλει εἶσθαι ἀνυπόφορος; 

"At ἐνατίας, κύριε" ἐδῶ χά- 

μνεῖ περισσοτέραν ζέστην 
mao εἰς Αἴγυπτον. 

Εἰς τί καταγίνεσθε εἰς ἐκεῖ- 
νὴν τὴν πόλεν: 

Μετέρχομ αι τὸν Ἔν ἢ. 

Hoù ἐχάματε τὰς σπουδάς σὰς; 


Εἰς τὴν πρωτεύουσαν τοῦ βα- 
οσιλείου τῶν δύο Σικελιῶν- 

Ἐπήγατε εἰς Παρισίους ; = 

ἔχω σκοπὸν νὰ ὑπάγω μεθ᾽ 
ἕν ἔτος. 

Θέλω σὰς δῷσει ἕν συστατι- 
χὸν γράμ! U..d 

Θέλω σᾶς εἶναι ὑπόχρεως διὰ 


τοῦτο. 


1a 
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ΚΑΤΆΑΛΟΓΟΣ 


TON DIAOMOYYON YYNAPOMHTON. 


| EN AAEZSANAPEIA. 


ou. 


A. Ρίζος γϑνιχὸς πρόξενος 
τῆς Ἑλλάδος. 

Ν. Μιποῤῥέλης 

ὄθων Φριδερῖχος. 

Σπῦρος pr κὐπουλος. 

Γεώργ: ος Τζουχᾶς. 

ἰουλία Καλθοχορέση διὰ 
τὴν ἐνταῦθα σχολὴν τῶν 
κορασίων. 

Κάρολος Μαυροχορδάτος. 

A. N. Πάππος. 

Κωνστ. Κουφοδόντης. 

Βλαδίμ. K. Αντωνιάδης. 

Δ. dine. 

dei: Φιλόδημος. 

Δ. ἀργυρίδης. 

ΓεώργΥ. ἴω. Ξερουερίτη 

N. Χρυσαφινήδης. 

N. Σεργιάδης. 

Θεόδωοος Κ᾿ Μεταξᾷ Ue 

I. A. Toovzosg. 

Xo. K. Θεμελῆς. 

Γεώργιος Χαρίτηνος, 


» 
°° 


O. Πατριανός. 
K.A. Μυλωνᾷ:. 
K. Δούκας. 


x. I. Τιθέρι DE. 

[ἀλέξ. Βλαχάκης. 
3 ,Γεώργ. Σαχελλόπουλος. 
ZIA. Σόφιος. 
4134. T. Maurocordato. 
ὃ ἸΧαρίλαος A. Χοϊδᾶς. 
ἡ Ἰλεωνίδ, Γ. Κυριαζάκος. 
Tr. ἀλεξανδρίτης. 


Αριστείδης Στ χυατιάδης. 


Filippo Lai. 

Παῦλος Μαργαρίτης. 
Περιχλῇς Δ Κορτέσης. 
. AVAGT dt. 

. Περιχλῆς. 

: Χρυσοχοΐδης. 
Δαρμάρης. 

. I. Λούκοδιτζ. 

. Μαῦρος. 

. Αὐγερινός. 

Σωκράτης I. 1606. 
Στέριος Γχότοθδας. 
4A X. Φρ αγχούδης. 
110. K. Κάλογλους. 
A|Aless. Avierinò. 
AIA. Calvocoressi, 
4 |A, Κεγρᾶς. 

ΦΧ: Μαρουλ!ιανός. 
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KATANOTOX 


Sert. T. Μοδωνιός. 
Συμεὼν Αὐχούρης. 
Ἀναστάσιος N. Λεούνῃς. 
Ῥ, 8 Polat. 

Conte Metaxas. 

A. Prodanos. 

Θεοῷ. ἀντωνιάδης. 

AI. ῥῆγα. 

A. Οἰκονομίδης. 


Αιαμαντῆς K. Zoyoagne. 


A. A. Kooréons. 

D. G. Mezeviri. 

Eu, Κἄσδαγλης. 

Ὁ. Lunes. 

KA. Γαλάτης. 

N, Δάρας. : 

XT. A. Βασιλόποϑλοξ. 
M. Μιναρτζόγλους. 

A. H. Παππαδόπουλος. 
Sr. 1. Βασιλείου. 

AvÒ. Βαγδατόπουλος. 
ἊΣ Βουλγαρίδης. 

di: Αγγελόπουλος 
Ἀθανάσιος Φωτιάδης 
᾿Αντώνιος E. Καδέο. 
Δημήτριος A. ἹΚρῖνος. 
Κωστὴς Ανχπταπσίου. 
A. Φωτιάδης. 

A. Σταυρινάχης. 

N. Παρασχευϊάδης. 
K. Αθ. Γαροφάλου. 


DIA) 


3. , 
Αριστ. E. Trap): you. 


r ole 
Temo. Z. A. Katons. 


Ὁ 
A 
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_—— —T———r—r—— ——__—@"@ 055 -—-ISIIEIII IIIa 


Ὁ 
eo tn i 


Temo. 1. Μπέλλιον. 
Γεώργ. A. Σουλιατῆς. 
Παῦλος Κουτουφᾶς. 
ἀδροχόμη Γκρῆν. 
Αλέξανδρος Μινῷτος 
ἰωάν. N. Γλύχας. 
Αλέξανδρος Διχαῖος 
ὄθων Ζωγράφου. 

A. K. Καλδοκορέσης. 
Hi, Γιαννοῦτζος. 
A. Il. Μασαούτῆς. 
KaCosXne. 

P. ®. Συννεφιᾶς. 

A. λἀομοστής. 

T. Δ. Χαϊδούσης. 
Γεώργιος X. Σωτήρης. 
Θ. Ν. Κωστόπουλος. 
N. Παρθένης. 
Γεώργιος Δ, Διδάρης 
LA Σιδεριχούδης 

I, Γ΄. Πηλείδης. 

I. Auxintiades. 

N. Aibatidaz.. 

A. Lambreau, 

Sev. Ai Ἰδοῦχος. 
Γεώργιος Ξειοαδάχης. 
ἃ, Κυτριλάκης. 

N. Παππατραμπας 
Γεώργιος Γότζιου. 

ΕΣ Εὐστρατιάδης. 
᾿Αντώνιος Πρῶΐῖς. 
Carlo Biagini. 
Enr, Chettorze, 


μὰ im" pri POME οὐ DO BO BI RI pn o n μων, pn pen pet ps ii μὰ ut pt μὼς po pi nia DO μὰ μὼ με 


ΤΩΝ ΣΥΝΔΑΡΟΜΗΤΩΝ. 


G. N. Chindineco; 
S. Borghi. 

G. A. Rossetto. 
Καλλιάρχης ἰατρός. 
Δ. Ῥοσέτος. 
Γεώργιος Παυλίδης. 
Ax. A. Στέλδαχ. 
Αθ. Κυριάκεος, 

HI. Τρεχάχης. 
Ἰωάννης Πασαρίθας: 
ἰωάννης Δενελάδας. 
N. Βολωτᾶς. 
Πέτοος Δοανίδεης. 
ἄν Ἃς Μισχίνης. 

M. Catinachi. 

bia Τσουχᾶς. 

A. Αθανασιάδης. 
Koyvor. Nazo». 
Tiòpy. Mavovonz. 


ἃ. Ταρπαξῆς. 
Κ, Θέολόγος. 


ἝΝ καὶ ipo 


A. A. Θεογνώστης διὰ τὸ 
᾿Αμαλίειον ὀρφανοτρο- 


φεῖον. 
Io. H. Παντεχίδης. 


Zou, 


COSTS da 


AT. 


δ] Γεώρ. Ναοὺμ, Κινδινέκου. 


16. m. Caratgià. 
A. B. Φώτιος. 
A. Z. Δαπόντε 


Κ.1. Καραθελόπουλος. 
ψύχας. 
Δημήτριος Κοντογεώ ὠργῆς 


Π. Πίσας. 
X. Αποστολίδης. 
Koot. Il. Mati, 


Θεμιστ. Κἄζηρας. 


ΔΏμηπ. H. Θεοδώρου. 
À. Χριστίδης. 
Ἐλευθέριος Σταθάχης. 
Ἰωάννης Πέμας. 

N. A. Καΐρης 

Αλέξ. Havratli One. 
Αλέξ. Ζαραχκούδης. 
Γεώργιος Παπαδόπουλος. 
A. M. Τοιγαδᾶς. 

A. P. 

A. N. Κωστόπουλος. 

A. Στερναχίδης. 
Γεώργιος Κρυσταλλί (dn. 
Εὐστρατιάδης. 

Ν, Ῥηλεμαχίδης. 

Φίλ. ἰωαννίδης. 

Φ. Δ. Φιλίππου. 


9 Σεραφεὶμ. Πιτταχός. 


Ò ἴδιος διὰ τὴν σχολὴν 


Λήμνου. 
AI. Κανέλος. : 
Giacomo Calliarchi, 


ἄγγελος Βοῦρος. 


φ] Αλέξ, Κ. Καμπανόπουλος. 
1] Δημιήτρ. Γεωργίάδης. 


Στέφ. A. Νιχολαΐδης. 


ὃ΄, 


A. χωριατόπουηλος. 

ὃ, Fi Κάνδιογλους. 
Αριστ. EppavounMòne. 

K. Ἐπ παινετός. | 

x. N. ἰωαννίδης. 

N. ἰωάννης. 

A. Δοσχόπουλος. 

A. Διαμαντίδης. 

A. Ἀντωνίου (Μαράττος) 

I, Λαναρᾶς. 

Παναγιώτης Μπεχλῆς. 

ἀλέξ. M. Μανοπούλου. 

ἀπε πὶ 'Λαμπρινούδης.. 

Μιλτιάδης N. Σταυράχης 

ΑΥΥ. Σιδιρέλης. 

À. Φώτιος. i 

A. Baubaxdg. 

‘Mondhi εἰ Σαματλίδης. 


ΠῈΝ AOHNAIS. 


Pf 


Τὸ Σεραστὸν Ὑπουργεῖον 


τῶν Exxi. καὶ τῆς Δημ. 
ἐχπαιδεύσεως. 

Στέφανος Γ΄ Δούκας. 
Ἰωάννη, Γιχννόπουλος. 
Λεωνίδας ἰωάννόυ. 

M. “Ροδόπουλος. 

Ἐλένη Ἱκριεζῇ. 

ἄναστ. Οἰχονομόπουλος. 
Δ. Καρύκης. 

lodv. Γχκιών. 

©. Καὶ Μαλικόπουλος. 


7 
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KATAAOTOS 


©. K. Λαμπαδάριος lato. 


Ξενοφῶν ἰωαννίδης. 


Παναγ. Λογοθέτης. 
Mapy. T. Δήμιτσας. 
Γεώργιος. Π. Καμπάνης. 
Νικόλαος Ματάλας. 

Δ. Νπένσης. 


Νιχόλ, Γεωργόπουλος. 


Κωνδτ. Φριδερῖκος. 


Α. Δ. Μαργαρίτης. 


Τριαντάφυλ. ἀνδρεάδης.. 


Ιωάννης Πρωτόδικος. 
ξρατὼ Ὑζορᾶ. 


dr B. Zuppaxéons. 


Im. T. Μωραΐτης. 


Γεώργιος ΜΠιχαλόπουλος. 


Στυλιαν. Κωνσταντινίδης. 
A. Πιτταχός. Fas 
II Σαλταμπάσης. 
AO. Βερενίκης. 

Oo. X. φίλος. 

ἀλεξ. ἘΕὐγενείδης. 
Δ. Τοσίτζας. 

x. Μπαλᾶνος. 

To. Παππασωτηρίου. 


Li 


EN ΠΕΙΡΑΊΕΙ. 


Λουχᾶς “Ράλλης. 
ti Πολυχρογνάκης: 


7 


ἀνδρ. A. Μπαλασχόπουλ. 
Θᾶνος Παυλόπουλος. 
Τω. Παππαγιανόπουλος. 


Loy. 


la + 


ΤΩΝ ΣΥΝΔΡΟΜΉΤΩΝ, 


M. ©. Κασημάτης.. 

ΓΙ E. Πραγματευτάχης. 
Κ. ©. Βλαγκάλης. 
ἀθανάσιος I. Κούζης. 
N. Χρηστοφίδης. 

I Τζοκόπουλος. Lf 
Γεώργ. Il. Βραχνός. 
Ἐρηγόρ. N. Ζαθογιάννης. 
᾿ Νικόλαος Ζερθόπουλος. 

i Λεὀνάρδος Il. Αφονάοδου. 


Θρασύθουλος κὰν τὸς; i 


Μιλ. Στ. Σέρωμπος. 

Ν ικόλαος Παλαιολόγος. 
vi 1, Διαυαντίδης. 
ἀλέξανδρος Μυλωνᾶς. 
Θεόὸδ. Κ. Δουτζίνας.. 
E. Κριεζῆς. 

n. M. Παλαιολόγος 
X. Χρυσοδέργης. 
Δημήτριος Ζαθάρας. 
Δ.1. Βῶχος. 
Γεώργιος. Τσελέπης. 
Γεώργιος Σεΐδας. 
Ἰωάννης Θ. Γρυπάρης. 
Αεωνίδας Βαρούχας. 


Γεώργιος Κ. Δουτζίνας.. 
Χρηστόδουλ. Δουτζίνας. 


A.T. Καψούρης. 

ἴω. Any. Κουντάνης. 
A. ©, Οἰκονόμου. 
ἀριστ. Δ. ἸΤαρλᾶς. 
Σταῦρος Χ. Λαζάρου. 
Κῶωνστ, Πεοιστεοόγλους. 


Navrixod. 


Στ. T. Σαχτούρης. 
Περικλῆς Χ. ἀνδρέου. 
[,Δ. Βῶχος. 

M. A. Μπούμης. 

FP, A. Καραδέλας. 

Α. Ανδοοῦτσος. 

I. A. ἀποστόλης. 


EN NATPAIS. 


Aùyone. A. Σχιαδαρέσης. 
Er. Il: ἀσημακόπουλος. 
Π.1. Σπανόπουλος. 

IT. Νικολάου. 

X.I. ἀναγνωστόπουλος. 
Χαρίλαος Σεχόπουλος. 
Θ. Παπαδημητραχόπουλ. 
Σπυρ. Τζιχλιτήρας. 


Νιχόλαος -Ταποῦρος. 
Θάνος Κανακάρης. 

Avò. II. Κανελλόπουλος. 
Φώτιος. A. Τσίπυρας. 
Ἄριστ. Δ. Μοσχόπουλος. 
A. Βουγᾶς. 


A. Καρθελᾶς. 

Σ. Νιχολόπουλος. 
Mit. Μπουχαούρης. 
"Av. Δ. Σξυνοδιγός. 


Σ 
Oi ἀξιωματικοὶ τοῦ ὃ. 


x > 
Βασιλιχὴ Παππαῤῥήτορφος. 


N. Im. ᾿Αναγνωστόπουλος. 


er 
® 


du μὰς μὰ rd eda de μὰ 
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Xx. Κωνσταντινίδης. 
Χ. A. Lan 
L ἀλε ξανδρόπουλος 


O. A. Αποστολόπουλος.. 


Il. ©. Μοσχούλας.. 
AQ. Tonmupas. 

I, N. Zatune. 

I. Πέτας. 

Anp.. Φ, Δάρας. 
Κωνστ. Παπάζογλος. 


— Αντώνιος Παναγόπουλος. 


Anp.. Βαλλώσσης. 
K. Δάφνος. 

O. Αγαπητόπουλος. 
A. A. Σύψωμος. 


II. Βάλλας στρατ. ἰατρός. 


N. 8. Φινόπουλος. 
Κωνστ. Δίανολόπουλος. 
Διονύσιος Ζαθόπουλος. 
Θεόὸδ. ἀρθανιτογ)άννης. 
Γεώργιος Κρούσας. 
Δυημήτ. Ma τοῦζος. 
Πέτρος Kautvdpne 

Σ. A. Παρθενόπουλος. 
CK. H. Todtoos. 

Ἑ. Σπηληωτόπουλος. 
Imdv. Σ. τζατζώνης. 
Ἐὐῤστάθιος Κινόπουλος. 


Ανδρέας ΓΤ. Χαραλάμπης 


Τεώργιος Παναγόπουλος. 


iau Αναστασιάδης. 
Δ. PAIS χαὶ Κ, Καρα- 


β μεσίνης. 


sì |. RATAAOPOS 


Σωτήριος “Ῥάπτης. | | 
Γεώργιος A. DiaprdToge ἡ 
Kovor. Iwavvidng. | 
Avt. A. Onbatov: 
Γεώργιος Σιγανόπουλος. 
Δημήτριος Μπιτζικόχος. ᾿ 
Αναᾶστ. ner stai | 
B. Μαριώτης. 

A. Σ. Φακῇς. 

Iv. N. ‘Peétos. 

Νικόλ. I. Κοζόρης. 

Βασ. Βογιατσόπουλος.. 
Γεώργιος Γυδενάχης. 
Αντώνιος Πασπαλῆς. 
Γεώργιος Δημητρόπουλος. 
Παναγῆς “Ροσόλιμος. 

A. HatCns. 

Σταμάτης Cropani 
Avòg. A. Τροῦσος. 
Παναγ. Παλαμᾶς. 
Φίλιππος Κερκυρόπουλος. 
Διονύσιος Σπαθάρας. : 

ΝΕ I. Αναγνωστόπουλος. 
Α. Σ. ἀγαπητός. 

IT. E. Συνοδινός. 

Πάνος Σπηληωτύόπουλος. 
᾿Αριστ. Τριανταφυλλόπουλ. 
Σπῦρος Φαγανᾶς. 
Γεράσιμος Τρίτας." 
ἔλευθ. Χέλμης. 
AVTOVIOG Παναγόπουλος. 
Δ. Χρύσανθάχης. 

90. Τωανγίδης. 


΄ 


W. Thistlethwaite. Ὁ 
Avò. Κ. Ππαλασκόπουλος. 
Στέφανος Βασιλείου. 
Αθανάσιος Βασιλείου. 
Διονύσιος X. Ζούχης. 
Ἰωάννης X. Βλάχος. 
Φραγκῖσχος Πορτέλλης. 


| ΤΩΝ ΣΥΝΔΡΟΜΉΤΩΝ. 


ΔΉμητ. Τζεχριστιάνος.. 
Harat, K. Παλαιολόγος. 


EN ΜΕΓΆΡΟΙΣ. 


Θεοδόσιος Παγκαλος: 


Σώμ, 
4 
4 
A 
4 
4 
4 lai: A. Καλαιούσης. 
4 


‘Beto. A. Τζιχνόπουλος. 


pi 


ἢ. 


TON HMAPTHMENON ΕΠΙΔΙΌΡΘΩΣΕΙΣ. 


Lei. στιχ. 


ἔκ 


7 . 
ἢ. 8° χρήτιμον ἀλλὰ χαὶ 
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420 
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ἀντὶ 


ἀονουμένων 


ἀναγκαῖα, 
πεοιεγίνοντο 
χαὶ ὑπὸ ξένην 
ἀξιαιπένως 
l'orticelli, 
ΔΙΡΘΟΓΓΓΩΝ 
le zio 
ἀντὶ 
τὸ τρόγξιον 


ε x 
φεν τὶ 


il si 

non li caglia 
Fertinanio 

Ò Δυύναδις 

ὃ Αάριος 
nomo 
nmanità 
Giabattino 
Problemma 
Diplomma 
deva 

δρᾶμμα 

di, ἡμέρα, 
voragiue 
Gorfù 

τὸ δελόνιον 
serito, yeyoauut- 
vos, Scrita, 
Becce 


Diploma 


* i 


Γράφε 
ἀρνουμένου. i 
χρήσιμιας ἀλλὰ χαὶ 
χκαία, IRA È 
περιεγένοντο 


xa ὑπὸ ξένων. 


ἀξιεπαΐνω: 
Corticelli, 
AT®POOTTON 
lo zio 

ἀντὶ 

τὸ τούγειν 
ἀντὶ 

il sì , 
non ti caglia 
Ferdinando. 
ὁ Δούναζις 

ὁ Λάριος 
uomo 
umanità 
Ciabattino. 
Problema 
δόγμα 
δρᾶμα 

dì, ἡμέρα, 
voragine 
Corfù i 
τὸ φελόνιον 


seritto, γεγοαμιλένος, scritta 


Becco. 


ἀναῦ- 


SR. orig ἀντὶ 


21 46° 


22 
24 


à È 


le madre 

il lunedi 

i oorni. 

il mure 

1] fondamendo 
le lenznoia 
spaga 
pubbtici 
mendighi. 
etrusce 


pelachi 


nati 


franggia, χβοσσὸς, 


frane. 

Uocativo 

εἰς OTrO-0ITA, 
ἐντελὴς ἱερεύς. 

Jo 

numerale. 
Annalli, 
Seecumi, 
siccome-cosi, 
jiusto 
conpassionevole 
valereso 

donua 

giù 

di du! 

con esso lui, μετ᾽ 
αὐτῆ, ἀγτὶ con 
lui, 
τοῦ 


μῶν. 


ΧΉπουροῦ i)- 


Γρὰφε 
le madri 
il lunedì 
i corni 
il muro 


il fondamento 
ie lenzuola ἢ 
spago 


pubblici 

mendichi 

etrusco 

pelaghi 

nalii. 

frangia, χροσσὸς, frange. 


Vocativo. 
sig OZZO-OZZa, 
εὐτελὴς lepevs. 

lo 

numerali. 
Annali, 
Seccumi, . 
siccome-così, 
giusto 
‘compassionevole 
valuroso 

donna 


| più 


di jul 
con esso lei, μετ᾽ αὐτῆς; 
ἀντὶ con [6]. 


τοῦ χυηπουοοῦ ἡμιῶν, 


ῇ) 
δὴ 


Del. τίχ.. ἀντὶ 

85 18 amo tu, 
‘98 22  punis. 
472 17 Nium 
173 18 guarad, 
— 26 le scorno 
474 18 somità 


Γράφε 
ama tu, 


 punsi, 


Niun 

guarda 
lo scorno . 
sommità 


προς τες 


΄- 
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